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@SI(HERHEITSHINWEISE

Achtung: Lesen Sie vor dem Gebrauch des Produkts
di isung bitte aufmerksam durch

~— bewahren Siesie anschlieBend gut auf!
« Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung das Produkt auf etwaige

Eine zerstte Schutzabdeckung muss vor
weiterer Benutzung des Produkts durch
eine originalBrennenstuhl® Schutzabdek-
kung ersetzt werden.

Ohne Symbol auf dem Produkt:

Eine zerstote Schutzabdeckung kann
nicht erstzt werden. Das Produkt muss
entsorgt werden.

Nicht geeignet firden Betrieb mit
extemen Dimmern.

Mindestabstand beachten.

AuBerhalb der Reichweite von Kindern

Beschadigungen. h aufbewahren.
Benutzen Sie das Produkt niemals, wenn Sie i =
feststellen. Wenden hin dig Fallan ® Produkt nicht ins Wasser werfen,
eine Elektrofachkraft oder an die angegebene
des Herstelers. ® Produkt nicht insFever vrfen.
Bei Ni durch

elektrischen Schlag!
« Halten Sie Kinder von dem Produkt fern. Kinder knnen die
Gefahr durch den elektrischen Strom nicht einschétzen.
« Verwenden Sie das Produkt nicht in explosionsgefahrdeter
Umgebung, Lebensgefahr!
Goxm- E Bei Unterschreitung des Mindestabstands
konnen

Warnhinweise lesen.

REINIGUNG
Trenen e das Produt vor der Reiigung vn e etzspannung.
Verwenden S keine

. D

, improper ch

damage
n cause the Li-on battries o heat up. idsand

En cas de non-respect,ily a danger de mort par
[55 é ion!

vapors can cause injuries due to burns.

« Avoid deep discharge: Remove the battery from the device if it
will not be used for a longer period of time.

+ Do not short-circuit the batteries.

« Never exp: jes to b
45°0

« Only charge the rechargeable batteries with the charger

approved for this purpose. Never charge the batteries without

supervision.

Visually check the batteries for damage and leaks. Only charge

intact and undamaged batteries. Inflated and damaged rechar-

geable batteries must be disposed of properly

« Do not touch damaged batteries directly with yourskm, but
dispose of the imme

« Tenez les enfants éloignés du produit, Les enfants ne peuvent
pas évaluer le danger que représente le courant électrique.
« Nutiisez pas e produit dans un environnement explosif, danger

Conservr horsde portée des enfants.

Ne pas eter le produit dans Feau.

« Diepe ontlading, onjuist opladen en mechanische schade
kunnen ervoor zorgen dat de Li-ion-accu’s warm worden.
Vloeistoffen en dampen die ontsnappen kunnen verwondingen
veroorzaken door verbranding.

Ne pas eter e produit dans e feu.

demort!
G*ﬂvX"I Sila distance minimale e, les
objets éclairés peuvent surchauffer.
Les surfaces des projecteurs peuvent s‘échauffer.
© Silecible dl 5 -
étre mis au rebut en cas de cible 6l

défectuewou endommage.

STATIONNAIRE
installation et Ientretien du produit doivent étre effectués p
lectricien qualifié.

Do notinhale gases escaping from the batteries.

« Do not open or damage batteries, dispose of them in fire or
water, place them directly above sources of moisture or heat
and never expose them to direct sunlight.

Observe the warnings and symbols on your product!

Caution! Danger due to electrc shock.

+ Lesinstallations é d
dansIerespendespresmptmnsdesemme(VDEOlOOpum
IAllemagne).

tre effectuées que

« Pour il faut tiliser un cable d
certifié VDE.

« Le produit doit étre correctement mis a la terre (pour la classe
de protection ).

+ Coupe: él linstallation -

oder hnliches. Benutzen S zur Reinigung nur ein trockenes

Die Oberfléchen von Strahlern kinnen sich erhitzen.

« st die duBere Stromleitung der Leuchte nicht tauschbar, so
muss die Leuchte im Falle einer defekten oder beschadigten
Stromleitung entsorgt werden.

STATIONAR
« Die Installation und Wartung des Produkts muss durch eine
uual\ﬁz\ene Elek(mfa(hkraﬁ evﬁ)lgen

heitsvorschriften (VDE 0100 fur Deutschland) dunhqe’uhrt
werden,

+ Zum Anschl
verwendet werden.

« Das Produkt muss ordnungsgemaB geerdet werden
(bei Schutzklasse ).

« Schalten Sie vor der Installation stets die

ine VDE-zertifizierte

oderleicht Tuch.

WARTUNG

ACHTUNG: die LED-Leuchte enthalt keine Komponenten, die
gewartet werden miissen. Die Lichtquelle dieser Leuchte st nicht
ersetzbar. Wenn die Lichtquelle ihr Lebensende erreicht hat, ist
die gesamte Leuchte zu ersetzen. Die Leuchte darf nicht gedffnet
werden.

( € EU-Konformitatserklarung
Die EU-Konformitatserklarung ist beim Hersteller hinterlegt.

ENTSORGUNE

ab —Vorsicht elektrischer Schlag.
« Beachten Sie die empfohlenen Montagehihen (siche Montage).
« Um die Strangulierungsgefahr zu vermeiden, miissen die
flexiblen Kabel, welche mit dieser Leuchte verbunden sind, an
derWand befestigt werden, sofer sich die Kabel in Reichweite
der Arme befinden und der Strahler fest an der Wand montiert
wird.

MOBIL/ AKKU
Verletzungsgefahr durch Brand, Explosion und Verétzung!
« Verwenden Sie zum Aufladen der Akkus nur das mitgelieferte
Neatel/Kabel oder ein geprife U Slromquelle
anderer
Akkus oder zur Expluslunfuhvsn‘
« Wenn di wird,
qualifizierte Fachkraft ersetzt werden.
« Lagem und laden Sie Akkus nicht im nichtin

mmm und Elektronikgerategesetz 3 - ElektroG3 beachten.
Fiir weitere Informationen empfehlen wir den Bereich Service/

Hot surface

LED of risk class 2
Plase never ook direcly nto the ligh.

Adestroyed protective cover must be
replaced with an oiginal Brennenstu®
protective cover before further use of the
product

Nosymbol on the product:
Adestroyed protective cover cannot be re-
placed. The product must be disposed of

attention aux chocs électriques.

« Respectez les hauteurs de montage recommandées (voir
Montage).

« Pour éviter tout risque de strangulation, les cables flexibles
reliés a ce luminaire doivent étre fixés au mur,  condition

Lireles avertissements.

« Vermijd : Verwijder de batterij uit het apparaat
als et lange tjd niet gebruikt zal worden.

« Sluit batterijen niet kort.

« Stel batterijen nooit bloot aan tempeturen boven 45°Ct

« Laad de batte I[! plader.

NETTOVAGE

Débranchez e produit du secteur avant de e nettoyer.
Nutlsez pas de solvants, de procuits de nettoyage corrsifs ou
similaires. Utlisez uniquement un chiffon sec ou égérement
humide pourle nettoyage.

MAINTENANCE

ATTENTION : le luminaire a LED ne contient aucun composant

nécessitant un entretien. La source lumineuse de ce luminaire
nest pas remplagable. Lorsque a source lumineuse atteint sa

fin de vie, remplacez lensemble du luminaire. Nouvrez pas e
luminaire.

( € DECLARATION DE CONFORMITE UE

La déclaration de conformite est déposée chez le fabricant.

ELIMINATION
Mettez I rebut en respec-

que les cabl it a portée des bras et que le |
solidement fixé au mur.
MOBILE / BATTERIE
isque de blessure par incendie, explosion ou brilure
ique!
+ Pour recharger les batteries, utlisez uniquement le bloc

tant 'environnement !

ils électri ne doivent p:
dans les ordures ménagéres !
La directive européenne 2012/19/UE sur les déchets d'équipe-
ments électriques et électroniques régle que les appareils électri-
ques usagés doivent étre collectés séparément et recyclés de ma-

Not suitablefor op i ]
dimmers.

Observe minimum distance.

Keep out of the reach of children.

Do not throw the product into water.

FAQ's auf unserer Homepag om

@) SAFETY INSTRUCTIONS

Attention: Before using the product, please read these
instructions for use carefully and then keep them ina
safe place!
 Before each use, check the product for any damage.
Never use the productif you notice any damage. In this case,
contact a qualified electrician or the manufacturer's service
address.
Non-observance may result in danger to life due to
electricshock!

feuchten Raumen sowie nicht an Orten, an denen sehr hnhe
u d (bspw. i
hinter der Windschutzscheibe im Auto).
. T\efentladunq, unsachgemaBes Laden sowie mechanische
@nnen zur Erhitzung der Li-I kkus fih
Dabel austretende Flisigheiten und Dampfe kinnen zu Verlet-
zungen durch Veratzung fihren.

hilds from the product. Children cannot assess

" the danger posed by theelectric curent.
+ Donot use the product in an explosive environment, danger tolife!
(}-»G,X M_E If the minimum distance is not maintained,

illuminated objects can overheat.
The surfaces of spotlights can heat up.
» Iftheautr poweruppyline oftheluminare’s ot eplaceabe
d of in the event of a def

ermeiden: Bei lingerem Akku

aus dem Gerat nehmen.

« Akkus nicht kurzschlieBen.

« Akkus niemals Temperaturen ber 45 °C aussetzen!

« Akkus ausschlieGlich mit dem dafiir zugelassenen Ladegerat
aufladen. Akkus niemals unbeaufsichtigt laden.

« Akkus visuell auf Beschadigung und Dichtheit iiberprifen.
Nur intakte und unbeschadigte Akkus laden. Aufgeblhte und
beschadigte Akkus miissen fachgerecht entsorgt werden.

« Beschadigte Akkus nicht direkI mit der Haut beriihren, sondern

damaged power supply ||r:e.

STATIONARY

« The installation and maintenance of the spotlight must be
carried out by a qualified electrician.

 Blectrical installations may only be carried outin compliance
with the safety regulations (VDE 0100 for Germany).

+ AVDE-certified connection cable must be used for connection.

- The spo(llqht must be properly earthed (for protection class |).

“lhepnwersupp\y installation - caution

ofort unter
entsorgen. Aus Akkus austretende Gase nicht Ematmsn
« Akkus nicht offnen oder bes(hadlgen in Feuer oder Wasser

Donot dispose of product infire.

Read the warnings.

CLEANING
Disconnect the product flom b

dalimentation / cable fourni ou UsB gique.
homologuée. Pour connaitre les possibilités d élimination de [appareil usagé,
Lutilisation d‘autres bl peut e uillez contacter i

batteries ou provoquer une explosion !

« Sile boitier de connexion est endommagé, il doit étre remplacé
par un professionnel qualifié.

« Ne stockez pas et ne chargez pas les batteries a I'extérieur, dans
des piéces humides ou a des endroits ol des températures trés
€levées sont attendues (par exemple dans un abri de jardin ou
derridre e pare-brise d'une voiture).

« Une décharge totale, une charge non conforme et des dom-
mages mécaniques peuvent entrainer un échauffement des
batteries Li-ion. Les liquides et les vapeurs qui s'en échappent
peuvent provoquer des blessures par brilure.

« Eviter toute décharge profonde : Retirer la batterie de Iappareil

" )

Do not use solvents, corrosive cleaning agenls or similar. Use omy
adry or slightly damp cloth for cleaning.

MAINTENANCE

ATTENTION: the LED luminaire does not contain any components

that require maintenance. The light source of this luminaire is not
replaceable. When the light source reaches its end of life, replace
the entire luminaire. Do not open the luminaire.

( € EU-DECLARATION OF CONFORMITY

UK
CA UK DECLARATION OF CONFORMITY
The dedlaration of conformity is deposited with the manufacturer.

DISPOSAL
Dispose of electric appliances in an environmentally
friendly manner!
=== Electric appliances must not be disposed of in
household waste!
The European Directive 2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment rules that used electric appliances should

en

+ Ne pas court-circuiterles batteries.

« Nej poser |
supérieures a 45 °C!

« Ne charger Ies a(cumu\aleurs quavec le chargeur aulonse 4
ceteffet. N

. Venﬁewuueuememqueles accumulateurs ne sont pas en-
dommagés et ne présentent pas de fuites. Ne charger que des
batteries intact ées. L

locale ou municipale.

Pour de plus amples informations, veuillez consulter la rubrique
notre site Internet www. com.

(@ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Attentie: Lees voor gebruik van het product deze
gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en bewaar deze
vervolgens op een veilige plaats!

« Controleer het product voor elk gebruik op beschadigingen.
Gebruik het product nooit als u schade constateert. Neem in
dat geval contact op met een gekwalificeerde elektricien of het
serviceadres van de fabrikant.

Laad batterijen nooit ‘Zonder toezicht op.
- Controleer de accu'svisueel op beschadigingen en lekken.
Laad alleen intacte en onbeschadigde accu's op. Opgeblazen
en beschadigde batterijen moeten op de juiste manier worden
weggegooid.
Raak beschadigde batterijen niet rechtstreeks met uw huid
aan, maar gooi ze onmiddellijk weg met geschikte handschoe-
nen. Adem geen gassen in die uit batterijen ontsnappen.
+ Open of beschadig batterijen niet, gooi ze niet in vuur of water,
plaats ze niet direct boven vocht- of warmtebronnen en stel ze
nooit bloot aan direct zonlicht.

Neem de waarschuwingen en symbolen op uw
productin acht!

Let op! Gevaar door elektrische schok.

Heet opperviak

LED van risicoklasse 2
Kijk nooit rechtstreeks in het licht.

en vernilde beschermkap moet voor
verder gebruik van het product door een
orginele Brennenstuhi® beschermkap
worden vervangen.

Geen symbool op het product:

en vernelde beschermkap kan niet
‘worden vervangen. Het product moet
worden weggegooid.

Niet geschikt voor gebruik met externe
dimmers.

Minimale afstand in acht nemen.

Buiten het bereik van kinderen houden.

Gooi het productniet in water.

Gooi et productniet i vuur.

Bij et i door
/ j \ een elekrische schok!

« Houd kinderen uit de buurt van het product. Kinderen kunnen
het gevaar van de elektrische stroom niet inschatten.

Lees de waarschuwingen.
REINIGING

Ontkoppel et product van de nelspanmng alvorens ht tereinigen.
Gebruikg of

den]emke Gebruik voor het s(hocnmaken alleen een droge of
X

ATTENTIE: het LED armatuur bevat geen onderdelen die

« Gebruik het product niet in een explosieve levens- licht vochtige d
gevaar!
(-oxm-E it wordt
kunnen verlichte voorwerpen oververhit raken.
worden.

gonfiés et endommagés doivent étre dliminés de maniére
appropriée.
« Ne pas toucher tement avecla

- Als de buitenste voedingskabel van de lamp et kan worden
vervangen, moet de lamp bi een defecte of beschadigde

peau, mais les dliminer immédiatement de maniére appropriée
en utilisant des gants appropriés. Ne pas inhaler les gaz qui
séchappent des accumulateurs.

« Ne pas ouvrir ou endommager les accumulateurs, les jeter dans
le feu ou dans I'eau, les déposer directement sur des sources
'humidité ou de chaleur et ne jamais les exposer directement
auxrayons du soleil

Respectez les avertissements et les symboles
figurant sur votre produit !

Attention ! Danger de choc électrique.

be collected separately and recycled in
friendly manner.

- To avmdthe risk of strangulation, the flexible cables mnneded

werfen, direkt iiber ablegen
und e direkter Snnnenheslvah\unq aussetzen.

Beachten Sie die Warnhinweise und Symbole auf
Ihrem Produkt!

Achtung! Gefahr durch elektrischen
Schlag.

HeiBe Oberflache

LED der Risikoklasse 2
Bitte niemals direkt in das Licht schauen.

B>

tothisL be ixed o the wal, proided tht the
cables are within reach of the arms and the Luminaire i firmly

For f disposal of the used appli lease cont:
your local or municipal administration.

For further information, please refer to the Service/FAQ section on

mounted on the wall.

MOBILE / RECHARGEABLE BATTERY

Risk of injury from fire, explosion and chemical burns!

« Only use the supplied mains adapter / cable or an approved
USB power source to charge the batteries.
The use of other power supplies may damage the batteries or
cause an explosion!

« Ifthe connection box is damaged, it must be replaced by a
qualified specialist.

+ Do ot store and charge batteries outdoors, in damp rooms
orin places where very high temperatures are to be expected
(e.g.in the garden shed or behind the windshield in the car).

ourhomepage com.

@ CONSIGNES DE SECURITE

\ttention : Avant d'utiliser le produit, veuillez lire

ttentivement ce mode dlemploi et le conserver dans un

endroit sir!

« Avant chaque utilisation, vérifiez que le produit n'est pas
endommage. N'utlisez jamais le produit s vous constatez un
quelcongue dommage. Dans ce cas, contactez un électricien

lifié ou I'adresse de service du fabricant.

Surface chaude

worden weggegooid.

STATIONAIR

« Deinstallatie en het onderhoud van het product moeten
worden uitgevoerd door een gekwalificeerde elektricien.

« Elektrische installaties mogen alleen worden uitgevoerd met
inachtneming van de veiligheidsvoorschriften (VDE 0100 voor
Duitsland).

« Voor de aansluiting moet een VDE-gecertificeerde aansluitka-
bel worden gebruikt.

onderhoud behoeven. De lichtbron van dit armatuur is niet
vervangbaar. Wanneer de lichtbron het einde van zijn levensduur
bereikt, dient u het gehele armatuur te vervangen. Open de
armatuur niet.

C € EU-CONFORMITEITSVERKLARING
D i i de fabr

AFVOER

ﬁ Verwijder i ili

« Het product moet correct geaard zijn (voor
+ Schakel voor de installate altjd de voeding uit - voorkom
elektrische schokken.
« Let op de aanbevolen montagehoogten (zie Montage).
. Om het ns\(u van wuvgmg te voorkomen moeten de flexibele
1

LED dela dasse derisque 2
Nejamais regarder directement la umiére.

Un couverce de protection détuitdoit
e remplacé par un couvercle de pro-
tection orginal Brennenstuhi” avant de
continuer  utlse le podt,

Sans symbole sur le produit :

Un couverde de protection détuit ne
peut pas étre remplacé.Le produit doit
étre mis au rebut.

Ne convient pas pour utlsation avec des
variateurs externes.

(-oxm-E

Respecter la distance minimale.

aan de muur worden

== Elektrische apparaten mogen niet bj het huisvuil

worden gedaan!

De Eropesericjn 2012/19/EU beteffede afgedakte ekt
he apparatuur schrift voor dat g lek

ische moeten wovden P
" - o

hevemgd, et bereik van
de armen zjn en de lamp stevig aan de muuris bevstigd.

MOBIELE / OPLAADBARE BATTERI)
Risico op letsel door brand, explosie en chemische brand-
wonden!

+ Gebruik uitsluitend de meegeleverde netadapter / kabel of een
USB-stroombi de batteri lad

ljen op :
Het gebruik van andere voedingen kan de batterijen beschadi-
gen of een explosie veroorzaken!

« Als de aansluitdoos beschadigd is, moet deze door een gekwali-
ficeerde vakman worden vervangen.

+ Bewaar of laad accu's iet buitenshuis op, in vochtige rimtes
of op plaatsen waar zeer hoge temperaturen te verwachten zijn
(biju. in een tuinhuisje of achter de voorruit van een auto).

Neem voor e mogelhecen van verwijdring van het gebrukte
apparaat contact op met uw lokale of gemeentelijke overheid.
Meer informatie vindt u in de rubriek Service/FAQ op onze home-
page www.brennenstuhl.com.



@ ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Attenzione: Prima di utilizzare il prodotto, leggere
p istruzioni per | {
in un luogo sicuro!
« Prima di ogni utilizzo, controllare che il prodotto non presenti
danni.
Non utlizar mai i prodotose sinotano dann. n guesto
caso, contattare un el assi-

Non adatto al funzionamento con dimmer
esterni.

Qoxm-E | Rispetarel

- Forvara eller ladda nte batteriema utomhus i fuktiga utrym-
men eler p platser dar mycket hoga temperaturer kan forvan-
tas (tex.ien figgebod eller bakom vindrutani en bi).

. ing, felaktig laddning och mekaniska skador kan
leda till att it erna varms upp.

Tenere fuori dalla portata dei bambini.

vitskor och angor kan orsaka brannskador.
 Undvik dj Ta ur batteriet ur apparaten om den

Non gettare il prodotto in acqua.

stenza del produttore.
Linosservanza pud comportare pericolo di vitaa
causa di scosse elettriche!
« Tenere i bambini lontani dal prodotto. | bambini non sono
ingrado di valutare il pericolo rappresentato dalla corrente
elettrica.

il prodottoin ital
Senon sirispetta a istanza minima, gl oggetti
illuminati possono suriscaldars

(-oxm--

Non getare il prodatto nel uoco.

Leggere le avertenze,

PULIZIA

Prima di procedere alla pulizia, scollegare il prodotto dalla rete
elettrica. Non utilizzare solventi, detergenti corrosivi o simili. Per
a pulizia utl Joun I id

i apparecchi di
riscaldarsi.
.+ Seil

ATTENZ\ONE I appale(mm LED non (nrmene componenti che

pud essere

d\questo
hio non é sostituibile. Quando

o
alimentazione difttoso o danneggiato.

giunge a fine vita, sositire Iintero apparecchio. Non aprire
Fapparecchio.

inte ska anvandas under en langre tid.

« Batterier far inte kortslutas.

« Utsitt aldrig batterierna for temperaturer dver 45 °C!

+ Ladda endast batterierna med en godkand laddare. Ladda
aldrig batteriema utan uppsikt.

Kontrollera batterierna visuellt med de pé skador och

+ Mantenga alos nifos alejados del producto. Los nifios no
pueden evaluar el peligro que supane la corrente eléctrica.
« No utilice el producto en un entomo explosivo, jpeligro de
muerte!
(oxmfp Sinose mantenela ditanca i, o
objetos luminados pueden sobrecalentarse.
Las superfiies de las lmparas pueden calentarse.

luminaria, ésta deberd desecharse en caso de que el cable de
alimentacion esté defectuoso o dafiado.

lackage. Ladda endast intakta och oskadade batterier.
Uppbldsta och skadade batterier maste kasseras pa ett
korrekt sitt.

« Vidror inte skadade batterier direkt med huden, utan kassera
dem omedelbart med lampliga handskar. Andas inte in gaser
som kommer ut fran batterier.

« Oppna eller skada inte batterierna, kasta dem inte i eld eller
vatten, placera dem inte direkt ovanfor fukt- eller virmekéllor
och utsit dem aldrig fo direkt soljus.

Observera de varningar och symboler som finns pa

ESTACIONARIO
« Lainstalacién y el mantenimiento del roducto deben ser
un elec
N écticasstlo deben realzarse dol

normas de sequridad (VDE 0100 para Alemania).
« Para la conexion debe utilizarse un cable de conexidn con
certificacion VDE.
« El producto debe estar debidamente conectado a tierra (para la
dlase de proteccion ).
Desconecte siempre la alimentacion eléctrica antes de la
instalacion: precaucion con las descargas eléctricas.
+ Respete las alturas de montaje recomendadas (véase Montaje).
+ Para evitar l resgo de estrangulamiento, los cables flexibles

LIMPIEZA

Desconecte el producto de a rd eléctrica antes de imparlo.
Noutiie disolventes, roductos de limpieza cormosivos o
similres. Utiice inicamente un paio seco o ligeramente
humedecido para la impieza.

MANTENIMIENTO

+ Baterie nal ¢ wylcanie za pomoca
fadowarki. Nigdy nie faduj baterii bez nadzoru.

« Baterie nalezy sprawdza¢ wzrokowo pod katem uszkodzert
i wyciekow. Nalezy fadowac wyfacznie nieuszkodzone aku-
‘mulatory. Napompowane i uszkodzone akumulatory nalezy
odpowiednio zutylizowac.

ATENCION: a luminaria LED
requiera mantenimiento. La fuente luminosa de esta luminaria no
es sustituible. Cuando la fuente luminosa llegue al final de su vida
iitil, sustituya toda la luminaria. No abra la luminaria.

( € DECLARACION

. nie nalezy
skorg, lecz natychmiast zutylizowac w odpowiednich
rekawicach. Nie wdychat gazéw wydobywajacych se z baterii.

« Nie nalezy otwiera¢ lub uszkadzac baterii, wrzuca¢ ich do ognia
lub wody, umieszczac ich bezposrednio nad zrédtami wilgoci
lub ciepfa i nigdy nie wystawiac ich na bezpostednie dziatanie
promieni stonecznych

¢ ostrzezeri i symboli umi na
produkcie!

DE
La declaracion de conformidad se deposita en poder del fabricante.
ELIMINACION
ine I

con el medio ambiente!
léctri

doméstical
La Directiva Europea 2012/19/UE sobre Residuos de Aparatos

nuestra

STAZIONARIO produkten! conectados a esta luz deben arseaa pared, siempre quelos  Hecicos lecténicos e“ab'ef; que los aparatos eléctricos usa-
Linstallazi del prodotto d 3 cables estén al alcance de los brazos y la luz esté firmemente 0gerse por separadoy
eseqm(e da uno elettricista qnal\ﬁ(ato ‘@ ‘@ ~ A Varning! Fara pa grund av elektrisk stt. montada enla pared. sa con el medio ambiente. )
© ¢a uno et ~ -, Para conocer las posibildades de eliminacion del aparato usado,
" conformitaale norme diicurzza (VDE 0100 per Germama) : & eyt MOVIL / BATERIA RECARGABLE pongase en contacto con la administracion local o municipal.
. eta ytor Peligro de lesi incendi B,
< peri utilzareun cao i colleg C€ e DI CONFORMITA UE quimicast ? plosiony R e
mento certificato VDE. La dichiarazione di conformita & depositata presso il produttore. Lysdiod av riskklass 2 . Utilice dnicamente el adaptadm / cable de red suministrado o
« Il prodotto deve essere correttamente collegato a terra (per la SMALTIMENTO Titta aldrig direkt in i ljuset. una fuente de ali para cargarlas
dasse diprotezione ). o Smaltire gl apparecchi elettrici nel rispetto dell‘am- Ett frstort skyddshale maste rstas baterias @ INSTRUKCIE BEZPIECZENSTWA
. prima dell - biente! med ettoriginalBrennenstuhl® skydds- {EIuso de otras fuentes de alimentacion puede dafiar las
pericolo di scosse elettriche. Gl d hélje innan produkten anvénds vidare. baterias o provocar una explosion! Uwaga: Przed uzyciem produktu nalezy dokfadnie
- Rispettarele altezze di Mon- Burlys ) Ingen symbol pa produkten: . Sil e de onexiones et darad, debe sersustituda or un przeczytac niiejsza instrukcje obstugi, a nastepnie
g, it ' Ett forstortskyddshiole kan inte ersttas. przechowywat ja w bezpiecznym miejscu!
" Lad 2012719/UE suirifutidapparec Produlten miste asseas. prfesional aiicade. - Praed aidym uzyciem sprawc, czy rodukt i st usodzony.
- Peretarel i i stangolament o s callegatl—dtrire hicl o ateras l ie e enlocales Praaidymuiycen grovc, ) prof iejstus
a questa luce devono essere issati alla parete, a ondi id I dati Inte limplig for drift med externa gdy e uzywaj produktu, sl zauwazysz jakiekolvwiel
oo sanaal portts el b€ el e s saldamen: et nmodo dimmers. himedos i en lugares donde se espern temperaturas muy uszhodzenia. W takim przypadku skontaktu sie 2 wykwalifiko-
P ecologico. - altas (por ejemplo, en un cobertizo de jardin o detras del

temontata sulla parete.

BATTERIA MOBILE / RICARICABILE

« Per caricare le batterie, utilizzare esclusivamente 'adattatore
direte /il cavo in dotazione o una fonte di alimentazione USB
approvata.

Lusodialtr 0 d le b
un'esplosione!

« Selascatola di giunzione & danneggiata, deve essere sostituita
da un professionista qualificato.

< N icare le batterie all'aperto, in locali umidi

Per e possibiita di smaltimento dellapparecchio usato,
contattare Famministrazione locale 0 comunale

Per ulteriori informazioni, consultare la sezione Assistenza/FAQ
sulla nostra homepage www.brennenstuhl.com.

@SAKERHETSANVISNINGAR

Observera minimiavstandet.

parabrisas de un coche).
[ los daios

Forvara odthomligt or ba.

Kasta inte produkten i vatten.

Kasta nte produkteniield.

noggrant innan du anvander produkten och forvara den
sedan pé ettsikertstlle!

oin luoghi n cui s prevedono temperature molto elevate
(ad esempio, in un capanno da giardino o ditro il parabrezza
diun‘auto).

« Scariche profonde, carica impropria e danni me¢ icipossono
causare il riscaldamento delle batterie agli ioni La fuori-
uscita diliquidi e vapori pub causare lesioni dovute  ustioni.

« Evitare lo scaricamento profondo: Rimuovere la batteria dal
dispositivo se non viene utilizzata per lungo tempo.

= Non cortocircuitare le batterie.

= Non esp le batterie a adse¢

« Caricare le batterie solo con il aricabatterie approvato. Non
cricre mai e atere sena sonveglanza.

- G he le batterie non ino d
o perdite. Caricare solo batterie intatte e non danneggiate. Le
batteri danneggiate d I
mente.

« Non Ia pelle e batterie d 3

ti adatti

Non inalare i gas che fuoriescono dalle batterie.
« Non aprire o danneggiare le batterie, non gettarle nel fuoco o

nellacqua, non posizionarle direttamente sopra fontidi umi-
ditaoal e maialla luce diretta del sol.

0: I

i simboli
prodotto!

Attenzione! Pericolo di scosse elettriche.

Superfiie calda

LED di dlasse di ischio 2
Non guardare mai diretiamente nellaluc.

Un coperchio di protezione distrutto deve:
essere sostituito con un coperchio di
protezione originale Brennenstuhl® prima
diutilizzare ulteriormente il prodotto.

arskadad.

Lisvarningama.

fore andning for att se om den RENGORING
Aniand adig procuten om du upptacerngon sad. ﬁﬁﬂi'ﬂ"’" produktenfién ““"’“"""‘"‘E" fore '°"“‘°""ﬁ‘ .

Kontakta i sé fall en k
serviceadress.
Om inte detta féljs kan det leda till livsfara p&
grund av elektrisk stot!
+ Hallbarn borta frén produkten. Barn kan inte bedoma den fara
som den elekiriska strommen utgor.
+ Anvind inte produkten i en explosiv milj,livsfaral
Om minimiavstandet inte halls kan upplysta
Qo mf foremal dverhettas. o

eller illverkaren:

liknande. Anvind endast en mn eller litt fuktig trasa for
rengéring,

UNDERHALL

0BS: LED-armaturen innehaller inga komponenter som
kraver underhll. Ljuskallan i denna armatur & inte utbytbar.
Nar ljuskallan nar slutet av sin livslangd ska du byta ut hela
armaturen. Oppna inte armaturen.

mecanicos pueden provocar el calentamiento de las baterias
de iones de it La salida de liquidos y vapores puede causar
lesiones por quemaduras.

« Bitel Retire la bateria del di

n0vaa utiizarlo durante un largo periodo de tiempo.
+ No cortocircuite las pilas.
- N las baterias a ores a 45 °C.
+ Cargue las bateri

| cargador
No cargue nunca las bateriassi vigilancia.

- Compruebe visualmente s as baterias presentan dafios o
fugas. Cargue dnicamente baterias intactas y sin dafios. Las

. Notoquelas baterias dafiadas directamente con la piel, dese(h—
de e

vanym lektrykiem lb adrsem serwisonym producerta

A wac zagrozenie zycia z powodu porazenia pradem!
« Trzymaj dzieci z dala od produktu. Dzieci nie potrafia oceni¢
2agrozenia, jakie stwarza prad elektryczny.
+ Nie uzywaj produktu w $rodowisku zagrozonym wybuchem,
zagrozenie dla zycial
Jesli nie zostanie zachowana m\mmalna
G oxm E odlegfosc, oswi

Ostroinie! Niebezpieczeristio zwigzane
2porazeniem pradem.

Goraca powierzchnia

Dioda LED klasy ryzyka 2
Prosze ngdy nie patrzeC bezposrednio
wSwiath.

Iniszczong ostong ochronng nalezy
wymieni¢ na oryginalng ostone
ochronng Brennenstuhl® przed dalszym
S% uzytkowaniem produktu.

Brak symbolu na produkcie:
Zniszczona ostona ochronna e moze
by wymieniona. Produkt musi zostac
autylizowany.

Nie nadajesi do pracy 2 zewnetrzaymi
Scemniaczam,

Zachowat minimalny odstep.

Przechowywat w miejscu niedostepnym
dia e

Nie wrzuca produktu do wody.

Nie wrzuca produktu do ognia.

Tapoznad e zostrzezeniam.

przeg
Powierzchnie lamp moga sie nagrzewac.

+ Jesli zewnetrzny kabel zaslajacy oprawy nie moze zostac wy-
mieniony, oprawe nalezy zutylizowat w przypadku wadliwego
lub uszkodzonego kabla zasilajacego.

STACJONARNE
« Instalagja i konserwacja pmdukm musi by¢ przeprowadzona

forma adecuada utili

ade(uadns Noinhale os gases que escapan de s il
No abra ni dafie las pilas, no as arroje al fuego ni al agua, no las
coloque directamente sobre fuentes de humedad o calor y no
las exponga nunca a la luz solar directa.

Observe las advertencias y simbolos de su producto!

pr

+ Instalacje elektryczne moga by¢ wyknnywanemkn 290dniez
przepisami bezpieczeitstwa (VDE 0100 dla Niemiec).

+ Do podfaczenia nalezy uzy¢ kabla polaczeniowego z certyfika-
tem VDE.

« Produkt musi by¢ prawidtowo uzlem\any 1dla Klasy ochronnej ).

« Przed zawsze - ostroznos¢

(ZYSZCZENIE

Przed @ z2y¢ produkt od

Nie uzywaé mzpuszua\mkuw mcych $rodkow uysz(zq(y(h lub
podobnych. D nalezy uzywat lub
lekko wilgotnej Sciereczki.

KONSERWACJA

UWAGA: oprawa LED nie zawiera zadnych elementow
wymagajacych konserwacji. Zrédto $wiatta tej oprawy jest
niewymienne. Gdy zrddto swiatla osiagnie kres swojej
2ywotnosd, nalezy wymienic catg oprawe. Nie nalezy otwiera¢
oprawy.

T2 Gx

C € bexLaracia Z6ooNoscI ZUE
Deklaracja zgodnoici jest zdeponowana u producenta.

Ytorna pa lamporna kan bli varma. &% C Precaucion! Peligro de d a
- Om lampans yttre nitkabel inte kan bytas ut, maste armaturen o bé eléctrica . Pvzesnzega(zale(any(h wysokoscimontazu (patrz Mumaz) UTYLIZAUA
Kasseras i hindelse aven defek eler skadad natkabel e — .Aby“mknq(mykaudumma od vt .k.'. posb
. uperficie caliente byé do & ,m,| warun- przyjazny dla srodowiska!
stowin - EL ORSHKRANOM OVERENSSTAMELSE A ekt i ot e i o s —
+ Instalation och underhll av produkten aven LED de dlase de riesgo 2 Solidnie z2montowane na sciane. odpadéw domowych!
alificerad elektriker. BORTSKAFFANDE Nomire nunca directamente a a uz. Europejska dyrektywa 2012/19/UE P
- Elktriska installationer fir endast utforas i enlighet med Kassera elektriska apparater pa ett miljovanligt sitt! - MOBILNE / AKUMULATOROWA luje,ze 2uzyte urzad
sakerhetsforesliftera (VDE 0100 for Tyskland). ﬁu ingasi Ryzyko obrat potarem, byc bierane oddzielne  pod y

+ For anslutningen mste en VDE-certifierad anslutningskabel
anvindas.

« Produkten maste vara ordentligt jordad (for skyddsklass ).

- Stingalltid av stromferssrjningen fore installationen -
forsiktighet elchock.

+ Observera de rekommenderade monteringshojderna
(se Montering).

« For att undvika kvavningsrisk méste de flexibla kablar som ar
anslutna till denna lampa féstas i véggen, forutsatt att kab-
farna ar inom rackhall for armarna och att lampan ar stadigt
monterad pa viggen.

MOBILT/ UPPLADDNINGSBART BATTERI

Risk for skador p& grund av brand, explosion och kemiska

fratskador!

+ Anvénd endast den medfdljande nétadaptern / kabeln eller en
godkénd USB-stromkalla for att ladda batterierna.

Anvandr d kan skada b: i
K losion!

non
pub essere sostituia. l podotto deve
essere smaltito.

o
« Om kopplingsdosan r skadad maste den bytas ut av en kvali-
ficerad fackman.

"= Det europeiska direktivet 2012/19/EU om avfall av elektrisk
och elektronisk utrustning reglerar att anvanda elektriska appa-
rater ska samlas in separat och atervinnas pé ett miljovanligt sit.
Kontakta din lokala eller kommunala forvaltning for att fa infor-
‘mation om mijligheterna att géra sig av med den anvinda appa-
raten.

For ytterligare information hanvisas tll avsnittet Service/FAQ pé
vér hemsida www.brennenstuhl.com.

@ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

itencidn: Antes de utilizar el producto, lea atentamente
stas instrucciones de uso y quardelas en un lugar
sequrol
« Antes de cada uso, compruebe si el producto presenta daios
No utilice nunca el producto si observa algin dafo. En ese caso,

sustituirse por una cubierta protectora
1 d

No hay ningiin simbolo en el producto:
Una cubierta protectora destruida no
F producto deby

g g
27 utilizando el producto. . nale;
=4 ,

Do tad 6 ¢ d

klingowi w sposob pvzyjazny d\a §mdnwnska

wadwyla
70neqo zasilacza seciowego / kabla lub zatwierdzonego #cfa
zasilania USB.

W sprawie
2wrdcid sie do administracji lokalnej lub miej skle]

Wiecej informacji mozna znaleze w diale Serwis/FAQ na naszej

ia nalezy

desecharse.

#tddel zaslania moze sp Custkod-

Noapto para ¢l funcionamiento con
reguladores de intensidad externos.

E | Respetaladistanciamiima

Tub wybuch!

- Jeiskrzynka przylaczeniowa jest uszkodzona, musi zostac
wymieniona przez wykwalifikowanego specialiste.

- Nie nalezy przechowywaé ani adowac akumulatoréw na
zewnarz, w wilgotnych pomieszczeniach ani w miejscach,
wktrych mozna spodziewa ig bardzo wysokich temperatur

Mantener fuera del

1np pie og j lub za pnequszybq samochodu)

Notiar el productoal agua.

Noarrojar ¢l productoal fuego.

péngase en contacto con un electricista cualificad la
direccion del servicio técnico del fabricante.
Sui ia puede poner en peligro su vida

Lea las advertencias.

por descarga eléctrica.

nia mechaniczne moga powodowac nagrzewanie sie akumu-
latoréw litowo-jonowych. Wydostajace sie plyny i opary moga
spowodowac obrazenia w wyniku oparzer,

« Nalezy unikac gtebokiego roztadowania: Wyjmij baterie z
urzadzenia, jesli nie bedzie ono uzywane przez dfuzszy czas.

« Nie zwierac baterii.

« Nigdy nie wystawiac baterii na dziafanie temperatury powyiej

] com.

Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG
Seestrasse 1-3 - D-72074 Tiibingen
H. Brennenstuhl S.AS.

4 rue de Bruxelles - F-67170 Bernolsheim
lectra technik ag - Blegistrasse 13 - CH-6340 Baar
Brennenstuhl UK Ltd.

No 1 Royal Exchange - London EC3V 306, UK
www.brennenstuhl.com
service.brennenstuhl.com

053419171524 14
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@ BEZPECNOSTNI POKYNY

Pozor:Ped poutim vjrobku i peivé prectéte tento
navod k pouZiti a poté jej ulozte na bezpetném misté!

« Pred kazdjm pouitim zkontrolujte, zda vyrobek neni poskozen.

Pokud st kel poskozen, wjobek iy nep

Nevhodné po provoz s extemnimi
stmivaci.

Dodriujte minimlnivadlenost.

Uchovavejte mimo dosah déti.

Vyrobek nevhazute dovody.

Nevyhazujte vjrobek do ohné.

Prectéte si varovani.

+ Netarolja vagy tiltse az akkumuldtorokat kiltéren, nedves he-
Iyiségben vagy olyan helyen, ahol nagyon magas hémérséklet
véthat6 (pl. kerti fészerben vagy auto szélvédgje mogott).

« Amélykisiilés, a nem megfeleld toltés és a mechanikai sériilé-
sek a Li-ion akkumuldtorok felmelegedését okozhatjak. A kisza-
baduld folyadékok és gézok égési sériiléseket okozhatnak.

« Kerilje a mélykisiilést: Vegye ki az akkumulatort a készilékbél,
ha hosszabb ideig nem hasznalja.

« Ne zrja rovidre az akkumuldtorokat.

« Soha ne tegye ki az akkumuldtorokat 45 °C feletti
hémérsékletnek!

+ Azakkumulatorokat csak a jovahagyot toltével totse. Soha ne
taltseazakkumultookat ligyelet nlal

@ YKA3AHUA NO BE30NACHOCTH

Brumanve: llepea Hcnonb3oBatmem H3gens,
noXanyiicra, BHAMATENbHO NOUMTaiiTe AaHHYI0
WHCTPYKUMIO 10 NPUMEHEHMI0, @ 3aTeM XpaHUTe ee B
HaiexHoM MecTe!
« Mepez Kax/IbiM MCTIONb30BaHIeM NPOBEPAITE M3/iENHe Ha

HanHuHe NOBpEXeHHT.

Hukoraa He ucnonb3yiite usaenuie, ecu Bl 3ameTnn

B

P K
KB HLIIPOBAHHOMY SMEKTPHKY WIH N0 AAPECY CepBHCHON
CayGeI npoisBORITET.

HecobMiogeHie MOXeT NpHBECTH K OnaCHOCTH ANA

Tlepea AansHefLIM HCToMs30BaHeM
IPOXEKTOPa HeOBXORMIMO 3aMeHHTS
PaSpYLLEHHBI SAITHGI KOTNK H

MOBIL/ AKU
Yangun, patlama ve kimyasal yaniklar nedeniyle yaralan-
‘ma riski!

3AUTHBI KOANaK
Brennenstuhl®.
(umBon Ha

- Pillerisaj etmek i yalnizcabiikte vrilen sebeke adaptori-
nil/ kah\nsunu Ve onayl i U gi arag ulann.

Pa3pylueHHbit 3aLTHI KOMNaK He
NOANEXUT 3aMeHe. V3aenite nognexut
yrunnaun.

Diger g Kl verebilirveya
patlamaya neden o\abmr‘
~ Baglants kutusu hasar goriirse, kalifiye bir uzman tarafindan

He noaxonuT 1A paBoTs ¢ BHewWHMMI
Amviepawi.

(obniopaiiTe MAHUMANbHOE PAcCTOAHME.

V takovém pii « Ellendri ériilések KU3HU M3-32 ToKom! @ XpanuTe B HeqoCTynHom AnA Aeteit
nebo na servisni adresu vjrobce. 6l. Csak ép é: k- « Hi iiTe fieTeil K u3genuio. [leTi He MOryT OLeHHTb tecre.
seni miize doiit k j yrobekod sitového napen tson. A felfijt é OnacHoCT, ToKa. "
diisledku drazu elektrickym proudem! Stedla, Ziravé isici p megfelelden meg kell semmisten. H i " i @ He Gpocaitre nponykT & soy.
- Zabrate pisupu dét kvirabku. Détinedok osoudit K poe s e . Aséritakiamulitoroat e érntse meg Kizvetlendlaberévl,  onachocts s skl o
nebezpei které piedstavue elektrickj proud. UDRIZBA hanem megfelel kesztyCben azonnal irtamatlanita azokat ® He BbiGpacbisaiiTe IPOAYKT 8 TOHb.

« Nepoutivejte vjrobek ve vybusném prostied, nebezpeti
ohrozeni Zivota!
Pokud neni dodrzer ammlma\mvzdalenost
~0xm-- ¢
GoemB e it

POZOR: LED svitidlo neobsahuje zadné soucasti, které by
vyzadovaly Gdrzbu. Svételny zdroj tohoto svitidla neni
vyménitelny. Po skon(em zlvomosn svételného zdroje vyméiite
celésvitidlo.

Povrchy lamp se mohou zahfivat
- Pokud nelze vyménit vnéjs napaject kabel svitidla, musi byt
suitdlo v pripadé vadného nebo poskozeného napajeciho

Kabelu Zlkvidovéno.

STACIONARNI

- Instalaia ddribu vjrobku musi provédét kalifkovany
elektril

« Elektrickd instalace smi bjt provadéna pouze v souladu
s bezpecnostnimi predpisy (VDE 0100 pro Némecko).

« Pro piipojeni je nutné pouZit propojovaci kabel s certifikaci VDE.

« Vyrobek musi byt F4dné uzemnén (pro tiidu ochrany ).
« Pied instalaci vidy vypnéte napajeni - pozor na traz elek-
trickjm proudem.
« Dodréujte doporucené montani vysky (viz Montaz).
« Aby se zabranilo nebezpeci uskrceni, musi byt ohebné kabely
P éné 72 piedooklad.

Sz

C € pronwisenio sHonk eu
Prohlasent o shodé je ulozeno u vjrobce.

ODSTRANENI

megfelelen. Ne lélegezze be az akkumulétorokbdl kidramlo
gazokat.

« Nenyissa fel vagy rongalja meg az akkumuldtorokat, ne dobja
tizbe vagy vizbe, ne helyezze kozvetlenil nedvesség- vagy
hforrasok folé, és soha ne tegye ki kozvetlen napfénynek.

Tartsa be a terméken talalhato figyelmeztetéseket
és szimbélumokat!

Groxm E ECTM MUHUMANsHOE pACCTORHIE He
’ €06I0AETCA, OCBelLIeHHbIe 06beKTbI MoryT
neperpeTbcs. MoBepXHOCTI NaMN MOTYT HarpeBaTbeA.

lpouTie npeaynpeXaens.

« ECTM BHeLHMil Kaby
3MEHITS, TO B CTy4ae HeUCTPABHOTO WM MOBPEXEHHOTD
KaBens nMTaHws CBRTUNBHIK NOZMIEXHT yTUAN3ALUM.

CTAUMOHAPHBIN
« YCTaHOBKa 1 OBCTYXHBaHHE H3eNHA AOTKHBI BBINOTHATECA
mmmwpoaamm srepO

Vigyézat!

Forrd feliilet

K ivotnimu prostie

== Elektricke spotiebice se nesmi likvidovat
v domovnim odpadu!
sk smemice 2012/19/EU o adpachichelektricich a
aifzenich je nutné pouité elekircké spoti

shitat oddelenéaecyklovat zpisoben Setmjm K votnimu
prostied.

piiojenc lu piipevnény ke stené 22 pedpo st dacepoutého spotcices nformu

Zelahelyjsou loje pewné piipevnénok mistaim nebo obecnim Giadé

sténé. L .
Dali g domovs

MOBILNi / DOBIJECI BATERIE

Nebezpeti zranéni v disledku pozaru, vjbuchu a che-

mickych popalenin!

« Knabijeni bateri pouZivejte pouze dodany sitovy adaptér /
kabel nebo schvleny zdroj napéijeni USB.

Pouitijinch napéijecich zdroji miize poskodit baterie nebo
zpiisobit vjbuch!

« Pokud dojde k poskozeni propojovaci skfifiky, musi ji vyménit
kvalifikovany odbornik.

- Baterie neskladujte ani nenabijejte venku, ve vihkyjch mistno-
stech nebo na mistech, kde lze ocekavat velmi vysoké teploty
(napf. v zahradnim pfistiesku nebo za celnim sklem automo-
bilu).

. ybit, nesp fleni a mechanické posk
mohou zplisobit zahiati i-ionovych bterii. Unikaic kapal
ity mohouzpisbizanr Gk popln

liny

dobu puuzlva( vyjméte i ze zafizeni.
~ Baterie nevybijejte nakrétko.
. ledy nevyslavu](e baterie (ep\atam vyssim nez 45 °t

strance www. brennensmhl com.

(@ BIZTONSAGI UTASITASOK

igyelem: Kerjik, hogy a termék hasznslata elstt
figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati utasitdst, majd
tartsa biztonsagos helyen!
+ Minden hasznélat el6tt ellendrizze a terméket, hogy nincs-e
rajta sérilés.
Sohane haszna\]aatevmekel észlel.

. BLINOTHATS TObKO
B COOTBETCTBIN C npanvmamu Texhitk GesonackocTi (VDE
0100 ana fepmanun).

« [AnA MOAKTIOEHIA HEOBXORUMO UCTIONb30BaTH

AVl p

2
Kérjiik, soha ne nézzen kozvetleniil a
fenybe

Atinkrement véddburkolatot a reflektor
H it "

« faenme JomKHO BT HanexaWM 06pa3oM 3a3emneHo
(15 knacca 3auoi ).
« Mepen yCTaHOBKOIA BCeraa OTKAKOYaiiTe JNeKTPONMUTaHHe -

stuhl® véddburkolatra kell cserélni.
Nincs szimbdlum a terméken:
Atinkrement véddburkolat nem
cserélhetd ki. A terméket meg kell
semmisiteni.

Nem alkalmas kiils6 dimmerekkel vald
miikodésre.

Tartsa be a minimélis tévolsagot.

TOKOM.
+ CobionaiiTe peKoMeHzyemylo BHICoTy MOHTaa (c. MoHTa).
« Bowus6exanue pucka yayweHu rubkue kabenn,

Stomy Ky, (28

YUCTKA

« Akilleri agk havada, nemli odalarda veya gok yiiksek
sicaklikarn beklendigi yerlerde (6megin bir bahge kulibesinde
veya bir arabanin 6n caminin arkasinda) saklamayin veya sarj
etmeyin.

+ Derin desarj, yanlis sarj ve mekanik hasar Li-ion akillerin
1smmasina neden olabilir, Kagan swlar ve buharlar yaniklara
baghyaralanmalara neden olabilr

« Derin desarjdan kaginin: Uzun
cihazdan gikarin.

« Pillere kisa devre yaptirmayin.

« Akiileri asla 45 °C'nin iizerindeki sicakliklara maruz birakmayin!

« Akiller sadece onayh sarj cihaz le sarj edin. Akileri asla
gozetimsiz sarj etmeyin.

« Akiileri hasav ve swzmﬂ agisindan gorsel olarak kontrol edin.

Mepen yncTkoii Al e

He ucnons3yiire pansapmenu arpe(cwsnhle e
CPEACTBA U T.0. [L1A OUHCTKN UCTONb3YITTe TOTBKO CyXylo Wik
CAeIKa B2KHYIO TKaHb.

OBC/TYXUBAHUE

BHUMAHVIE: cBeTopvoHbii cBeTNLHYK He copepuT
KOMMOHeHTOB, Tpebyiowyix obcrykuBanua. HcTouHk caera
3T0F0 CBETUNHMKA HE MOANEXKNT 3aMeHe. Koraa cpoK cnyxGbi
MCTOUHIIKA CBETa UCTEYET, 3aMeHMTe BeCb CBETWIbHUK, He:
OTKPHIBAINTE CBETHbHIK.

( € EBPOMEIACKAA IEKNAPALIAA COOTBETCTBUA
!

SaKpEIeHbI Ha CTeHe MPHYCTOBI, 1T0 KaGeH HAXORATCH
B NpeAenax 0CAraeMoCTi pyK, a CBETUIbHUK NPOYHO
3aKpenneH Ha CTeHe.

MOBUNbHOE YCTPOHCTBO / AKKYMYNATOP
OnacHoCTb NonyueHA TPaBM B pe3yAbTare noXapa,

Gyermekek el elzarva tartando.

B3pbIBa N omoros!
+ finn 3apagn 6atapeii ucnonb3yite

TBUM NEPENAETCH Ha XpaKeHHe
npoU3BOAUTEN.

YTUAU3AUMA

(Gesonackbim cnocobom!
= 3eKTpONpHGOPbI HeNb3A BLIGPACHIBATH B
6GbiToBble 0TXOAbI!
it Aupextva 2012/19/EU 06 otxopax uecko-

Ne dobja a termeet vizbe.

Ne dobja a terméket tiizbe.

Ebben az esetben J i agy
agyarts szenvizciméhez.
Abe nem tartasa dramiités miatt életveszélyt
okozhat!
« Tartsa tavol a gyermekeket a terméktdl. A gyermekek nem
tudjak felmérni az elektromos dram dltal jelentett veszélyt.
+ Ne hasznilja a terméket robbandsveszélyes komyezetben,
életveszelyes!
Ha a minimalis tavolsagot nem tartjék be,
Gox mf ameguilgott tavgyaftu\me\egedhemek

. dlené . Nikdy
nenabiiitebateie bez dozor,

« VizudIné kontrolujte baterie, 2da nejsou poskozené a zda z
nich netece voda. Nabijejte pouze neposkozené a neposkozené
baterie. Nafouknuté a poskozené baterie musi byt Fidné zik-
vidoviny.

« Poskozenjich baterii se nedotykejte primo ki, ale ihned je

#adné zlikviduite pomoci vhodngch rukavic. Nevdechujte plyny

unikajici z baterii.

Baterie neotvirejte ani neposkozujte, nevhazujte je do ohné

nebo vody, neumistujte je pfimo nad zdroje vihkosti nebo tepla

anikdy je nevystavujte primému sluneénimu zaieni.

Dodrzujte vystrahy a symboly na vyrobku!

Upozomnénit Nebezpeti irazu

Alémpak fliletei
 Haalémpatest kils5 tapkabele nem cserélhets ki a limpates-
tet hibds vagy sérilt tipkabel esetén el kel tavoltani.

HELYHEZ KOTOTT

« Atermék beszerelését és karbantartasat szakképzett
villanyszereldnek kell elvégeznie.
« Elektromos szereléseket csak a biztonsdgi elGirésoknak

megfelelienszabad vegezm (Némelorszig estében VDEO100).

6 csatlako-

Olvassaela

Kaenb w1k 040BpeHHBI HCTOUHNK
nuTania USB.
JCOMb30BaHHe APy THX VCTONHIIKOB MHTaHIUA MOXET
NPUBECTH K NOBPEX7eHyI0 GaTapeii uu B3pbisy!

« Ecnm coepuHTenbHas Kopobka noBpexzena, ee Aomken
3aMeHHT KBANUHUNPOBIHHbIF CEUNATCT,

70 M 31€KTPOHHOTO 060pYA0BaHIA NPEANHCbIBAET, 4TO HCOb-
308aHHbIE
6

akiileri sarj edin. Sismis ve hasarli
akiiler uygun sekilde imha edilmelidir.

+ Hasarh akiilere dogrudan cildinizle dokunmayin, uygun eldi-
venler kullanarak derhal uygun sekilde atin. Akilerden gkan
gazlani solumayin

« Pilleri agmayin veya hasar vermeyin, atese veya suya atmayin,
dogrud: alst {izering 3
asla dogrudan gm,\es Isigina maruz birakmaym.

i uyanlarn
dikkate alin!

Dikkat! Elektik arpmasi tehikes.

Sicakyizey

Risksinifi 2 LED'i
Liitfen asla dogrudan 51a bakmayin.

Tahrip olmus bir koruyucu kapak, spot
i51in daha fazla kullanimasindan dnce
oriinal bir Brennenstuhl® koruyucu kapak
|Iedeg|§||nlmelldu
Uriin izerinde sembol yok:
Tahrip olmus birkoruyucu kapak
Uriin imha ediimelidir

Harid dimmerlere calistrmak iin uygun
degild.

0 BO3MOXHOCTAX YTWIW3ALIMN HCTOMb30B2HHbIX
SMEKTPONPHOPOB MOXHO Y3HaTb & MeCTHOM Wil
MyHUUMNANbHOI AMUHMCTPLMMH.

Minimum mesafeye dikkat ein.

Gocuklann ulasabilecegi yrlerden uzak
tutun.

TISZTITAS

Tisztitds el6tt vlassza le a terméket a halozati feszu\(ségvﬁl
Ne haszndlj Oszereket, mar hatas tisztito:

hasonldkat. A tisztitashoz csak szdraz vagy enyhén nedves mhat
haszndljon.

KARBANTARTAS

FIGYELEM: a LED-es lampatest nem tartalmaz karbantartast
igényls alkatrészeket. A lsmpatest fényforrasa nem cserélhets.
Ha a fényforras eléri élettartama végét, cserélje ki az egész
Iampatestet. Ne nyissa ki a lampatestet.

( € EU-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

“A
26kabelt kell hasznalm

« Aterméket megfelelen foldelni kell (1. védelmi osztly esetén).

- Szereléseldtt mindig kapcsola i a tépellatést - vatossig
aramiités esetén.
- Tartsa be az ajénlott szeelési magasségokat (lisd zerelés).

& lektrickjm proudem + Afojtogatds veszélyének elkeriilése érdekében az ehheza
lampahoz csatlakoztatott hajlékony kabeleket a falhoz kell
& Horkj povrch rogziten, feltéve, hogy a kabelek a karok szaméra elérhetd
tavolsaghan vannak, és a lampa szilardan a falra van szerelve.
LED dioda tFidy nebezpei 2
& Nikdy se nedivejte pfimo do svétla. mm E{“KKUM“ lATOR

Tniceny ochrannj kryt musi bt ped
dalsim pouzivanim vjrobku nahra-
zen origindlni ochrannyim krytem
Brennenstuhl”.

Na vyrobku neni zadny symbol:
Iniceny ochranny kryt elze vyménit.
Vyrobek musi bjt zlkvidovén.

. Azakkumulétnmkm\(éséhez(saka ‘mellékelt haldzati adap-
tert/ kabelt vagy jovahagyott USB dramforrast haszndljon.

Mas ta égek hasznalata karosithatja
vagy robbandst okozhat!
- Haa 6 il azt szakképzett
Kell Kiserélne.

i nyilatkozatot a gyartonal helyezték etétbe.

ELDOBAS
ﬁ drtalmatlanitsa!

hulladelhadobnl'

haztartasi

® He 3apmKair
BO3/1yXe, B CbIDbIX IOMELLCHAX W B MECTaX, re m«unaer(n
0ueHb BbICOKaA Temneparypa (Hanpumep, B (4A0BOM AOMMKe
AnW1 32 BTPOBLIM CTEKOM aBTOMOBUNS).

Tny6oKyiE pa3pAA, HenpaBHnbHaA 3apAAKa U MeXaHMuecKite
0BPEXACHHA MOTYT NPUBECTH K HATPeBY AMTHi-HOHHbIX
aKKyMyNATOPOB. BbITeKaI0WyE XWAKOCTH H Napbl MOTYT
NPUBECTH K TPaBMaM OT OKOTOB.

- WaBeraitre ry6okoro paspaga: Usanexaie Garapeio w3
YCTPOICTBA, €C YA TeueHue

a K paspeny
CepanC/FAQ Ha Hawei AOMaluHeli CTparie
www.brennenstuhl.com.

@ GUVENLIK TALIMATLARI
Dikkat: Uriinii kullanmadan dnce liitfen bu kullanim

talimatlanini dikkatlice okuyun ve ardindan giivenli bir
yerde saklayi!
R

AMHTEAbHOTO BpeMeHH.

+ He gonycxare KOpOTKOrO 3aMbikaHiA Garapeii.

+ HuKoraa He nonseprailre Gatapew Bo3elicTeiio TemnepaTyps!
Bbilwe 45 °C!

= 3apaxaiiTe aKKyMyNATOpbI TObKO C MOMOWLbIO
YTBEPKAIEHHOT0 33PAAHOTO YCTPOACTBa. Hitkoraa He
3apAKaiiTe aKKyMYAATODSI 6e3 npHCHOTpa.

+ Her herhangi bir hasar olup
olmadigini kontrol edin.
Herhangi bir hasar fark ederseniz irini asla kullanmayin. Bu
durumda, kalifiye bir elekrikye veya reticinin servis adresine
bagvurun.
Buna uyulmamasi elektrik carpmasi nedeniyle
hayati tehlikeye yol agabilir!
* Cocukan irinden wzak tutun. Cocular eletrik akminn

+ BuzyanbHo nposep:

yTedek. 3apAKaiiTe TONbKO UCTDaBHbIE U HEMOBDEXeHHbIE
yBIMeCH 1

JTIOMKHbI BbiTb YTUAM3UPOBAHDI HAANEXALIMM 06pasOM.

He npukacaiitech K noBpexaeHHbIM Barapenm

HENOCPe/ICTBEHHO KO, a (pasy e yTWIUZHpYTe WX ¢

ICONb30BaHHEM COOTBETCTEYloLLX NepUaToK. He Bbixaire

razu, eblxonmus w3 Gatapeii.

zmz/w/(u eurdpai |vanyelv el hogy a hasznilt lektromos

Készilékeket elkilonitve kellgyjteni é médon

. pen, He 6pocaiite
X8 OIONb WNW BOAY, He pacnonaraifre Ux HenocpeACTBEHHO

Gjrahasznositani.

Ahasznélt készilék drtalmatlanitdsanak lehetdségeirdl kérjik,
forduljon a helyi vagy 6nkorményzati hivatalhoz.

Tovabbi informéciokért kérjiik, olvassa el a
www.brennenstuhl.com honlapunk Szerviz/FAQ részét.

Hap U WiW Tenna 1 He nosepraiire
BO3AEVICTBIN0 NPAMBIX CONHENHBIX Ay Y,

CobniopaiiTe npeaynpexaeHUA U CAMBONBI Ha
Bawem usgenuu!

yarattigi
« Uriinii patlayici bir ortamda kullanmayin, hayati tehlike!
oxm. E Minimum mesafe kq{unmalsa,aydmlaﬂlan
nesneler asin isinabilr
Lambalanin yiizeyleri isinabili.
+ Armatiiiin dis gi¢ kablosu degistirilemiyorsa, arizali veya
hasarl bir gii¢ kablosu olmasi durumunda armatiir atilmalidir.

SABIT
« Uriiniin kurulumu ve bakim alifiye bir elektrikgi tarafindan
yapimalidir
« Elektrik tesi
idnVDE 0100)wyqun olarak ereletirlbi.
ir baglanti

ligin).

d i Jektrik

cropoxo!
SMEKTPHSECKIN TOROM

edin.

A
&

Topsuan nosepHoCTb

(BeTopuoA Knacea onacHocTn 2
HUKOTRa He CMOTPHTe NpAMO Ha cBer.

+ Onerilen montaj yiksekliklerine uyun (bkz. Montaj).

« Bogulma riskini onlemek igin, bu 1513a bagh esnek kablolar,
kablolarin kollarin erigebilecegi mesafede olmasi ve 1sigin
duvara sikica monte edilmesi sartiyla duvara sabitlenmelidir.

Uriini suya atmaym.

Urini atege atmayin.

Uyarilan okuyun.

TEMIZLIK

beke gerilimind olvent,
asindina temizlik maddelen veya benzerlerini kullanmayn.
Temizlik icin sadece kuru veya hafif nemli bir bez kullanin.
BAKIM
DIKKAT: LED armatiir bakim gerektiren herhangi bi bilesen
icermez. Bu armatiiiin 15k kaynag degistiilemez. Ik kaynagi
kullanim 6mriiniin sonuna ulastiginda, armatiiriin tamamini
degistirin. Armatiirii agmayn.

I e

C € apuvauniukBevani
Uygunluk beyani iretici firmaya teslim edil.

IMHA
ﬁ Elektrikli aletleri cevre dostu bir sekilde imha edin!

==tk Elektrikl v Elektronik Ekipmanlara liskin 2012/19/A8
sayil Avrupa Direkiif, kullanimis elektrkl cihazlarin ayr olarak
toplanmasinive cevre dostu birsekide eri daniistirilmesini
Gngormektedir. Kullanimis hazi imha olanaklan gn itfen
yerelveya belediye yonetiminize basvurun.

Daha faza bilgiign itfen www.brennenstuhl.com ana
sayfamizdaki Servis/SORU biimine bakin.



@ TURVALLISUUSOHJEET

Huomio: Lue nama kayttoohjeet huolellisesti ennen

uotteen kiytts ja sailyta ne sitten turvallisessa
paikassal

« Tarkista tuote ennen jokaista k

k hdollisten vaurio-

‘ Lue varoitukset.

PUHDISTUS

Irrota tuote verkkojannitteesta ennen puhdistusta.

Ala kayta livottimia, sydvyttavia puhdistusaineita tai vastaavia.

iden varalta.
Al koskaan kayta tuotetta, jos huomaat vaurioita. Ota téssé
tapauksessa yhteytta patevaan sahkoasentajaan tai valmistajan
huolto-osoitteeseen.
Noudattamatta j
vaaran séhkdiskun vuoksi!
« Pid lapset erossa tuotteesta. Lapset eivit osaa arvioida sahko-
virran aiheuttamaa vaaraa.
« Ala kayta
(-oxm- E Jos vahimmaisetaisyytta el noudateta, valaistut
Kohteet voivat ylikuumentua,
Lamppujen pinnat voivat kuumentua.
« Jos valaisimen ulompaa virtajohtoa ei voida vaihtaa, valaisin on
havitettava, jos virtajohto on viallinen tai vaurioitunut.

PAIKALLAAN
- Tuotteen asennuksen ja huollon saa suoritaa vain piteva
sahkuasemaia.

euttaa hengen-

/ain kuivaa tai hieman kosteaa liinaa.

HuoLTo

HUOMIO: LED-valaisin ei sisalla mitaan huoltoa vaativia osia.
Taman valaisimen valonldhde ei ole vaihdettavissa. Kun
valonlahde saavuttaa kéyttoikans3, vaihda koko valaisin. Al avaa
valaisinta.

F2 ox

c € EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

talletettu

HAVITTAMINEN
Havita sahkolaitteet ymparistoystavallisesti!
Shklaittelts ei saa hivitt34 kutitalous
= mukana!

w6viwv Miou. H Siaquyd vypav kat aruiy pmopei va
TpoKahéGE TpaUaTIOOl N6y EyKaUHdTa.

« Anogiyete T Padid exgoprion: Agaipéote T ymatapia ano
T ouokevr} v ev mpokerTa va xpnatyonoinBei yia peyaro
Ypoviko Siaonpa.

+ M BpayuKukhivete Tic pmarapieg.

+ Mi exBévere more i pmarapieg o€ Beppokpasieg v Twv 45 °C!

+ QopriCete T maTapiec Vo e Tov eyKEKpIEVO GOpTOT,
Mnv goprilere moté Tic pnarapiec wpic eniheyn.

« ENéyxete Tig pmarapieq omTika yia {npiég kat Siappoéc.
QopriCere povo aBiKec ka1 ABIKTEG pratapiec,

@ INSTRUCOES DE SEGURANCA

Atencao: Antes de utilizar o produto, leia atentamente
estasinstrugdes de utilizagao e depois guarde-as num

Manter foa do alcance das riangas

- Sigav basige ja
Qoxm | observaradisandaminim. Kahjustused vd |
vedelikud ja aurud voivad pohjustada poletus-
haavu.

Eemaldage aku seadmest. kui

local seguro! e
+ Antesde (adaquti\iza;io,venﬁmmpmdum para detectar No deitar 0 produto na dgua. sedapila oege ki‘f"ma‘
quaisquer danos. e
Wunca utilzar o prodt entar qualqer dro. Neste(aso Nio deitar o roduto o fogo. + Arge kunagipange patareisid temperaturil e 45 °C!
contacte lectricista qt Servico + Laadige aki i laadijaga. Arge kunagi
do fabn(an(e Leros avisos. Iaadlge?kusld Javrelevalve(a )
« Kontroll visuaalselt lek i

K KaTEOTpapévEC pmatapies MpETeLva anoppimoviay

katdhnha.

Mnv ayyilete Tic Kateotpappévec pnatapiec anevBeiac e 1o

éppa oaq, aMd METAETE TIC aPéowC 0WOTA YPNOIHOTOIGVTAC

kataMnha yavria. My elonvéete aépia mou Slagedyouy and

TIG pmatapieg.

+ My avoiyere f kataoTpégete g pmatapiec, v g piyvete
0T QUG 1] 070 Vepo, uny TiC TomoBeteite ameuBeiag mave
ano myég vypaoiac 1 BeppoTnTag Kat pny Tig eBETETE MOTE 0€
dpeoo NMaKG Qu.

Ndpere unoyn Ti¢ mpogidomooei¢ Kat Ta sbpfola
TIoU avaypagovTal 6To mpoidv cac!

Nipocoyi! Kivéuvog

Itar em perigo de vida

A devido a choque eléctrico!

+ Manter as criangas afastadas do produto. As criangas ndo
podem avaliar o perigo representado pela corrente eléctrica.

« Nao utilizar o produto num ambiente explosivo, perigo de vida!

G”“ xm E Sea distancia minima nao for mantida, os

objectos iluminados podem sobreagquecer.

As superficies das |impadas podem ficar quentes,

= Se o cabo de alimentagao exterior da lumindria ndo puder ser
substituido, a lumindria deve ser eliminada no caso de um cabo
de alimentagdo defeituoso ou danificado.

ESTACIONARIO
+ Ainstalagao e manutengao do produto deve sr efectuada por

um electricsta qualficado.

fectuadas em con-

arten ota yhteytta

koske
saa tehda vain
dlmkluwssa 2011/W 9/EU saadetaan, elta kay\em sahkulameet
Tu‘kalse‘sfl (VDE 0100 Saksassa). - ja Kierratettivi
- kéytettavé tifioity Kaytetyn laitteen hé
- Tuoteon i i [ paikallis-tai
« Katkaise aina ta- ihkdiskuja. L ervice/FAQ-osioss

« Noudata suus\(e\(u}a asennuskorkeuksia 1ka(su Asennus'
valttamiseksi tahan
taipuisat kaapelit on kiinnitettava seinaan edellyttaen, etta
kaapelit ovat kasivarsien ulottuvilla ja valaisin on kiinnitetty
pysyvasti seindan.

MOBIILI /M(I(U

Tulipalon,

aiheuttama loukkaantumisvaara!

« Kayta akkujen lataamiseen vain mukana toimitettua verkkolai-
tetta/ aapels i hyvaksytya US-vrtalhets.

iden kaytts voi akkuja tai
aiheuttaa rajahdyksen!

~ Jos liitantakotelo on vaurioitunut, se on vaihdettava patevan
asiantuntijan toimesta.

« il sailyta tai lataa akkuja ulkona, kosteissa tiloissa tai paikois-
s, joissa on odotettavissa erittain korkeita lampétiloja (esim.
puutarhavajassa tai auton tuulilasin takana).

« Syvapurkaus,virheellinen lataus ja mekaaniset vauriot voivat
aiheuttaa Li-ion-akkujen kuumenemisen. Vapautuvat nesteet
ja hdyryt voivat aiheuttaa palovammoja.

« Valt syvapurkausta: Poista akku laitteesta, jossité ei kiyteta
pitkaan aikaan.

« la oikosulje akkuja.

« Al koskaan altista akkuja yli 45 °C:n lampotiloille!

~ Lataa akut vain hyvaksytylla laturilla. Ala koskaan lataa akkuja

www.brennenstuhl.com.

@ OAHTIEE AZOANEIAT

Npocoxii: Mpwv xpnatponotfoete 1o mpoidy, Siapaote
TIPOGEKTIKG aUTE( TIc 03TyiES Ypriong Kat 0T auvéxeta
QuMGEre Tig o aogakég pépoct
- Mo s ke ypn, ey o mpoiovya uyov
My ite noé 10 mpoidy i
onoladiimote {njud. Ze autr| T mepimwon, enkovwviiote
e évav e€eibikeupiévo hekTpohdyo 1 e T ievBuvon
EEUMNPETONG T0 KaTAOKEVAOTH,
H un Tipnon pmopei va odnyroe: o¢ kivéuvo {wiig
Aéyw nhektpomhnéiac!
« Kpatijote ta naidid papid and to mpoiov. Ta naidid Sev
MOPOUV Val EKTIJIAI0UV TOV KiVEUVO TIo EVEXEL TO NAEKTPIKO
pebpa.

+ Mnu xprotionoteite 1o mpaidv o expnKTikd mepiBalhov,
Kivbuvog yia T {wi!

(}——n,x "\‘E Edv 8ev TpnBei n e\dyiotn andotaon, Ta

QuTIOpeva avTKeipeva ropei va

unepBeppiavBoov. O1 empaveles Twv Aapmtipwy propei va
BeppavBoiv.

+ EdvTo e€wTepiks kahbio Tpogobosiag Tou guTIoTIKoD Sev
mopei va avtikataotabei, 1o GuTIoTKO mpénet va anoppigBei

ilman valvontaa.

- Tarkista akut silmamirisesti vaurioiden ja vuotojen varalta.
Lataa vain ehi a vahingoittumattomia akuja. Pubjenneet a
akuton hvietavaasi

LIMPEZA

Desligar o produto da tensdo da rede antes da limpeza.

Nao utilizar solventes, agentes de limpeza corrosivos ou similares.
Utilizar apenas um pano seco ou ligeiramente humedecido para
limpeza.

MANUTENCAO

ATENCAO: a luminaria LED no contém quaisquer componentes
que necessitem de manutengdo. A fonte de luz desta lumindria
nao é substituivel. Quando a fonte de luz atingir o seu fim de
vida, substitua toda a luminaria. Nao abrir a lumindria.

Laadige ainult terveid a kahjustamata akusi. aidetud ja
kahjustatud akud tuleb nouetekohaselt havitada.

« Arge puudutage kahjustatud akusid otse nahaga, vaid kor-
valdage 0! i
Kindaid. Arce hingak patareidest ealduvaid

« rge avage ega vigastage patareisi e visake neid tulle voi
vette,

Kohale ja arge kunagi pange neid otsese paikesevalguse ktte.

Pange téhele hoiatusi ja siimboleid seadmel!

Ettevaatust! Oht elektrilodgi tottu.

Kuum pind

2. ohukassi LED
irge kunagi vaadake otse valgusesse.

Brennenstuhl” npw and Ty nepartépws
Yorion tou npoforéa.

« Para evitar o risco de estrangulamento, os cabos flexiveis
hgadesa este candeeiro devem ser fixados a parede, desde que

idade asnormas de sequranga (VDE 0100 para a ( € N
Kauri Alemanha). DECLARACAO DE CONFORMIDADE UE
{‘} auri emgdveia o » PR,
. Paraa\igagéﬂ,devesevulilizadu bo de ligagao certificad A
LED kamyopiag Kivéivou 2 pelaVl DISPOSI(AO
& Mapakadobye va jny Komdre moré + 0 produto deve ser devidamente ligado a terra (para a classe ctricos de uma
anevBeiag 0To Qu. de protecgaol). E doamblente'
B aeompapévo rpooarauio + Dedigarsempre  fontede dainstlagio- cosndo d Imi
Kihupya npénetva cuidado com o choque eléctrico. Jixo doméstico!
P S S———— + Observar (ver Montagem). A Directiva Europeia 2012/19/UE sobre Residuos de Equipamen-

‘tos Eléctricos e Electronicos estabelece que os aparelhos eléctricos

Purunenud katsekate tuleb enne koht-
algusti edasit kasutamist asendada
originaalkaitsekattega Brennenstuhi”.
Tootel puudub siimbol:

Purunenud kaitsekatet eisaa asendada.
Toode tuleb havtada.

Ei sobi kasutamiseks valiste dimmeritega.

er iclados de uma
forma amiga do ambients

Aev undpyet o
B0 KTEOTpO D TpOTTETEUTKG
kéhuppa Sev propei va avtikataotaBel. To
T1poiby mpénetva amoppigBel.

Develvar Katéhhho yia hettoupyia e
EEWTEPIKOUC POODTATES.

[ dos bragos e que o holoft i
firmemente montado na parede.

MOVEL / BATERIA
Perigo de incéndio, expl

Para possbidades de liminagio do aparelho usado, porfavor
contacte  sua administragao local ou municipal.

Pt masifomages, e constars o Senva G

. U(lhzarapenas 0 adaptador / cabo de rede fornecido ou uma

Thpelte v ehéyiom andotaon.

Na pudooerar pakpid ané naidid.

My piyvee 0 mipaidv 070 veps.

o USB d: <arreqavasha(enas
Autilizacio d fontes de ali pode danificar as
baterias ou causar uma explosdol
+ Sea caixa de ligago for danificada, deve ser substituida por um
especialista qualificado.
«+ Nao guarde nem carreque as baterias ao ar livre, em comparti-
mentos himidos ou em locais onde sejam de esperar tempera-

My nexde to mipoidv oty gurid.

iaBdote Ti poeidomoroeic.

o
TPogodosiag.

ITAGEPO

Kat 1 owvriipnon Tou mpoidvrog mpéret va
il P alsteol

- Na ihollasi, vaan havita
neval i isesti kayttaen jia kasineita. Ala
hengita akuista vapautuvia kaasuja.

« la avaa tai vahingoita akkuja, i heit niita tuleen tai veteen,

+ 01 NEKTPIKEG EYKATAOTAOEIG EMTPETETal va MpayIaTOmol00vTal
6vo obp@uwva e Toug kavoviopois aogaheiac (VDE 0100 yia

turas muito elevadas (por exemplo, num telheiro de jardim ou
atrés do para-brisas de um automavel).
+ Descargas profundas, carregamento incorreto e danos meca-

nossa homepag

@ OHUTUSIUHISED

oolikal
Ibi need kasutusjuhendid ja hoidke neid seejarel
turvalises kohas!
+ Enneiga kasutamist kontrollige toodet vaimalike kahjustuste
suhtes.
Arge kunagi kasutage toodet, kui markate kahjustusi. Sellisel
juhul votke ihendust kvalifitseeritud elektrikuga voi tootja

nicos podem provocar das baterias de ioes d
litio. A libertaao de liquidos e vapores pode causar ferimentos
devido a queimaduras.

: T ) . Bited bateria do anarelho se ni

Ammuvﬁﬂm 0 paidv amd T éon Bikriou mpw amd Tov profundas: Retirea néo
apiy6. forutlizi s drante mlongo e e tempo.

Mnv I + Na pilh

napora. Xpnmuonolnn‘ls uove £ 0TEWo NP UYpO Tavi
Viatov kaBapiopo.

IYNTHPHIH

. N\m(a expm as baterias a (emperamvas superiores a45 °C!
« Carregar as pilhas apenas com o carregador aprovado. Nunca
caregar as pilhas sem vigilancia.

la sjoita niité suoraan kosteus-
lelle laka koskaan altista niita

Huomioi tuotteessa olevat varoitukset ja symbolit!

Varoitus! Sahkaiskun vaara.

Kuuma pinta

Tapoyr} pevparog - npodoxr nAektpomngia.
+ Tnpeite Ta owvioT@peva 6yn TonoBémong (B, TomoBémon).
- Tava anogeuyei o ivBuvog oTpayyahiopod, ta elkaumta

Riskiluokan 2 LED
Ala koskaan katso suoraan valoon.

BB >

Kahodia iE QUT T0 (UG Mpémel va efval
OTEPEWHEVa 0TOV ToiXo, He TV TpoioBean ot ta kahila
€lva o eUBENEI TV YEPIGY Kal 6T TO g elval 0TaBepd

& Toif0.

Tuhoutunut
tava alkuperalsella et
suojakotelolla ennen valonheittimen
jatkokayttoa.

Tuotteessa ei ole symbolia:
Tuhoutunutta suojakoteloa i vo korvata.
Tuote on hivitettiva.

isovellu kytettavaksiulkoisten
himmentimien kanssa.

Noudata vahimmaisetaisyytta.

KINHTO / MNATAPIA

KivBuvoq TpaupaTIopo’ ané mupKayid, éKpnen Ka nuIKG

eykavparal

= XpnOtHonoI€iTe i6vo Tov iapexdpievo npocappioyéa / Kakwdio
Siktiou f a ykekpiévn nnyii pevyiatog USB yia ) goprion
oV pnaTapiy.
H prion My tpogoSoTikay umopei va npokahéoet BB tig
pnatapiec f ékpnén!

« Eav o kouri uwﬁzunc el unoam {nuud, mpénetva

Siilytettava lasten ulottumattomissa.

Hla heita tuotetta veteen.

A3 hivitd tuotetta tuleen.

TIPOOWITIKG.
+ My anofnkebere f poprilere T pmatapiec o¢ e€uepikoi
PO, G YpOBC XEpOUG ) O épn 6o avapévovaL Tk
uynhéc Beppokpaoieg (m.x. o€ umoTeyo Kijmou 1 miow amé o
‘TapympIC auTOKVAToL).

« H Babid expoprion, n akatdAAnAn @opTIon Kat n pyavikr
(ABn pmopei va mpokakéoouy T Bépyiavon Twv pmaTapiGy

c € AHAQEH IYMMOPOQZIHE E-Y
H

won éyervatatedel

ATIOPPIYH

Amoppiyte TIC AEKTPIKEC GUOKEVEC PE TPOTIO PIAKO
‘pog To mepiBahov!
OunAeKTpIKEC OUOKEVES Sev Mpémet va
anoppinTovtal 6Ta oIKIaKd anoppipparal
H supunulm oér]vm 2012/19/EEyata aan)\nm nNAEKTpIKOU Kat

« Hoidke lapsed tootest eemal. Lapsed ei oska hinnata elektri-
voolust tulenevat ohtu.
« Arge kasutage toodet plahvatusohtlikus keskkonnas, eluohtlik!
(-oxm Kui miinimumkaugust ei ole kinni peetud,
’ voivad valgustatud objektid ile kuumeneda,
Lampide pmnad vowad kuumeneda

+ Nao abra ou danifique as pilhas, ndo asallmnamcﬁ)gaau
para a agua, ndo as coloque diretamente sobre fontes de
humidade ou calor e nunca as exponha a luz solar direta.

Observe os avisos e simbolos no seu produto!

Cuidado! Perigo devido a chogue
eléctrico

Superfice quente

LED de classe de risco 2
Porfavor, nunca olhe directamente para
alz.

B B>

énot
AEKTPIKEC OUOKEVEC MpEMEl va SUMNEYOVTAI XWPLOTd Kat v
avakukAvovtat i Tpomo gihiko mpog To mepiBihov.

Tia ¢ SuvaToTTEC AMOPPIPNG TG XPTIOTHOMOIIEVNC OUTKEVIiG,
EmKoWWVAOTE i TV Tomiki f SnpoTik aag Sofknan.

Ta mepioodepeq Mnpogopiec, avatpé€te oy evotnTa Service/
FAQ ot apyi e ohiSa www. brennenstuhl.com.

Una et e destuiadse

Jargige minimaalset kaugust.

Hoida lastele kattesaamatus kohas.

Arge visake toodet vette.

rge visake toodet tulle,

Lugege hoiatusi.

PUHASTUS
Enne puhastamm iihendage toode vooluvorgust \ahtl
lahusteid, soovitavai

ms.
Kasutage puhastamiseks ainutkuiva voi kergel ket \appl
HOOLDUS
TAHELEPANU: LED-valgusti ei sisalda iihtegi hooldust vajavat
komponenti. Selle valgusti valgusallkas ei ole vahetatav. Kui
valgusallikas jouab oma kasutusea loppu, vahetage kogu valgusti
valja. Arge avage valgustit.

C € Eu-vasTAVUSDEKLARATSIOON
Vastavusdeklaratsioon on deponeeritud tootja juures.

HKSILI KUTAMINE

. i, ) TRUED oo ED v mpiypproron VG vmente st quntadneseogs -~ (adu e e s o vl
ylapuo- .+ fia abvieon npéneiva G He fonon. H myi} gutoc autod & fladas e danificadas d
‘motooinan VDE. mopei va avtikataotaBel. 0tav n i WTOC wmczl 010 Téhog ! ser STATSIONAARNE
+ Tompoioy mpéret va eivat katMnha yewwpévo (yia Ty e {wil g, avtikataoTijote 0AoKAPO To GuTIOTIKG. My « Nao toque nas by d diretamente com a sua pele, igaldamist ja hooldust peab teostama
xamopia moorasiac). allyets 10 g o0y, mslimnesmedtamened fomaadguao i zndo E‘m,,k
« TlpWv a6 IV eyKATAGTA0N TPEMEl MAVTa val BlaKGTTETe T o nalar os gases g vastavalt o

(VDE 0100 Saksamaa puhul).
+ Uhendamiseks tuleb kasutada VDE-sertifitseeritud iihendus-
kaablit.
« Toode peab olema nduetekohaselt maandatud (1 aitseklassi
puhul).
. ist lilitage alati lja - ettevaatust
elektrl6agi korral.
« Jargige soovitatavaid paigalduskargusi (vt paigaldus).
h

datud painduvad kaablid kinnitada seina kiilge, tingimusel,
etkaablid on kdeulatuses ja kohtvalgusti on kindlalt seinale
kinnitatud.

MOBIILNE/AKU
Tulek

{ora Bremenstil” originalanes o
continuar a utilizar o projector.

Nenhum simbolo no produto:

Uma cobertura de protecgdo destruida
ndo pode sersubstituida. 0 produto deve
ser eliminado.

. kaasasolevat vo
kaablit vdi heakskiidetud USB-toiteallikat.
Muude toiteallikate kasutamine voib akusid kahjustada voi
pnh]usladaplahvaluse‘

 Kuihenduskarp d. peab selle asendama kvali-

Nao é adequado p
dimeros externos.

« Arge hoidke ega laadige akusid valitingimustes, niisketes
ruumides ega kohtades, kus on oodata vaga korgeid tempera-
tuure (nt aiamaja vdi auto tuuleklaasi taga).

tohi d:
— Eumopa direktiiv ZO]Z/W?/ELe\ek"I Ja e\ekﬂoomkaseadr
metej tuleb
eraldikoguda ja keskkonnasubrallku\t tinglusse votta.

Kasutatud seadme kdrvaldamise voimaluste kohta poorduge
palun oma kohaliku voi munitsipaalasutuse poole.

Taiendavat teavet leiate meie kodulehe www.brennenstuhl.com
jaotisest Service/FAQ.

Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG
Seestrasse 1-3 - D-72074 Tiibingen
H. Brennenstuhl S.A.S.

4 rue de Bruxelles - F-67170 Bernolsheim
lectra technik ag - Blegistrasse 13 - CH-6340 Baar
Brennenstuhl UK Ltd.

No 1 Royal Exchange - London EC3V 306, UK
www.brennenstuhl.com
service.brennenstuhl.com

053419172024 214
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@ BEZPECNOSTNE POKYNY

Pozor: Pred pouzmm vjrobkusi pozome preiajtetento

Nieje vhodny na prevadzu s extemymi
stmievacmi.

b

o
£
3

mm

Dodrzujte minimalnu vzdialenost.

- Globoko praznjenje, nepravilno polnjerje in mehanske

- Laikykite vaikus atokiau nuo gaminio.Vaikai negali vertinti

Uchovavajte mimo dosahu deti.

Vjrobok nevhadzuite do vody.

&%

Nevyhadaute vjrobak do o,

p 2 3 DEMESIO: LED $viestuve néra jokiy sudedamujy daliy, kurias v il Bstamiba lektiskis stz
Izstopajoce tekocine in hlapi ahk skodbezaradi - Nenaud jo sprogioje aplinkale, beil relkety izt SioSistov vess Slinis ek, & b istamiba elekriskis stravas
opeklin. Groxm- E Jei nesilaikoma apsviest ibaigu visg
- qlobokemu praznjenju: Ce baterije dalj : objektai gali perkaisti. Sviestuva. Neatidarykite sviestuvo. arstovi
bosteuporabll jo odstraritez naprave. Sviestuvy pavirial gali ast. arsta vitsma
« Neizvajajte kratkega stika med baterijami. « Jei Kabel lima pakeisti <)
- > " o J . " - e @ é 2. bistamibas klases gaismas diode
« Nikoli ne izpostavljajte baterij temperaturam nad 45 °C! sugedus ar pazeidus maitinimo kabel, Sviestuva reikia ismesti. . - Nekad neskatitie ieigaisma.
« Baterije polnite samo z odobrenim polnilnikom. Baterij nikoli N ~=
STACIONARUS Pirms talakas prozektora lietosanas

ne plniebreradon.

névod na pouZitie a potom ho u\ozle na bezpe(ne mleslo‘ . lede poskodb in puscanja. Polnite
« Pred kazdjm yr A samo nepnskndavane in nepnskndavane ba&eme Napolnjene
Nikdy vyrobok nepouzivajte, akspoznm}ele akelm\vek Precitajtesi upozomenia. in poskodovane haterie jetreba ustrezno odstraniti,
poskodenie. V tak ipade sa obrétte na

elektrikdra alebo na servisnd adresu vyrobcu.
ripade nedodrzania méze déjst k ohrozeniu
oh v dﬁsledlm liralll elektrickym prudom'

/yrobku.
nebezpe(enswa ktoré pvedslavu]e elektricky prid.
« Vjrobok nepouzivajte vo vybusnom prostredi, nebezpecenstvo
ohrozenia Zivota!

dialenost, osvetle-

CISTENIE

Pred cistenim odpojte vjrobok od elektrickejsete.
Nepouivajte ozpistadls, korozivne isiace prostriedky a
podobne. Na istenie pouzivajte len suchd alebo mierne virki
handricku.

UDRZBA

. Puskudovamh bt e e dthate nepostdno s ot

vdlhavajte plinov, ki izhajajo iz haten

« Baterij ne odpirajte ali poskodujte, ne medite jin v ogenj ali
vodo, ne postavljajte jih neposredno nad vire vlage al toplote
in jih nikoli ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi.

pozorila in simbole na izdelku!

POZUR LED svnetldlo neuhsahule Ziadne kmrp by

(} Ak sa nedodrzi minimalna
-0xm-E Pe—
né predmety sa mozu prehrievat.
Povrchy lamp sa mézu zahriat.
« Aknie je mozné vymenit vonkajsi napdjaci kabel svietidla, v
pripade chybného alebo poskodeného napdjacieho kabla sa
musi svietidlo zlikvidovat.

STACIONARNE

« Instaldciu a ddrzbu vyrobku musi vykonavat kvalifikovany
elektrikar.

« Elektrické in3talacie sa mdzu vykonavat len v stilade s
hezpemosmym\ predpismi (VDE 0100 pre Nemecko).

wmeni Keda otnostveteného o skonci vymeme e
svitidlo, Sietidlo neotvarajte.

C € VYHLASENIE 0 ZHODE EU
Vyhldsenie o zhode je ulozené u vyrobcu.

ODSTRANENIE

« Na pripoj it pripojovaci kabel k
VDE.

« Vjrobok musi byt riadne uzemneny (pre triedu ochrany I).

« Pred in3talaciou vzdy vypnite napajanie - pozor na traz elek-
trickym pridom.

+ Dodriiavajte odpordiéané montazne vyisky (pozri cast Montdz).

« Aby sa predislo iziku uskrtenia, flexibilné kable pripojené k
fomuto vietidlu musi byt pripevnené ktene za predpokiady,

Kiivotnému prostrediu!
™= Elektrické spotrebice sa nesmi vyhadzovat do
domového odpadu!

Eurdpska smernica 2012/19/EU o odpade z elektrickyich a elektro-

Opozorilo! Nevarnost zaradi elektricnega
udara.

Vrota povisina

Svetlobna dioda razreda nevarnosti 2
Nikoline glejte neposredno v svelobo.

PRIEZIURA

un simbolus

+ Gaminio montavimo ir priezidros darbus turi atlikti kvalifikuo-
tas elektrikas.
« Elektros instaliacija gali biti atliekama tik laikantis saugos

c € ES ATITIKTIES DEKLARACIJA
Atitikties deklaracija deponuota pas gamintoja.

bojatas aizsarqvacins jaaizstj ar
ungmalu Brennenstuhl® aizsargvacinu.
Uzizstradajuma nav simbola:

taisykiy (Vokietioje - VDE 0100). ISMETIMAS o i”am:'k';:_a' nomainit.
+ Prijungimu tur ba ifi
Kabelis, 42 bidu! Nav piemérots darbam ar aréjiem
- Gaminys b tkamai pemintas (1 apsugosase. dimmeriem.
V " ! apsaug( Eumposd\mktyva 2012/19/ES dél elektros irelektroninés jrangos
I« da sjunkite atlieky reglamentuoja, kadpanaudonelektmspne(alsalmn ti levérot minimalo attalumu.
saugokités elektros smiigio, st et
i imoaukido (2 Monta- il limybiy reipites vietos stbé Jeejam viets
P . Uzglabat bérniem nepieejama vieta.
vimas?). arba savwaldyhesadmlmslra(uq “ ek

- Siekiant i&vengti uzspringimo pavojaus, pie o Sviestuvo
prjungtilankstas kabelia tui bt pritvirtint prie senos, i
Kabeliai dami rankormis, o prozektorius tirta p
tintas prie sienos.

MOBILUSIS / AKUMULIATORIUS
Galsro, sproglmo ir cheminiy nudegimy pavojus!
jkrauti naudokite tik pridedama tinklo

Unicen zaiitni pokrovje treba pred
nadalnjo uporabo eflektorja zamen-
Jatiz originalnim zaiitnim pokiovom
Brennenstuhl”.

Na zdelku ni simbola:

Unidenega zaitnega pokrova ni mogoce
zamenjat.lzdelek e treba odstranit

Ni primeno za delovanje 2 zunanjimi
zatemnilnik.

nickjch zariadeni predpisule, e pouité elektrické spotrebice by
samli et oddelene a reyhlovat kalogicmsposobon.

miestnom alebo obecnom drade.

se kiblesiv svitidlo je p endidetevseki nanai
nastene. domovskej stranke www.brennenstuhl.com.

MOBILNY / BATERIA

Nebezpecenstvo zranenia v désledku pofiaru, vjbuchu a

Chemepmopstenin @ VARNOSTNA NAVODILA

+ Nanabijanie batéri pouzivajte len dodany sietovy adaptér / Pazormost: Pred uporabo izdelka natancno preberite ta

kabel alebo schvaleny zdroj napéjania USB.
Poutitie inych zdrojov napajania mdze poskodit batérie alebo
sposobit vjbuch!

« Akje pripojna skrinka poskodens, musi ju vymenit kvalifiko-
vanj odbornik.

Upostevaite najmanjio razdaljo.

Hranite zunaj osega otrok.

lzdelka ne mecite v vodo.

Izdelka ne odlagajte v ogenj.

Preberite opozorla.

lzdelka nikoli

navodila za uporabo in amem mestu! L
+ Predvako uporabo preveie, je izdelecposiadovan. CISCENJE
oli poskodbe. Pred ciste izdelek izkljucite iz elek
V tem primeru se obrnite na usposobllenega elektritarja ali na Ne uporabljajte topil, jedkih Gistilnih sredstev ali podobnih

proizvajalcev servisni naslov.

nenabijajte vonku, vo
stiach alebo na miestach, kde sa ocakavaju velmi vysoké teploty
(napr.v zahradnom pnstreskn aleba n <elnym sklom v anteb

« Hiboké vybiti ké
mézu sposobit zahriatie it jch batéri, U

A sivljenje zaradi elektricnega udara!
« Otrokom preprecite dostop do izdelka. Otroci
nevamusu k\ jo predstavlja elektricni tok.

paliny a vipary mézu spésobit poranenia v désledku pﬂpa\emn

« Vyhnite sa hibokému vybitiu: Ak sa batéria nebude dlhsi cas
pouivat, vyberte ju zo zariadenia.

+ Batérie nevybijajte nakritko.

+ Batre iy nevystawe teplotim nad 45°C

+ Tzdelka ne uporabljajt okolju, nevarost za
sivljenjel
Cene upostevate najmanjse razdalje, se lahko
(-oxm-E " .
osvetljeni predmeti pregreiejo.
Povisine svetilk se lahko segreejo.
- Ce znnamega napajalnega kabla svetilke ni mogo(e zamenjati,

« Batérie nabijajte len Batérie
nikdy nenabijajte bez dozoru.

« Batérie vizudlne kontrolujte, i nie st poskodené a i z nich
netecie voda. Nabijajte len neposkodené a neposkodené baté-
tie. Napustené a poskodené batérie sa musia riadne Zlikvidovat.

« Poskodenyich batérii sa nedotykajte priamo pokozkou, ale ined
ich riadne zlkvidujte pomocou vhodnjich rukavic. Nevdychujte
p\ynyumka;u(ezba(ém

ali

napajainega kabla vt

NEPREMICNI

+ Namestitev in vzdrievanje izdelka mora opravit usposobljen
elektricar.

+ Elektricne instalacije se lahko izvajajo le v skladu z varnostnimi
predpisi (VDE 01 un alentip).

hadzuiteich do ohi
alebovady neumiestiuteich pramo ad evlhkosn alebo
teplaanikdy ich nevystavuite priamemu sne¢ném zareniu.

DodrZiavajte upozornenia a symboly na vyrobku!

+ Zap: i i VDE.
+ Izdelek mora biti uslvezno nzemljen (za msmm vazved 0.
« Pred namestitvije

sredstev. Za

VZDRZEVANJE
POZOR: svetilka LED ne vsebue sestavnih delov, ki b jinbil treba
waieati Stobnega vt setike i magoce amenit Ko

nje uporabljate e suho a rahlo viazno krpo.

adapte/ kabelj arba atvirtinta USB maiinmo al
Naudojant I li biiti pazeisti akumulia-
toriaiarba juykti sprogimas!
« Jei jungiamoji dé7uté paZeista, jq turi pakeisti kvalifikuotas
specialistas.
Nelaikykite ir nejkraukite akumuliatoriy lauke, drégnose
patalpose arba vietose, kur tikétina labai aukita temperatiira
(pvz., sodo pasiréje arba uZ priekinio automobilo stiklo).
~ Dél gilaus i kmwmo netmkamwkmwmo wmechammu

Daugiau informacijos rasite masy tinklalapio
www.brennenstuhl.com skiltyje, Paslaugos / klausimai".

(@ DRO3IBAS INSTRUKCIJAS

Uzmanibu: Pirs izstradajuma lietosanas rpigi izlasiet
etosanas instrukcju un péc tam uzglabajiet to drosa vieta!
« Pirms katras lietosanas reizes parbaudiet, vai zstradajums nav
bojats.
Nekad nelietojiet izstradajumu, ja pamanat jebkadus
bojajumus. Sada gadijuma sazinieties ar kvalificétu elektriki vai
raiotaja servisa adresi.
A To nelevemsana var IIH Idzlvlhas

dalt

« Aizsargajiet bérnus no izstradajuma. Bemi nespéj novértét
elektriskas stravas raditas briesmas.

pazeidimy | ny gali jkaisti. IStekeje skysciai . jiet izstradajumu a vide, apdraud
ir garai gal suzaloti dél nudegimy. dzivibu!

« Venkite gilaus iSkrovimo: ISimkite i i prietaiso, jei (} oxm E Janetiek ievérots minimalais attalums, izgais-
jis nebus naudojamaslga laika. motie objekti var parkarst.

« Nedarykite trumpojo akumuliatoriy jungimo. Lampuvnsmasvavsakarst
Niekada nelaikyki iy auktesnéje nei 45 °C N Ka aréjo barosanas kabelinav iespéjams nomaini,
temperatiroje! bojta vai bojata barosanas kabela gadijuma gaismekis ir

. iatorius tik . Niekada jaiznicina.

nejkraukite akumuliatoriy be priefiaros.

« Vizualiai patikrinkite, ar akumuliatoriai néra paZeisti ir ar néra
nuotekio. |kraukite tik nepazeistus ir nesugadintus akumu-
liatorius. |krautus ir pazeistus akumuliatorius reikia tinkamai
ismesti.

« Nelieskite pazeisty akumuliatoriy tiesiogiai oda, bet nedels-
dami juos tinkamai iimeskite naudodami tinkamas pirstines.
Nejkvepkite i akumuliatoriy isiskirianciy dujy.

« Neatidarykite ir nepazeiskite akumuliatoriy, nemesklte Jujugni

STACIONARS

« Izstradajuma uzstadiSana un apkope javeic kvalificétam
elektrikim.

 Elektroinstalacijas drikst veikt tkai saskana ar drogibas noteiku-
miem (VDE 0100 Vacijai).

+ Savienosanai jaizmanto VDE sertificéts savienojuma kabelis

. Imradajumam jabut pareizi iezemétam (I aizsardzibas klasei).

Neizmetiet produktu ideri.

Neizmetiet produktu uguni.

Izlasiet ridingjumus.

TIRISANA

tvienojit ektrotiki
Ne.zmanmmsmmam  Kodigustianas idzeus vai
tamiidzigus lidzeklus.Tirisanai izmantojiet tikai sausu vai
nedaudz mitru dranu.

UZTURESANA
UZMANIBU: LED gaismeklim nav sastavdalu, kuram nepieciesama
apkope. Si gaismek|a gaismas avots nav nomainams. Kad gaismas
avota kalposanas laiks ir beidzies, nomainiet visu gaismekli.
Neatveriet gaismekii

C € esamBiLsTiBAS DEKLARACA
Atbilstibas deklaracia i deponeta pie razotaja.

1ZVADASANA

Izmetiet elektroierices videi draudziga veida!

Elektriskas ierices nedrikst izmest sadzives

atkritumos!

Elvopas Direktiva 2012/19/ES par elektrisko un elektronisko
avac

a!sev\sk\ unjanodod parstradei videi draudziga veida.
Par \zl\emtas feices utiizacas iespEjam sazinietes arvet€jo vi

ledziet stra
trieciena.

anvander, nesmyknte Jutisiai vir dregmeés ar ltiniy

ir ki

se siljenjska doba svetlobnega vira iztece,
svetilko. Svetilke ne odpirajte.

( € 1ZJAVA EU 0 SKLADNOSTI
Izjava o skladnostije shranjena pr proizvajalcu.

ODSTRANITEV
Elektriéne naprave odstranite na okolju prijazen

ih naprav ne smete odlagati med gospo-
dinjske odpadke!

Evropska direktiva 2012/19/EU 0 odpadni elektricni in elektronski
opremi doloca, da je treba izrabljene elektriéne naprave zbirati
locenoinjihreciiratina kol priazen nacin.

prevldnest pred e\ekm(mm udamm

Pozor! Nebezpecenstvo irazu
elektrickjm pridom.

Momazai
+ Da bi se izognili nevarosti zadusitve, e treba gibljive kable,
prikljucene na to svetilko, pritrditi na steno, ¢e so kabli na

origindlnym ochrannm krytom
Brennenstuhl®.
Na vyrobku sa nenachadza ziadny

moiné

aparata se obrnite na
Ioka\no ali obcinsko upravo.

Laikykités ant gaminio esandiy jspéjimy ir simboliy!

Ispéjimas! Pavojus dél elektros smagio.

Karstas pavirius

2 pavojaus klasés 3viesos diodas

« leverojiet ieteicamo montazas augstumu (skatiet Montaza).

« Lai izvairtos no nosmalGanas iska, elastigie kabelj, kas
savienoti ar So lukturi, japiestiprina pie sienas, ja kabelj r roku
sasniedzamiba un prozektors ir stingri piestiprinats pie sienas.

MDBIlS/AKUMULATDRS

spradziena un ki

Sikaku informaciu skatiet misu majaslapas
comsadafa, Pakalpoj

(@ SIGURNOSNE UPUTE

Painja: Prije uporabe proizvoda pazijivo pocitate ove
upute za uporabu  potom ih éuvajte na sigurmom mjestu!

a ieklauto

« Mamulto sl et

. ke uporabe provj lina prozvodu aitecenja.

r
Nikad: iti proizvod ako primij kak

Kabeli vai apstiprinatu USB b

ostecenje. U tom slucaju kontaktirajte kva\iﬁ(iranog elektricara

Sunalkmlasapsauglmsdangtehs negali
bt pakeistas. Gaminys turi biti sunai-
Kintas

Netinka naudoti su iSoriniais
reguliatoriais.

na voljo v razdelku Servi nasi
splelni strani www.brennenstuhl.com.

Uporaba drugih virov napajanja lahko poskoduje baterije ali
povaroci eksplozijo!
+ Ceje prikljuéna omarica poskodovana, jo mora zamenjati

uspusahhen strokovnjak.

" nih h

& Hord povich dosegu rok n je svetlka trdno pritriena na steno. @ sAUGOS INSTRUKCIJOS
LED didda triedy rizika 2 MOBILNI/ BATERUA eologiie in kemicni Démesio: Pries naudodami gaminj, atidziai
Nikdy sa " plozije in kemicnih erskaitykite sig naudojimo instrukija i laikykite ja
— - - °D!k|“|' saugioje vietoje!
Zniceny ochrann kryt sa musipred - Zap lod i  Pries ek dojima patikrinkite, ar gaminys nér
dalSim pouZivanim reflektora nahradit e gaminys nera
Jalmk/kabel ali odobren vir napajanja USB pazeistas.

Niekada nenaudokite gaminio, ji pastebéjote kokiy nors
pazeidimy, Tokiu atveju kreipites j kvalifikuota elektrika arba
gamintojo aptarnavimo adresu.

Laikykités minimlaus atstumo

vai vietas, kur gaidama Joti augsta temperatira (pieméram,
darza $kuni vai aiz automasinas ve]st\kla)

ii dresu proizvodaca.
Nepridriavanje moze dovesti do opasnosti po fivot
uslijed strujnog udara!
- Driite djecu podalie od proizvoda. Djeca ne mogu procienit

. avotu.
Niekada nedidrekit tiesai svesa. oo amantosana varsabe ;
Pl naudont ozt izraisit spvadzlenu'
ki i jbu « Ja sadales karba ir bojata, ta janomaina kvalificétam
ket ot Bl sy pecslisam.
== i dangtli. . ajiet vai neuzladajiet 3, mitrds telpds opasnost od elektricne strje.

« Ne koristite proizvod u eksplozivnom okruzenju, opasnost po
Zivot!

« Dzilaizlade, iza uzlade
ltifa jonu akumulatoru sakarsanu. Izplstosi skidrumi un tvaiki
Var izraisit apdegumus.

« lzvairieties no dzilas izlades: lznemiet akumulatoru no ierices,
Ja toilgstsineizmantoset.

« Neizladgjiet

Laikykite jevetoje.

Nemeskite produkto jvanden.

Neigmeskite produkto ugni.

Persaityite spejmus.

VALYMAS
Pries valydami atjunkite gamin nuo elektros tinklo.

vl

N —

ah na mestih, kjer je pricakovati zelo visoke temperature
(npr. v vrtni lopi ali za vetrobranskim steklom v avtomobilu).

pili, koroziniy valymo priemoniy ar pan.
Valymui naudokite tik sausg arba iek tiek drégna Sluoste.

. temperatirai virs 45 °C!

. Unladejiet akumulatorus tiki r apstiprinatu ladétaju. Nekad
neuzladéjiet baterijas bez uzraudzibas.

« Vizuali parbaudiet, vai akumulatori nav bojati un nav noplides.
Uzladejiet tikai un nebojatas akumulatoru baterijas. Uzladétas
un bojatas akumulatoru tvertnes ir pareizi jaiznicina.

+ Nepieskarieties bojatiem akumulatoriem tiesi ar adu, bet
nekaveotis tos penacgi izmetiet, |zmam ot piemerotus

Groxm- E imalna udaljenost ne odrzava,
osvijetljeni objekti se mogu pregrijati,
PovrSine reflektora mogu se zagrijati.
« Ako se vanjska linja napajanja rasvjetnog tijela ne moze zami-
jeniti,rasvjetno tjelo se mora zbrinuti u slucaju neispravnog ili
ostecenog voda napajanja.

STACIONAR

« Postavljanje i odrzavane reflektora mora obavljati kvalificirani
elektricar.

« Elektricne instalacije smiju se izvoditi samo u skladu sa
sigurosnim propisima (VDE 0100 za Njematku).

« Za povezivanje se mora koristitiVDE-certificirani spojni kabel.

. Reﬂemv mora blll \spvaw\u uzemlj?n (za Klasu zastite I).

cimdus. Neievada lijusas g
« Neatveriet un nebojajiet akumulatorus, nemetiet tos uguni vai
ideni, nenovietojiet tos tiesi virs mitruma vai karstuma avo-

. i pajanje - oprez od strujnog
udara

. Pndrzavajle se preporucenih visina ugradnje (vidi Montaza).

. jegao rizik od davljenja, leksibilni kabelispojeni

tiem un nekad nepakfaujiet iesiem

‘na ovu svjetiljku moraju biti privriceni na zid, pod uvjetom da su
kabeli na dohvat ruke i da je svjetiljka évrsto postavljena na zid.



MOBILNI/ PUNJIVA BATERIJA
Opasnost od ozljeda od pozara, eksplozije i kemijskih
opeklina‘
N . P
kahel ili odobreni USB izvor napa]an]a
gih izvora napajanja
izazvati eksplozuu'
« Akoje prikljuéna kutija ostecena, mora je zamijeniti kvalificirani
uénjak.

« Nemojte skladistit i puniti baterije na otvorenom, u vlanim
prostorijamaili na mjestima gaje se ocekuju vrlo visoke tem-
perature (npr. u vrtnoj kucici iliiza vjetrobranskog stakla u
automobilu).

+ Duboko praznjenje, nepravilno punjenje i mehanicka ostecenja

@INSTRUC]’IUNI DE SIGURANTA

Atentie: Inainte dea utiliza produsul, va mgam sa (mtl
@ tiuni de utili

leintr-un loc igur!

« Inainte de fiecare utilizare, venﬁ(au da(a pmdusul prezinta

13n1On382HETO Ha ApyTH HSTOUHILY Ha 32KPHBaNE MOXE A3

X Anuse pastra la indemana copiilor.

DHUTE WA 12 NPeM3BUKa eKcno3ual
< Ao KyTHATa 32 CBbp3BaHe e noBpeeka, TA TpAGBa 42 Gbe
3aMeHeHa O KBATHUUMPAH CEUNanCT.

Nuaruncati produsul in apa.

- Hec e 3ap PHITE Ha OTKPHTO,

Pa3/leNHo U 212 Ce PeUKIUPAT N0 eKONOrocbo6paseH HauiH.
32 BL3UORKOCTIT 525X A SNOTBE2HUA PEA e
p Mecr Tpaus.
3a fonbAHUTENHA WHAOPMALIUA, MONS, BINKTe pa3aena Cepau3/
3aNUTBAHNA Ha HALUATa HadaNHA CTPaHNLA

BbB WAl Ha ecra,
MHOIO BHCOKM (Hanp. B rpaIMHCKM HaBeC Wk

deteriorari, Nu fivieo
deteriorare. In acest caz, contactati un electrician calificat sau
adresa de service a producatorului.

d
P
A cauza socurilor electrice!

- Tineti copiii la distanta de produs. Copii nu pot evalua pericolul
reprezentat de curentul electric.
« Nu i int diu exploziv, pericol de moarte!

la pericol d

mogu uzrokovati baterija. Tekui
koje izlaze mogu uzrokovati ozljede uslijed opeklina.
« Izbjegavajte duboko praznjenje: izvadite bateriju iz uredaja ako
ga necete koristiti dulje vrijeme.
- Nemojte kratko spajati baterije.
- Nikada ne izlaite punjive baterije temperaturama iznad 45 °C!
« Punite punjive baterije samo s punjacem odobrenim za ovu
namjen. Nikada nemoj nadzora

(}--ﬂ.x m Daca nu se respecta distanta minima, obiectele
iluminate se pot supraincalzi.
Suprafetele lampilor se potincalzi.
« In cazul in care cablul de alimentare exterior al corpului de
iluminat nu poate fiinlocuit, corpul de iluminat trebuie sa fie
eliminatn cazul unui cablu de alimentare defect sau deteriorat.

« Vizualno provjerite ima li na baterijama ostecenja i curenja.
Punite samo netaknute i neostecene baterije. Napuhane i
ostecene punjive baterije moraju se pravilno zbrinuti.

« Ostecene baterije ne dodirujte izravno kozom, nego ih odmah
propisno adloite koristeci rikladne rukavice. Nemojte udisati
plinove kojiizlaze iz baterija.

« Nemojte otvarati niti ostecivati baterije, bacati ih u vatru ili
vodu, tavij iznad izvora vlage litopline  nikada ih
neizlagati izravnoj suncevoj svjetlosti.

Pridrzavajte se upozorenja i simbola na svom

Oprez! Opasnost od strjnog udara.

 Instalarea siintretinerea produsulu trebuie s3 fe efectuate de
un electrician calificat.

 Instalatiile electrice pot fi efectuate numaiin conformitate cu
normele de siguranta (VDE 0100 pentru Germania).

+ Pentru conectare trebuie utilizat un cablu de conectare certi-
ficat VDE.

+ Spotul trebuie s fe pus la pamant in mod corespunzator
(pentru clasa de protectie ).

« Intrerupetiintotdeauna alimentarea cu energie electri
deinstalare - atentie la socuri electrice.

« Respectati inaltimile de montare recomandate (a se vedea
Montare).

« Pentru a evita riscul de strangulare, cablurile flexibile conectate
Ia aceasta lampa trebuie fxate de perete, cu condifia ca cablu-

ainte

Nuaruncafi produsul n foc

3/} NPEHOTO CTBKAO Ha aBTOMOGMN).
iy apexaane

Cititi avertismentele.

MeXaHUYHHTE MOBPEA MOTaT 2 A0BEAAT A0 3arpBaHe
Ha NWTHEBO-ioHHHTe Garepih. MsTHuaLLiTe TeyHocT i

CURATARE

De(une(ml pmdusul de la tensiunea de mea inainte de (umare
Nu i agenti de curd

Utilizati numai o cérpa uscata sau usor umeda pentru curatare.
INTRETINERE

I e iluminat cu LED nu

A npuuMHAT BCTACTBHE Ha
V3rapAHuA

« W36arsaiire sbn6okoto paspexnane: U3sanere Gatepuata ot
YCTPOFICTBOTO, aKO TO HAMa Aa Ce U3N0N38a ABATO Bpeme.

« He cebp3Baiite barepuuTe Ha KbCo.

- HuKora He wanaraiiTe 6atepiye Ha Temneparyph Han 45 °C!

trefinre ursa delumina  acesul corp de luminat
nu poate fi nlocuita. Atunci ind sursa de lumina ajunge la

. 0306peHoTO 3apATHO
yﬂpwmm Hukora He 3apexcaaiite Garepute Ge3 Hazsop.

sfarsitul duratei de viata, inlocuiti intregul corp de iluminat. Nu
deschideti corpul de luminat.

€3 DECLARATIE DE CONFORMITATE UE
Dedaratia de conformitate este depus a producitor.

. Gatepuue 32 NoBpeAN U Teuose.
3apexpaitre camo Henoxwam W HenoBpeaeHn Batepitn.
HanomnakirTe 1 noBpeAe Satepun TpAGBa fa ce WaXBLPAAT
10 NOZXOAALY HaUIH.

« He nokocaaifTe nogpezeHuTe Gatepu AUPEKTHO C KoXaTa
W, 2 He3a62BHO T WXBBPETe MPABUTHO, KaTo W3NON3BaTe
NOAXOAALLM PbKaBH. He BALBAIiTe ra3oBe, KouTo ce
OTAENAT o 6atepuuTe.

- He oTBapsiiTe n He NoBpexaiiTe GatepyTe, He M XBLPAIITe

www, om,

@SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Vaer opmasksom: o dubruger procie, ol du

Overhold minimumsafstanden.

(-oxm-E

Opbevares utilgzngeligtfor born.

Smid ikke produktet i vand.

Smid ikke produktet i ilden.

&S

Laes advarslerne.

0g opbevare

den pd et sikkert sted!

« For hver brug skal du kontrollere produktet for skader.
Bmgaldng procukte,hvis cu opdager enskade. Kontakt 53
fald elektriker eller

RENGORING
Afbryd produktet fra netspazndingen for rengaring,
Brug ikke oplasningsmidler, @tsende rengeringsmidler eller

Manglende overholdelse kan medfore livsfare pa
grund af elektrisk stod!

« Hold born veek fra produktet. Barn kan ikke vurdere den fare,
som den elektrike strom udgor.

+ Brug ikke produktet i et eksplosivt milj, livsfare!

(oxm- s minmumsaistandenide vethldes kan

belyste genstande blive overophedede.

Overfladerne pa spotlights kan blive varme.

+ Hvis armaturets ydre stromforsyningsledning ikke kan uds-
kiftes, skal armaturet bortskaffes i tilfzelde af en defekt eller
beskadiget stromforsyningsledning.

STATIONAR

lignende. Brug k eller let fugtig klud til rengoring.

VEDLIGEHOLDELSE
0BS: LED-armaturet indeholder ingen komponenter, der kv
Lyskilden i dette it

r

. Nar

lyskilden er udtjent, skal hele armaturet udskiftes. Armaturet ma

ikke dbnes.

T2 G

( € EU-ERKLARING OM OVERENSSTEMMELSE

Overensstemmelseserkieringen er deponeret hos producenten.

B OTbH W BOJA, HE T MOCTABAITE AUPEKTHO Hal H3TOUHMUY + Installation og vedligeholdelse af spotlightet skal udfores af en BORTSKAFFELSE
ELIMINARE Ha BNara Wi TONAIMHA W HAKOTA He [Vt W3NaraiiTe Ha npAKa kvalificeret elektriker. Bamkafelekmske apparater pé enmiljovenlig made!
liminati ol N 1 acol CTbHYeBa CBETAMHA. « Elektriske i ma kun udfor El hushold-
Aparatele el trebuie sa fie eliminate | P " med sikkerhedsforskrifterne (VDE 0100 or Tyskland). ,,,"gsa,mdeﬂ
== deseurile menajere! sopxy Bawa npoayKr! « Der VDE- tiltillut- Det europaeiske direktiv 2012/19/E om affald af elektrisk og
Diteciva curopeans 2012/ 19/UE privind deseuriede ehip ! ningen. elktois o , at brugte lektriske Kl
teelectrice i lectronice prevede ca apaatele elctice wate Mpeaynpexgenme! Onacioc ot + Spotlighten skal vaere korrekt jordet (for I bruges pa en miljovenlig made.

trebuie colectate separat si reciclate intr-un mod ecologic.

rile 3 iela ndemana brafelor i a reflectorul s fie bine fixat  panyry poibifta d eliminare a aparatului uzat, va rugam s3
& Vruca povsina pe perete. contactati administratia locald sau municipala.
- MOBILA / BATERIE REINCARCABILA Pentuinformaisuplmentre, A ugam s comuasenea
- Pentruncircarea bateilor, utilzati numai adaptorul deretea ) WWW.

Unidteni za3titn poklopac mora se
Zamijenitiorginalnim Brennenstuhl®
zadtitnim omotom prie dajnje uporabe
proizvoda

cablul furnizat sau o sursa de alimentare USB aprobata.
Utilizarea altor surse de alimentare poate deteriora bateriile sau
provoca o xploze

@ MHCTPYKLMM 3A BE3ONACHOCT

Unitenizattni poklopac e motese
zamijeniti. Proizvod se mora zbrinuti

Wi prkladno 23 ads vanjskim
prigusivacim,

b2

o E

Pridrzavaje se minimalne udaljenosti

Cuvati izvan dohvata djece.

Nemojte bacat prozvod u vodu.

« Tn cazul d duni este d 3, aceasta
trebuie inlocuita de un specialist calificat.

+ Nu depozitati sau incarcati bateriile in aer liber, in incéperi
umede sau in locuri unde se asteapta temperaturi foarte
ridicate (de exemplu, intr-o magazie de gr:
parbrizului unei masini).

na ), MONA,
IPONETETe BHUMATETHO Te3H WHCTPYKLYN 3 yroTpeGa
™ CoxpaABaiiTe Ha CHrypHo MACTO!
- Nlpeau scaka ynoTpeta nposepBaiiTe MpoayKTa 3a

- Descircarea profunds, incarcarea
rarea mecanic pot provoca incalireabateilor Li-io. Licidele
si vaporii care se scurg pot

NIOpaXEHYIE OT eNeKTPHYECKi TOK.

Topeua noBbpRHOCT

(BETOANOA OT PHCKOB Knac2
Mons, HuKora He regaiite AMpeKTHO B
ceeTMHATa.

YHULIOXEHST 3ALMTEH KanaK TPAGEa fa
e 3AMEHINCOPHTHHANEN 3aLHTeH Karak
Brennenstuhl® npe no-Kararbuuka
ynoTpea Ha npoayKTa.

Hama GAMBOR BBpXY NpoayKTa:
JHULIOKEHITT SALMTEN Kanak He MoXe
12 6be 3aveen. NpORyKTS TpaGea ga

2 l cenBLpIH.
sauinspatele eBeHTYanHy N0BPeAW. Hikora He w3non3saiire npunym a0 . .
nospena. B To3i cnyait ® e oo a aracsnun
i deterio- KbM Wi KbM(epBMg'Mg AMMEpH.
aApecha TPOBORNTENT. Crassaie MAHAMATHOTO pa3cTORHe.
Wa na nosene

« Evitati descarcarea profunda: Scoatei bateria din dlspozmv
daca acesta nu va i utilizat pentru o perioada lunga de timp.
+ Nu scurtcircuitat baterille.

Ne bacajte proizvod u vatru.

A

Procitajte upozorenja.

CISCENJE

+ Nu expuneti niciodati bateriil la temperaturi de peste 45 °C!

 Incarcati bateriile numai cu incarcatorul aprobat. Nu incarcafi
niciodata bateriile nesupravegheate.

« Verificati vizual bateriile pentru a vedea daca sunt deteriorate
52U prezint scurger. In(ar(an numai baterii intacte s nedete-

/R0 ONACHOCT 3 KUBOTA BUIRACTBHE Ha TOKOB yAap!
~ Masete fleara aney oT npoaykTa. fleuara He morat aa

[la ce coxpanssa Ha MACTO,
HeAOCTBHO 33 Aelia.

. S\ukalﬂdiovstmmhrsynmqen for installation - pas pa elekmsk

Kontakt din lokale e\lev kommunale forvaltning for at hore om
mulighederne for at bortskaffe det brugte apparat.

. Ovevhold de anbefalede My

« For at undgd kvaelningsfare skal de fleksible kabler, dev er
forbundet med dette armatur, fastgores til veggen, forudsat at
kablerne er inden for raekkevidde af armene, og at armaturet er
solidt monteret pa vaeggen.

MOBIL/GENOPLADELIGT BATTERI

Fare for skader p4 grund af brand, eksplosion og kemiske

forbraendinger!

« Brug kun den medfolgende netadapter/kabel eller en godkendt
USB-stromkilde til alaplade hatlene me.
Brugaf.
forérsage en eksplosion!

« Huis tilslutningsboksen er beskadiget, skal den udskiftes af en
kvalificeret fagmand.

« Opbevar og oplad ikke batterier udendors, i fugtige rum eller p&
steder, hvor der kan forventes meget hoje temperaturer (feks.
i haveskuret eller bag forruden i bilen).

+ Dyb afladning, forkert opladning og kanfa
e

NPELEHAT ONACHOCTTa, KOATO NpeAC 1] oK.

« He u3non3saite npoayKTa Bb8 B3pHB0ONaCH CPesa,
0NacHoCT 3a XvBoral

AKo He Ce Cna3Ba MIHUMATHOTO pa3croahie,

0cBeTeHuTe 06EKTY MOTaT Aa Nperpeat.
nmpxuonme Ha NaMNUTE MOFAT A Ce HarpeT.

-0xm:

He xgoprsiite npoayKTa 88 Boga.

He ixBxpnaiiTe npoayKTa 8 orvH.

poerere npeympeAeHAATa.

at blive varme. vasker og
dampe kan fordrsage skader pa grund af forbraendinger.

+ Undgd dyb afladning: Tag batteriet ud af enheden, hvis det ikke
skal bruges i lzngere tid.

« Undga at kortslutte batterierne.

+ Udszet aldrig de genopladelige batterier for temperaturer over
45°C

rirate. B tein mod 3axpanBaLy Kaden 0 He

Iskjuite proizvod iz mreznog napona pri . Corespunzitor. MOXe 12 6be 3aexex, oceeTHTenHoTo TANO TPAGBa A3 6bie  10YMCTBAHE - Oplad kun de genopladelige batterier med en oplader, derer
Ne korisite otapala, korozivna sredstva za icenje i slicno. + Nuatingeti baterille deteriorate direct cu pielea, i eliminati-le U3XBBPEHO B Cnyuaii Ha JedeKTeH aXpaHBAY  [pe nouic " godkendt il dette form3l. Oplad aldrig batterieme uden opsyn.
Za tienje korisite samo suh i blago viaznu krpu. imediatin mod corespunzator, folosind manusi adecvate. Nu Kaben. Mpexa. o ’ + Kontollebatterieme visuelforsader g ekager. Ol kun
ODRIAVANJE inhalati gazele care se scurg din baterii. CTAUMOHAPEH He u3non3saiire pa3TBopHTENK, ArpecvBHU NOYNCTBALL intakte og Udpumps

PAZNIA: LED svetlja e sadr komp "  Nu deschidetisau detriorai baterlle,nu e arunca foc U YT NOROGHN, i yia u batterierskal bortskaffes korrekt,

odrzavanje.lzvor sjetla ove svjetiljke nije zamjenji lv Kada izvor

sauin aps, nu e lasaf direct deasupra surselor e umiditate

svjetla dode do kraja zivotnog
tijlo. Ne otvarajte rastjetno tijelo.

I wx

c € EU-DEKLARACLJA 0 SUKLADNOSTI
Izjava o sukladnosti pohranjuje se kod proizvodaca.

RASPOLAGANJE

nadin!
= Elektricni uredaji se ne smiju odlagati u kuéni otpad!
uropska Direktiva 2012/19/E0 o otpad lektrcne  lekronic

opreme propisuje da se iskoristeni elektriéni uredaji trebaju sku-
pljati odvojeno i reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Zamoguénosti zbrinjavanja iskoristenog uredaja obratite se lokal-
nojli opinskoj upravi.

Za daljnje informacije pogledaite odjeljak Servis/FAQ na nasoj
pocetnoj stranici www.brennenstuhl.com.

51 nule expuneti niciodat la lumina diects a

soarelui.
sisi ile de pe
produs!
Atentie! Pericoldin cauza socurilor
electrice.
& Suprafata fierbinte
LED din dlasa de risc2
Vi rugam s nu priif niciodata direct
in lumina.

Un apac de protectie distrus rebuie
inlocuit c un capac de protectie rignal

~ MoHTaXbT M NOAAPbXKATA Ha NPoAYKTa TPAGBa A ce
V3BBUIBAT OT KBANMQULYD2H eNEKTPOTEXHIK.

7IeK BaXHa Kbpna 3a NOYHCTBaHE.

< En UHC na PLBAT Camo
B CLOTBETCTBM C NpaBWnara 3a Gesonactoct (VDE 0100 3a
Tepmanns).

« 3a cebp3BaHe TpAGBa Aa ce u3non3Ba cepruduumpan ot VDE
Bbp3BaLY Kaben.

« TpoeKTopsT TpAGBa A 6 NpaBHIHO 3a3eMeH (32 Knac Ha
3aupmal).

« BAHari W3KnIouBaTe eNeKTPO3aXpaHBAHETO NPeA MOHTaXa
- NpeAiNazBaHe o TOKOB yAap.

« (na3Baiite NPENOPBYUTENHUTE BUCOYMHH 33 MOHTAX
(8. MowTax).

+ 32 82 Ce W36erHe PUCKT OT 307y WaaHe, rbeKagiTe Kabenn,
(BbP3aHH CTa3i namna, TpAGBa Aa 6baT NpUKpeneHit KoM
CreHara, it yCnoBwe v KabenTe ca B oBcera Ha pbliere n

e Tewata.

Brennenstuhl* i
suln continuare.

Niciun simbol pe produs:

Un capacde proteti distrus nu poate

MOBUTHA/ AKYMYNATOPHA BATEPHS
OnacHoCT o HapaHABaHe OT NOXaP, eKCNO3MA W

inlocuit. Produsul

Nu este potrivit pentru functionarea cu
variatoare externe.

+ 32 3apexgane Ha GarepuiTe U3NON3BaIITE CaMo A0CTaBEHHA
Mpexos ajantep / kaben wan oao6pes USB u3TouHUK Ha
3aXpaHBaKe.

AR
BHUMAHMWE: cBeToAMOAHOTO OCBETUTENHO TANO He CbABPKA
KOMIOHEHTH, KOVTO A2 W3HCKBT NOAZIP LKA, H3TOuHIKET
Ha CBTANHA Ha T0B OCBETHTEAHO TANO He MOXe Aa ce
3amens. KOraro CBETAUHHMAT WSTOUHIK JOCTHTHE Kpat Ha

DOK, ChieHeTe Tano.
He oTBapsiTe OCBETUTEAHOTO TARD.

C € REKnAPALIA 31 CHOTBETCTBHE HA EC
eKnapauATa 3a CHOTBETCTRME & A€TO3APaHa NpH
npowBOmTENA.

YHULLOXABAHE
W3xsvpnsitre enenpmemme YPeAW N0 HaumH,
jaAuy okonHara cpepal
=== EnexTpuueckute ypen e TpAGBa Aa ce 3XBHPNAT
B Gmoame oTnagbun!
JpexTBa 2012/19/EC

TaHOBAB, Ue
wznunzsauwe ©IeKTpUYECKH ypean TpA6Ba Aa e Cbbupat

« Rorikke beskadigede batterier direkte med huden, men
bortskaf dem straks korrekt med egnede handsker. Indénd ikke
gasser,der kommer ud af batterierne.

« Batterierne ma ikke dbnes eller beskadiges, de ma ikke kastes
iild eller vand, de ma ikke placeres direkte over fugt- eller
varmekilder, og de mé aldrig udszettes for direkte sollys.

Overhold advarslerne og symbolerne pa dit produkt!

Forsigtig! Fare pa grund af elektrick stod.

Varm overflade

LED i risikokasse 2
Kig aldri direkte indi Iyset

En odelagt beskyttelseskappe skal
udskiftes med en original Brennenstuhl®-
beskyttelseskappe,fo produktet tages
brug gen.

Intet symbol pa produktet:

Etodelagt beskyttelsesdazksel kan ike
erstattes. Produktet skal bortskaffes.

IKke egnet il drift med eksterne
Iysdzempere.

For yderlig ises til Service/FAQ pa
voresjemmeside www bremnenstuh om.

Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG
Seestrasse 1-3 - D-72074 Tiibingen
H. Brennenstuhl S.AS.

4 rue de Bruxelles - F-67170 Bernolsheim
lectra technik ag - Blegistrasse 13 - CH-6340 Baar
Brennenstuhl UK Ltd.

No 1 Royal Exchange - London EC3V 306, UK
www.brennenstuhl.com
service.brennenstuhl.com

053419172024 314
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(@ SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Var oppmevksom pé folgende: For du bruker
produktet, naye o

Oppbevares utilgjengelg for bam.

Ikke kast produktet i vann.

e BUCOKa TeMneparypa (Hanpuknag, y capai abo 3a
n060BYM CKnoM B aBTOMOGni).
« [nuboka po3pAaaKa, HenpaBINbHa 3apAAKa Ta MeXaHiuHi
MOKYTS NPU3BECTIH iBaHHA NiTii-
OHHM) iB. Pigukn Ta napw, MOXYyTb.

Produktet m ikke kastes i brann.

oppbevare den pi et trygt sted!

« Kontroller produktet for eventuelle skader for hver bruk.

Bruk aldri produktet hvis du oppdager skader. Kontakt  sé fal

en kvalifisert elektriker eller produsentens serviceadresse.
Manglende overholdelse kan fore til livsfare pa
grunn av elektriskstot!

« Hold ban borte fra produktet. Bam kan ikke vurdere faren som
elektrisk strom utgjor.

« Ikke bruk produktet i eksplosjonsfarlige omgivelser, livsfare!

G"“»"""E Hvis minimumsavstanden ikke overholdes, kan

belyste gjenstander bli overopphetet.
Overflatene pa spotlights kan bli varme.

« Hvis armaturens ytre stromforsyningsledning ikke kan skiftes
ut, ma armaturen asseres i tilfelle defekt eller skadet stromfor-
syningsledning.

STASJIONAR

« Installasjon og vedlikehold av spotlighten ma utfores av en
kvalifisert elektriker.

« Elektriske installasjoner mé kun utfores i samsvar med sikker-
hetsforskriftene (VDE 0100 for Tyskland).

« Det mé brukes en VDE-sertifisert tilkoblingskabel for tilkobling.

I).

CIpHYMHWT TPBMY Yepe3 oniki,
- Yinaiire rauGoKoi pospankut: Buiimaiire akymynATOp 3
TPUCTPOI0, AKILLO BiH He Gyie BUKOPUCTOBYBATHCA NpOTATOM
TpUBaNOro Nepioay vacy.
« He 3amukaiite Gatapei HakopoTKo.
- Hikonw He nigasaiite akymyATOpHi Garapei Bnawey
e 45 °C!

Lesadvarslene.
RENGJORING

forrengjoring.
Ikke bruk losemidler, ingsmidler el
Bruk kun en torellerltt fuktig Kiut til rengjoring
VEDLIKEHOLD

0BS: LED-armaturen inneholder ingen komponenter som krever
vedlikehold. Lyskilden i denne armaturen kan ikke skiftes ut. Nar
lyskilden ndr slutten av sin levetid, mé hele armaturen skiftes ut.
Ikke dpne armaturen,

c € EU-ERKL/RING OM SAMSVAR
Samsvarserklaringen er deponert hos produsenten.

DISPOSITION

« 3apApKaiire aKymyAATOpHi 6arapei AuLe 3a foNOMorok
CXBNEHOrO ANA LIbOro 3apAAHOTo NPUCTPOko. Hikonw He
3apapKaifte Garapei 6e3 Harnagy.

+ BiayanbHo nepeBipTe Garapei Ha HaRBHICTL NOWKOAKEHS
oK. 3apAAKGITe o i Ta HeywKOmAeHi

Hapyrita
YTWNI3yBaT HANEXHUM YHHOM.

« He Topkaitteca nowkoxenux 6arapeii 6enocepeanbo
WKIPOK0,  HEraitHo YTNI3yiTe iX HaNEeXHUM YUHOM,
BUKOPHCTOBYI0UM BIANOBIAHI pyKaBMuKw. He Bawxaite rasi,
L0 BARINAIOTLCA 3 Barapeiiok,

+ He sinkpisaiite i He nowKomKyiTe arapei, He kiugaiire
ixy 60 8oy, He po3miuyit
kepenamy Bonoru abo Tenna i Hikonw He nipaasaiite ix
BIABY MPAMIX COHANHUX POMEHIS.

ﬁ.\.m. lektriske app: 4 en miljovennlig mate!
Elektrisk 4 ikke kastes i
= avfallet!

EU-direktiv 2012/19/EU om avfall fra elektrisk og elektronisk
utstyr fastsetter at brukte elektriske apparater skal samles inn
separat og ms\rku\eres pé en miljovennlig mate.

- Spotlighten ma veere korrekt jordet (for

+ Sla lltid avstromforsyningen for nstallasjon - fare forelek-
trisk stot.

« Folg de anbefalte monteringshaydene (se Montering).

« For & unngd kvelningsfare mé de fleksible kablene som er
Koblet tl denne armaturen, estes til veggen, forutsatt at
kablene er innenfor rekkevidde av armene og at armaturen er
godt montert pé veggen.

MOBIL/OPPLADBART BATTERI

Fare for personskader pa grunn av brann, eksplosjon og

kjemiske forbrenninger!

« Bruk kun den medfalgende nettadapteren/kabelen eller en
godkjent USB-stramkilde til & lade batteriene.

Bruk av andre stromforsyninger kan skade batteriene eller
fordrsake eksplosjon!

« Hvis tilkoblingsboksen er skadet, ma den skiftes ut av en
kvalifisert fagperson.

+ Ikke oppbevar og lad batteriene utendrs,ifuktige rom eller
pé steder der det kan forventes svaert hoye temperaturer (f.eks.
i hageskuret eller bak frontruten pa bilen).

« Dyp utladning, feilaktig lading og mekanisk skade kan fore til
atLi-ion-batteriene blir varme. Vaesker og damp som slipper ut,
kan forérsake brannskader.

+ Unnga dyp utladning: Ta batteriet ut av enheten hvis det ikke
skal brukes p3 en lengre periode.

« Ikke kortslutt batteriene.

Takontakt foréfain-
formasion om muligheterfor avhending a det rukte apparatet,
For yterligere informasjon, se avsnittet Service/FAQ pa hjemme-
siden vér www.brennenstuhl.com.

(@ IHCTPYKLIT 3 TEXHIKM BE3NEKM

Yaara: lepea BUKOPHCTaHHAM NPOBYKTY, 6Yab nacka,
YBaXKHO MPOHTAINTE L0 IHCTPYKLLH0 3 BHKOPUCTAHHA T
s6epiraiite i s Gesneawomy micu

- lepeR KOXHHM BHKOpHCTaHHAM NEpEBIpsIiTe BUPIS Ha

i cumBoniB Ha
Bawomy Bupobi!

06epexo! Heiesnexa ypaxestn
CEKTDHAHIM CTPYMOM.

Tapsia nosepHHn

CeiTnopion Knacy pusuky 2
Byl NacKa, KON He AMEBITSCA MPAMO
Ha caiTno.

Mepes NoAaNbLLINM BUKOPHCTAHHAM
BHPOGY HeOBXIAHO 3aMIHITH 3pyiHoBaHy
3XUCHY KDHLLKY Ha OPHTIHATbHY 3aXiCHY
KpuKy Brennenstuhl®.

Cimzon Ha npoAYKTi BiACyTHii:
3pyioBana 3aKicHa KPHLIKA He
ianarac sawisi. BApIG ninnarac

HaABHICT NOWKOAXEHD. yrunizaui
Hikonu He BUKOPUCTOBYITe BUPIB, AKLLIO B NOMITWYM
" He nigxoguTs 41A poSor i3 30BHiuHimn
6y NOWIKOMKEHHA. Y TaKOMY BUNGAIKY 38EPHITBCA 0
o v . AMMMEpaMA.
p P
eHTPY BUpOGHIKa. Qoxm— | Rorpmyiecs wiviwansio sincrani
TH 0 Heb
ANA KUTTA Yepe3 YpaXeHHA eNeKTPUUHIM 36epirarin B HenocTynHoMY AN Aireli
crpymom! Micui.
< He i pireit 1o BApoby. litu He

HeeaneKy, AKy CTaHOBHTb eneKTpMSHIi CTpyM.
+ He BukopHCTOBYiiTe BUPI6 y BGyXOHeGe3neuHomy
cepepoBui, Hebesnexa Ans KuTTa!

He knaiire spi6  sopy.

He yruniayie nponyKy Borii.
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+ Utsettaldri temperaturer over 45 °C1
« Lad kun de oppladbare batteriene med en lader som er god-
Kjent for dette formlet. Lad aldri batteriene uten tlsyn.
. Kolmu\lsvhanenenevlsue\(fﬂvskademgIskkasjev Lad bare
kadde batterier. Oppbldste og skadd ladb:
batterier ma kastes pa riktig mate.
« Ikke beror skadede batterier direkte med huden, men kast dem

G oxm-—- E i BiACTaH,
ocslmemné'ikm WOy eperpisaic. [ — s | N\
ﬂnxepxm p
. He 1L S ) e g ff\ﬁ
NIANATaE 3aMiHi, CBITUAbHAK HeOOXiAHO yTHNI3yBaTH B pasi Mepen uwLLIeHHAM Bi‘AHaiiTe BUPI Bij eneKTpoMepexi.
o He sukopic  apeCHsHi Mo 3co6 S D
TouL0. [I1A YieHHA BUKOpHCTOBYiiTe AVl cyxy ao 3nerka .
CTALIOHAPHUiA BONOTY THaHiH. o Lot ) o0 o

~ BCTaHOBNeHHA Ta 06CHYIOBYBAHHA MPOKEKTOPa Mac
3ATHCHIOBATHCA KBANIQIKOB2HAM ETEKTPHKOM.

TEXHIYHE OBUIYTOBYBAHHS
YBATA: cai He Mict

. nOBHHH TinbKi

umiddelbart pa riktig mate ke pustinn
gasser som kommer ut av batteriene.

« Ikke dpne eller skad batteriene, kast dem i ld eller vann,
plasser dem rett over fukt- eller varmekilder, og utsett dem
aldri for direkte sollys.

Folg advarslene og symbolene pé produktet!

nNpaBun Texikw Ge3neku (VDE 0100 gna
Himeuunhu).
I g BUKOPHCTOBYBATH 3'¢
KaGenb, cepriQikosatui VDE.

 TpoXeKTop MOBMHEH By T HATEXHMM WHOM 3a3eNneHHi
(3 knacy 3awucry ).

Advarsel! Fare pa grunn av elektrisk stot.

« 3aBX/v Bij i nepes yCTaHoBKoK -
06ePeXHO, ypaiKeHHA eneKTPHYHAM CTPYMOM.
. i BUCOTH (nwe. MokTax).

Varm overflate

LE klasse 2
Sealdi diekte nni yset.

 (Llo6 yHwKHyTH pH3IKy yaywieHH, THyuKi Kabeni, nigknioveni
0 UbOO CBITWAbHIK, NOBMHHI ByTI 3aKpineHi Ha cTiki 3a
YMOBIH, WO Kabeni 3HaXOAATBCA B MexXaX AOCHKHOCTI pyK, a
CBITWABHIK MiLHO 3aKpINNEHHil Ha CTiKi.

MOBIIbHA / AKYMYNATOPHA BATAPEA

AKi noTped
oIt He ignrae 3aui Ko Tepui u|y)s(6n nrepena
cgitna 3a
CEiTnBHK.

( € REKNAPALIA BIANOBIAHOCTI €C
[leknapauia npo BiANOBIAHICTb 36epira€Tbca Y BUPOBHMKA.

YTUNI3AUIA

Al el A 1l lll Gl oy
T plasid U3 Brennenstuhl® e ol
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cnocobom!
— He MOWHa 3

G gl el Y

Etodelagt ma

He6esnexa BHGYXy Ta

for videre brukav
produktet.

Det er ikke noe symbol pa produktet:
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@ Bedienungsanleitung
LED Wandstrahler mit / ohne Bewegungsmelder

Achtung: Lesen Sie vor dem Gebrauch des Produkts diese Gebrauchsanweisung bitte aufmerksam durch.
Verwenden Sie immer die aktuelle Version. Diese finden Sie auf unserer Website.

SICHERHEITSHINWEISE
Bitte beachten Sie die beim Produkt beigelegten allgemeinen Sicherheitshinweise,
diese finden Sie auch unter service.brennenstuhl.com.

Die Lichtquelle ist nicht ersetzbar; verliert diese ihre Funktion, muss die komplette Leuchte entsorgt werden.

Die dul3ere flexible Leitung dieser Leuchte kann nicht ausgetauscht werden; falls die Leitung beschadigt ist, muss die Leuchte
entsorgt werden.

Um die Strangulierungsgefahr zu vermeiden, missen die flexiblen Kabel, welche mit dieser Leuchte verbunden sind, an der Wand
befestigt werden, sofern sich die Kabel in Reichweite der Arme befinden.

TECHNISCHE DATEN

Schutzklasse: | CH Version

Nennspannung: 220-240V~,50/60 Hz Anschlusskabel: HO7RN-F 3G1,0
Schutzart: IP65 Stecker: TypJ12
Temperaturbereich: -15°C bis +40°C

Kompatible Anschlusskabel:
Schutzummantelung @7,0-9,7 mm

Draht @0,7-1,5mm

Typ Bewegungs- | Nennleistung | Strom max. | Leistungsfaktor | Max. proj. Fliche | MaBe (mm) MafBe Schutz- Gewicht
melder (W) (A) (m?) abdeckung (mm) | (kg)

JARO 1060/

JARO 1063 10 0,08 >0,5 134,5 119x78x113 98,8x77,8x4 0,26

JARO 1060 P/

JARO 1063 P X 10 0,08 >0,5 1774 157x78x113 98,8x77,8x4 0,34

JARO 3060/

JARO 3063 20 0,13 >0,7 204 136x75,4x150 | 133,6x100,6x4 0,40

JARO 3060 P/

JARO 3063 P X 20 0,13 >0,7 2715 181x75,4x150 | 133,6x100,6x4 0,49

JARO 4060 /

JARO 4062/ 30 0,14 >0,9 3183 167,5x82x190 | 173,4x133,4x4 0,65

JARO 4063

JARO 4060 P/

JARO 4063 P X 30 0,14 >0,9 407,6 214,5x82x190 | 173,4x133,4x4 0,74

JARO 7060 /

JARO 7062/ 50 0,24 >0,9 415,8 189x84,4x220 | 202x154x4 0,92

JARO 7063

JARO 7060 P/

JARO 7063 P X 50 0,24 >0,9 519,2 236x84,4x220 | 202x154x4 1,00

JARO 11060 /

JARO 11062 CH 80 0,40 >0,9 755,2 256x75x295 261,2x196,2x4 1,80

JARO 11060 P X 80 0,40 >0,9 843,7 286x75x295 261,2x196,2x4 1,89

JARO 14060 /

JARO 14062/ 100 0,49 >0,9 805,2 264x75x305 271,2x206,2x4 1,94

JARO 14063

JARO 20060 /

JARO 20062 /

JARD 20062 4K/ 150 0,74 >0,9 1108,6 298x76x372 340x240x4 2,78

JARO 20063

JARO 27060 /

JARO 27062 CH/ 200 0,98 >0,9 1321,8 328x76x403 375x270x4 3,49

JARO 27062 4K

Dieses Produkt ist fiir Beleuchtungszwecke im Innen- und AuBBenbereich geeignet.
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MONTAGE UND ANSCHLUSS AN STROMVERSORGUNG
Bitte beachten Sie die Abbildungen in der Kurzanleitung.

1. WICHTIG! (Abb. 1) Schalten Sie vor der Installation stets die Spannungsversorgung ab.

2. Der Strahler wird mit montiertem Bligel geliefert. Zur einfachen Montage bietet es sich an, den Biigel des Strahlers zu
demontieren und als Schablone fiir den Bohrabstand der Bohrungen zu verwenden (Abb. 2).

3. Zeichnen Sie anhand des Bligels die Bohrungen an.
Bei Versionen mit Bewegungsmelder: Der Strahler muss in einer Hohe von weniger als 3 m montiert werden (Abb. 3).
Empfohlene Montagehdhe bei Modellen mit Bewegungsmelder: 2,5 m.

4. Strahler ohne Bewegungsmelder konnen beliebig platziert werden, jedoch muss bei gréBerer Distanz zur beleuchteten Flache
mit reduzierter Helligkeit gerechnet werden.

Um die Montageplatte an der Wand zu befestigen, folgen Sie den Schritten wie in Abb. 4 bis 6 beschrieben.
Befestigen Sie nun den Strahler am angeschraubten Biigel (Abb. 7).
Die schweizer Variante wird mit angeschlossenem Kabel ausgeliefert. Die Punkte 8 bis 12 kdnnen hier Gibersprungen werden.

Zum Anschluss des Strahlers muss der Kabelverschluss abgeschraubt werden (Abb. 8).
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Achten Sie auf die Langenangaben beim Abisolieren des Kabels. Die Kabelummantelung sollte maximal 20 mm abisoliert
werden, die Drahtisolierung 12 bis 14 mm (Abb. 9). Die PE Leitung sollte aus Sicherheitsgriinden immer langer als die
Leitungen L und N sein! Dies ist enorm wichtig fiir die Dichtheit des Strahlers.

Die Lange des Kabels sollte so lange sein, dass Sie den Strahler in jeder Position fixieren kdnnen. Zusatzlich sollten Sie darauf
achten, dass das Kabel nicht von oben zum Strahler hingefiihrt wird. Wir empfehlen eine kleine Biegung, sodass Regenwasser
nicht am Kabel entlang zum Strahler flief3t.

10. Schieben Sie den Kabelverschluss auf das Kabel (Abb. 9).

11.SchlieBen Sie nun den Strahler an. Hierfiir stecken Sie die abisolierten Litzen in die jeweilig gekennzeichnete Buchse N, L und
Erdung (Abb. 10). Diese werden automatisch tiber eine Feder gespannt, ein Festschrauben ist nicht nétig. Sie kdnnen die Litze
durch Driicken der Taste wieder |16sen.

12. Schrauben Sie den Mittelteil des Kabelverschlusses an den Strahler und anschlieend die Verschlusskappe (Abb. 11).
13. Stellen Sie den Strahler im gewtinschten Abstrahlwinkel ein und fixieren Sie diesen (Abb. 12).
14. Schalten Sie die Spannungsversorgung wieder ein.

15. Der Bewegungsmelder lasst sich horizontal um jeweils 75° und vertikal um 70° nach vorne / 90° nach hinten einstellen
(Abb. 16 und 17).

FUNKTIONSBESCHREIBUNG

(nur fiir Versionen mit Bewegungsmelder/ PIR)

Dieser Strahler ist mit einem Infrarot-Sensor ausgestattet. Er schaltet sich automatisch an, sobald der Sensor im Umfeld
Bewegungen feststellt.

Richten Sie den Bewegungsmelder moglichst nicht auf Schwimmbecken, Heizluftabziige, Klimaanlagen oder Objekte, die starken
Temperaturschwankungen ausgesetzt sind.

Vermeiden Sie, den Bewegungsmelder auf Baume oder Blische zu richten oder auf Pldtze, an denen sich oft Haustiere aufhalten
konnten.

Der Bewegungsmelder kann horizontal nach rechts und links gedreht und vertikal nach oben und nach unten geneigt werden.
Beachten Sie bei der Anbringung des Strahlers, dass der Bewegungsmelder am empfindlichsten auf Bewegungen reagiert, die
quer durch sein Erfassungsfeld laufen und am wenigsten empfindlich bei Bewegungen, die direkt auf das Gerat zulaufen.

Dauerfunktion

Der Strahler kann in einen Dauermodus von ca. 4 Stunden eingeschaltet werden. Nach 4 Stunden schaltet der Strahler wieder
automatisch in den normalen Modus mit Bewegungsmelder.

Die Dauerfunktion lasst sich durch dreimaliges Anschalten innerhalb von 5 Sekunden aktivieren (On / Off / On / Off / On). Durch
erneutes Aus-/ Anschalten ist der Strahler wieder im Bewegungsmelder-Modus.
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BEWEGUNGSMELDER (PIR) EINSTELLEN
Auf der Riickseite des Bewegungsmelders befinden sich drei Regler, siehe Kurzanleitung Abbildungen 19 bis 21.

TIME - Zeiteinstellung (links):

Mit diesem Regler kénnen Sie eine beliebige Einschaltzeit zwischen ca. 10 Sekunden und 5 Minuten wahlen, nachdem die letzte
Bewegung erfasst wurde. Durch Drehen des TIME-Reglers im Uhrzeigersinn nimmt die Zeitspanne ab, gegen den Uhrzeigersinn
nimmt sie zu.

SENS - Empfindlichkeitseinstellung (Mitte):

Die Empfindlichkeit des Sensors hdangt von der Umgebungstemperatur ab. Je niedriger die Umgebungstemperatur, desto grof3er
ist die Empfindlichkeit des Bewegungsmelders.

Der Sensor ist am empfindlichsten, wenn den SENS-Regler vollstandig in Richtung (+) gedreht wird.

LUX - Lichteinstellung (rechts):

Die Lichteinstellung bestimmt, ab welcher Helligkeit der Sensor des Strahlers einschaltet.

Die Position (+) zeigt an, dass der Sensor am Tag und in der Nacht arbeitet, in der Position (-) arbeitet der Sensor nur bei Nacht.
Zum Einstellen warten Sie, bis die gewiinschte Umgebungshelligkeit erreicht ist. Drehen Sie den Lichteinstellungsregler ganz auf
das Symbol (-). Drehen Sie den Regler langsam in Richtung Symbol (+), bis sich der Strahler durch Bewegung einschaltet.

Der Strahler wird sich nun ab der eingestellten Helligkeit beim Erkennen einer Bewegung einschalten.

LIEFERUMFANG
Strahler, 1x Montage-Set, 1x Kabelverschluss IP68.

ERSATZTEILE
Ersatzteile sind auf Anfrage erhaltlich.

C € EU-KONFORMITATSERKLARUNG
Die EU-Konformitatserklarung ist beim Hersteller hinterlegt.

ENTSORGUNG
Bitte beachten Sie die beim Produkt beigelegten Informationen zum
Elektro- und Elektronikgerategesetz 3 - ElektroG3

= di€se finden Sie auch auf unserer Homepage, service.brennenstuhl.com.

Fur weitere Informationen empfehlen wir den Bereich Service / FAQ's auf unserer Homepage www.brennenstuhl.com.




@ Operating Instructions
LED wall floodlight with / without motion detector

Attention: Before using the product, please read these instructions for use carefully.
Always use the latest version. You can find it on our website.

SAFETY INSTRUCTIONS
Please observe the general safety instructions enclosed with the product,
these can also be found at service.brennenstuhl.com.

The light source is not replaceable, if it loses its function, the complete luminaire must be disposed of.

The outer flexible cable of this luminaire cannot be replaced; if the cable is damaged, the luminaire must be disposed of.

To avoid the risk of strangulation, the flexible cables connected to this luminaire must be fixed to the wall, provided the cables are
within reach of the arms.

TECHNICAL DATA

Protection class:

CH version

Rated voltage: 220-240V~,50/60 Hz Connection cable: HO7RN-F 3G1.0

Degree of protection: IP 65 Plug: TypeJ 12

Temperature range: -15°Cto+40°C

Compatible connection cables:

Protective sheath @7.0-9.7 mm
Wire @0.7-1.5mm
Type Motion | Nominal power | Max. current | Power factor | Max. proj. area | Dimensions Dimensions protection | Weight (kg)
detector| (W) (A) (cm) (mm) cover (mm)

JARO 1060/
JARO 1063 10 0.08 >0.5 134.5 119x78x113 98.8x77.8x4 0.26
JARO 1060 P/
JARO 1063 P X 10 0.08 >0.5 1774 157x78x113 98.8x77.8x4 0.34
JARO 3060/
JARD 3063 20 0.13 >0.7 204 136x75.4x150 133.6x100.6x4 0.40
JARO 3060 P/
JARO 3063 P X 20 0.13 >0.7 271.5 181x75.4x150 133.6x100.6x4 0.49
JARO 4060 /
JARO 4062/ 30 0.14 >0.9 3183 167.5x82x190 | 173.4x133.4x4 0.65
JARO 4063
JARO 4060 P/
JARO 4063 P X 30 0.14 >0.9 407.6 214.5x82x190 | 173.4x133.4x4 0.74
JARO 7060 /
JARO 7062/ 50 0.24 >0.9 415.8 189x84.4x220 | 202x154x4 0.92
JAR0 7063
JARO 7060 P/
JARO 7063 P X 50 0.24 >0.9 519.2 236x84.4x220 | 202x154x4 1.00
JARO 11060 /
JARO 11062 CH 80 0.40 >0.9 755.2 256x75x295 261.2x196.2x4 1.80
JARO 11060 P X 80 0.40 >0.9 843.7 286x75x295 261.2x196.2x4 1.89
JARO 14060 /
JARO 14062/ 100 0.49 >0.9 805.2 264x75x305 271.2x206.2x4 1.94
JARO 14063
JARO 20060 /
JAR0 20062 /
JARD 20062 4K/ 150 0.74 >0.9 1108.6 298x76x372 340x240x4 2.78
JARO 20063
JARO 27060 /
JARO 27062 CH/ 200 0.98 >0.9 1321.8 328x76x403 375x270x4 3.49
JARO 27062 4K

This product is suitable for indoor and outdoor lighting purposes.
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MOUNTING AND CONNECTION TO POWER SUPPLY
Please refer to the illustrations in the Quick Start Guide.

1. IMPORTANT! (fig. 1) Always switch off the power supply before installation.

2. The spotlight is delivered with the bracket mounted. For easy installation, it is a good idea to dismantle the bracket of the
spotlight and use it as a template for the drilling distance of the holes (fig. 2).

3. Use the bracket to mark out the drill holes.
For versions with motion detector: The spotlight must be mounted at a height of less than 3 m (fig. 3). Recommended
mounting height for models with motion detector: 2.5 m.

4. Spotlights without motion detectors can be placed anywhere, but reduced brightness must be expected at a greater distance
from the illuminated area.

To fix the mounting plate to the wall, follow the steps as described in fig. 4 to 6.
Now attach the spotlight to the screwed-on bracket (fig. 7).
The swiss version is delivered with the cable connected. Points 8 to 12 can be skipped here.

To connect the spotlight, unscrew the cable lock (fig. 8).
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Pay attention to the length specifications when stripping the cable.

The cable sheathing should be stripped a maximum of 20 mm, the wire insulation 12 to 14 mm (fig. 9). For safety reasons, the
PE line should always be longer than the L and N lines! This is enormously important for the tightness of the spotlight.

The length of the cable should be long enough to allow you to fix the spotlight in any position. In addition, you should make
sure that the cable is not routed towards the spotlight from above. We recommend a small bend so that rainwater does not
flow along the cable to the spotlight.

10. Slide the cable lock onto the cable (fig. 9).

11. Now connect the spotlight. To do this, insert the stripped strands into the respective marked sockets N, L and earth (fig. 10).
These are automatically tensioned by a spring, it is not necessary to screw them tight. You can release the stranded wire by
pressing the button.

12.Screw the middle part of the cable closure onto the spotlight and then the closing cap (fig. 11).

13. Adjust the spotlight to the desired beam angle and fix it in place (fig. 12).

14. Switch on the power supply again.

15. The motion detector can be adjusted horizontally by 75° and vertically by 70° to the front / 90° to the rear (fig. 16 and 17).

DESCRIPTION OF FUNCTION

(only for versions with motion detector/ PIR)

This spotlight is equipped with an infrared sensor. It switches on automatically as soon as the sensor detects movement in the
surroundings.

If possible, do not point the motion detector at swimming pools, heating vents, air conditioners or objects that are subject to
large temperature fluctuations.

Avoid pointing the motion detector at trees or bushes or at places where pets might often be present.

The motion detector can be turned horizontally to the right and left and tilted vertically up and down.

When mounting the spotlight, bear in mind that the motion detector is most sensitive to movements that pass across its field of
detection and least sensitive to movements that pass directly towards the unit.

Permanent function

The spotlight can be switched on in permanent mode for approx. 4 hours. After 4 hours, the spotlight automatically switches back
to normal mode with motion detector.

The permanent function can be activated by switching on three times within 5 seconds (On / Off / On / Off / On). By switching off/
on again, the spotlight is back in motion detector mode.
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SETTING THE MOTION DETECTOR (PIR)
There are three controls on the back of the motion detector, see Quick Start Guide figures 19 to 21.

TIME - Time setting (left):
With this control you can select any switch-on time between approx. 10 seconds and 5 minutes after the last movement has been
detected. Turning the TIME control clockwise decreases the time span, counterclockwise increases it.

SENS - Sensitivity setting (middle):

The sensitivity of the sensor depends on the ambient temperature. The lower the ambient temperature, the greater the sensitivity
of the motion detector.

The sensor is most sensitive when the SENS control is turned fully in the (+) direction.

LUX - Light setting (right):

The light setting determines at which brightness the sensor of the spotlight switches on.

The (+) position indicates that the sensor operates during the day and at night, in the (-) position the sensor only operates
at night. To adjust, wait until the desired ambient brightness is reached. Turn the light adjustment control all the way to the
(-) symbol. Slowly turn the control towards the symbol (+) until the spotlight turns on by movement.

The spotlight will now switch on from the set brightness when motion is detected.

SCOPE OF DELIVERY
Spotlight, 1x mounting set, 1x cable lock IP68.

SPARE PARTS
Spare parts are available on request.

C € EU-DECLARATION OF CONFORMITY

UK
CA UK DECLARATION OF CONFORMITY
The declaration of conformity is deposited with the manufacturer.

DISPOSAL
Dispose of electrical appliances in an environmentally friendly way!
Electrical appliances do not belong in household waste!
According to the European Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment, used electrical equipment
must be collected separately and recycled in an environmentally sound manner. You can find out how to dispose of your
old appliance from your local authority or city council.

For more information please visit the Service/FAQ section on our homepage, www.brennenstuhl.com.




@ Mode d‘emploi
Projecteur LED avec / sans détecteur de mouvements

Attention : Veuillez lire attentivement ce mode d’emploi avant d'utiliser le produit.
Utilisez toujours la version la plus récente. Vous la trouverez sur notre site web.

CONSIGNES DE SECURITE
Veuillez respecter les consignes de sécurité générales jointes au produit,
vous les trouverez également sur service.brennenstuhl.com.

La source lumineuse n'est pas remplacable; si elle perd sa fonction, le luminaire complet doit étre mis au rebut.

Le cable flexible extérieur de ce luminaire ne peut pas étre remplacé; si le cable est endommagé, le luminaire doit étre mis au
rebut.

Pour éviter tout risque de strangulation, les cables flexibles reliés a ce luminaire doivent étre fixés au mur, a condition que les
cables soient a portée de bras.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Classe de protection : I CH Version

Tension nominale : 220-240V~,50/60 Hz Cable de raccordement: HO7RN-F 3G1,0

Indice de protection : IP65 Fiche: TypeJ 12

Plages de température : -15°C-+40°C

Cables de connexion compatibles :

Gaine de protection @7,0-9,7 mm
Fil de cable @0,7-1,5mm
Type Détecteur de | Puissance Courant max. | Facteurde | Surface de projection | Dimensions | Dimensions du capuchon | Poids
mouvements | nominale (W) | (A) puissance maximale (cm?) (mm) d’étanchéité (mm) (kg)

JARO 1060/
JARO 1063 10 0,08 >0,5 134,5 119x78x113 98,8x77,8x4 0,26
JARO 1060 P/
JARO 1063 P X 10 0,08 >0,5 1774 157x78x113 98,8x77,8x4 0,34
JARO 3060/
JARO 3063 20 0,13 >0,7 204 136x75,4x150 | 133,6x100,6x4 0,40
JARO 3060 P/
JARO 3063 P X 20 0,13 >0,7 271,5 181x75,4x150 | 133,6x100,6x4 0,49
JARO 4060 /
JARO 4062/ 30 0,14 >0,9 3183 167,5x82x190 | 173,4x133,4x4 0,65
JARO 4063
JARO 4060 P/
JARO 4063 P X 30 0,14 >0,9 407,6 214,5x82x190 | 173,4x133,4x4 0,74
JARO 7060 /
JARO 7062/ 50 0,24 >0,9 415,8 189x84,4x220 | 202x154x4 0,92
JARO 7063
JARO 7060 P/
JARO 7063 P X 50 0,24 >0,9 519,2 236x84,4x220 | 202x154x4 1,00
JARO 11060 /
JARO 11062 CH 80 0,40 >0,9 755,2 256x75x295 261,2x196,2x4 1,80
JARO11060P | X 80 0,40 >0,9 843,7 286x75x295 261,2x196,2x4 1,89
JARO 14060 /
JARO 14062/ 100 0,49 >0,9 805,2 264x75x305 271,2x206,2x4 1,94
JARO 14063
JARO 20060 /
JARO 20062 /
JARO 20062 4K/ 150 0,74 >0,9 1108,6 298x76x372 340x240x4 2,78
JARO 20063
JARO 27060 /
JARO 27062 CH/ 200 0,98 >0,9 1321,8 328x76x403 375x270x4 3,49
JARO 27062 4K

Ce produit est idéal pour I'éclairage en intérieur et en extérieur.
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INSTALLATION ET BRANCHEMENT ELECTRIQUE
Veuillez vous référer aux illustrations du guide de démarrage rapide.

1. IMPORTANT : (fig. 1) Toujours couper l'alimentation électrique avant l'installation.

2. Le projecteur est livré avec I'étrier monté. Pour faciliter le montage, il est conseillé de démonter I'étrier du projecteur et de
I'utiliser comme gabarit pour la distance de percage des trous (fig. 2).

3. Dessinez les trous a I'aide de l'étrier.
Pour les versions avec détecteur de mouvement : Le projecteur doit étre monté a une hauteur inférieure a 3 m (fig. 3).
Hauteur de montage recommandée pour les modéles avec détecteur de mouvement: 2,5 m.

4. Les projecteurs sans détecteur de mouvement peuvent étre placés a n'importe quel endroit, mais il faut s'attendre a une
luminosité réduite si la distance par rapport a la surface éclairée est importante.

Pour fixer la plaque de montage au mur, suivez les étapes décrites dans les figures 4 a 6.
Fixez maintenant le projecteur sur l'étrier vissé (fig. 7).
La variante suisse est livrée avec le cable raccordé. Les points 8 a 12 peuvent étre ignorés ici.

Pour raccorder le projecteur, il faut dévisser la fermeture du cable (fig. 8).

v X N oW

Faites attention aux indications de longueur lors du dénudage du cable. La gaine du cable doit étre dénudée sur 20 mm
maximum, l'isolation du fil sur 12 a 14 mm (fig. 9). Pour des raisons de sécurité, le cable PE devrait toujours étre plus long
que les cables L et N ! Ceci est extrémement important pour I’étanchéité du projecteur.

La longueur du cable doit étre suffisante pour que vous puissiez fixer I'émetteur dans nimporte quelle position.

En outre, vous devez veiller a ce que le cable ne soit pas dirigé vers le projecteur par le haut. Nous recommandons

une petite courbure afin que I'eau de pluie ne coule pas le long du cable vers le projecteur.

10. Faites glisser la fermeture du cable sur le cable (fig. 9).

11. Raccordez maintenant le projecteur. Pour ce faire, insérez les fils dénudés dans les prises N, L et de terre correspondantes
(fig. 10). lls sont automatiquement tendus par un ressort, il n‘est pas nécessaire de les visser.
Vous pouvez desserrer les torons en appuyant sur le bouton.

12.Vissez la partie centrale de l'obturateur de cable sur le projecteur, puis le capuchon (fig. 11).
13. Réglez le projecteur dans I'angle de rayonnement souhaité et fixez-le (fig. 12).
14. Remettez le projecteur sous tension.

15. Le détecteur de mouvement peut étre réglé horizontalement de 75° et verticalement de 70° vers l'avant /
90° vers l‘arriére (fig. 16 et 17).

DESCRIPTION DU FONCTIONNEMENT

(uniquement pour les versions avec détecteur de mouvements)

Ce projecteur est équipé d’'un capteur infrarouge. Il s'allume automatiquement si le capteur détecte des mouvements

aux alentours.

Si possible, ne dirigez pas le détecteur de mouvements vers des bassins, des ventilations a air chaud, des systémes

de climatisation ou des objets exposés a de fortes variations de température.

Evitez de diriger le détecteur de mouvements vers des arbres ou des buissons, ou vers des endroits abritant souvent

des animaux domestiques.

Le détecteur de mouvements peut étre pivoté horizontalement vers la droite ou la gauche et incliné vers le haut ou vers le bas.
Lors de l'installation du projecteur, veillez a ce que le détecteur de mouvements soit le plus sensible aux mouvements traversant
son champ de détection et le moins sensible a ceux arrivant directement sur l'appareil.

Fonction permanente

Le projecteur peut étre allumé en mode continu pendant environ 4 heures. Apres 4 heures, le projecteur se remet
automatiquement en mode normal avec détecteur de mouvement.

La fonction permanente peut étre activée en allumant le projecteur trois fois en l'espace de 5 secondes (marche / arrét / marche /
arrét / marche).

Il suffit d'éteindre / d’allumer une nouvelle fois le projecteur pour qu'il repasse en mode de détection de mouvement.
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REGLAGE DU DETECTEUR DE MOUVEMENTS (PIR)
Trois régulateurs se trouvent a l'arriére du détecteur de mouvement, voir le guide de démarrage rapide, figures 19 a 21.

TIME - Réglage de I'heure (a gauche) :

Ce régulateur permet de sélectionner un temps de mise en marche au choix entre environ 10 secondes et 5 minutes aprés

la détection du dernier mouvement. En tournant le régulateur TIME dans le sens des aiguilles d'une montre, la durée diminue,
et dans le sens inverse, elle augmente.

SENS - Réglage de la sensibilité (au milieu) :

La sensibilité du détecteur dépend de la température ambiante. Plus la température ambiante est basse, plus la sensibilité du
détecteur de mouvement est élevée.

Le détecteur est le plus sensible lorsque le bouton SENS est tourné a fond dans le sens (+).

LUX - Réglage de l'éclairage (a droite) :

Le réglage de la lumiere détermine a partir de quelle luminosité le détecteur de le projecteur se met en marche.

La position (+) indique que le détecteur fonctionne de jour comme de nuit, en position (-), le détecteur ne fonctionne que la nuit.
Pour le réglage, attendez que la luminosité ambiante souhaitée soit atteinte. Tournez le bouton de réglage de la lumiere a fond
sur le symbole (-). Tournez lentement le régulateur vers le symbole (+) jusqu’a ce que le projecteur s'allume par un mouvement.
Le projecteur s'allume alors a partir de la luminosité réglée lorsqu’'un mouvement est détecté.

CONTENU DE LA LIVRAISON
Projecteur, 1x kit de montage, 1x fermeture de cable IP68.

PIECES DE RECHANGE
Les pieces de rechange sont disponibles sur demande.

C € DECLARATION DE CONFORMITE UE
La déclaration de conformité européenne est déposée chez le fabricant.

MISE AU REBUT
Les appareils électriques doivent étre mis au rebut conformément aux normes environnementales !
Les appareils électriques ne doivent pas étre mis dans les ordures ménageéres !
Selon la directive européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et électroniques usagés,
les appareils électriques doivent étre collectés séparément et recyclés de maniére respectueuse de I'environnement.
Pour connaitre les solutions de mise au rebut d'un appareil usagé, adressez-vous a votre administration
locale ou communale.

Pour plus d'informations, nous vous recommandons de consulter la rubrique Service/FAQ
sur notre site Web www.brennenstuhl.com.




@ Gebruikshandleiding
LED straler met / zonder bewegingsmelder

Attentie: Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het product gebruikt.
Gebruik altijd de laatste versie. U vindt deze op onze website.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Neem de algemene veiligheidsinstructies in acht die bij het product zijn gevoegd;
deze zijn ook te vinden op service.brennenstuhl.com.

De lichtbron is niet vervangbaar; als deze zijn functie verliest, moet het complete lamp worden weggegooid.

De buitenste flexibele kabel van deze lamp kan niet worden vervangen; als de kabel beschadigd is, moet de lamp worden

weggegooid.

Om het risico van wurging te voorkomen, moeten de flexibele kabels van dit lamp aan de muur worden bevestigd, op
voorwaarde dat de kabels zich binnen het bereik van de armen bevinden.

TECHNISCHE GEGEVENS

Beschermingsklasse: I Uitvoering CH

Nominale spanning: 220-240V~,50/60 Hz Aansluitkabel:  HO7RN-F 3G1,0

Veiligheidsklasse: IP65 Stekker: Type J 12

Temperatuurbereik: -15°C- +40°C

Compatibele aansluitkabel:

Beschermingsmantel @7,0-9,7 mm
Draad @0,7-1,5mm
Type Bewegings- | Nominaal Stroom max. | Vermogensfactor | Max. lichtopper- | Afmetingen Afmetingen veilig- | Gewicht
melder vermogen (W) | (A) vlakte (cm?) (mm) heidsglas (mm) (kg)

JARO 1060/
JARO 1063 10 0,08 >0,5 134,5 119x78x113 98,8x77,8x4 0,26
JARO 1060 P/
JARO 1063 P X 10 0,08 >0,5 1774 157x78x113 98,8x77,8x4 0,34
JARO 3060/
JARO 3063 20 0,13 >0,7 204 136x75,4x150 | 133,6x100,6x4 0,40
JARO 3060 P/
JARO 3063 P X 20 0,13 >0,7 271,5 181x75,4x150 | 133,6x100,6x4 0,49
JARO 4060 /
JARO 4062/ 30 0,14 >0,9 3183 167,5x82x190 | 173,4x133,4x4 0,65
JARO 4063
JARO 4060 P/
JARO 4063 P X 30 0,14 >0,9 407,6 214,5x82x190 | 173,4x133,4x4 0,74
JARO 7060 /
JARO 7062/ 50 0,24 >0,9 415,8 189x84,4x220 | 202x154x4 0,92
JARO 7063
JARO 7060 P/
JARO 7063 P X 50 0,24 >0,9 519,2 236x84,4x220 | 202x154x4 1,00
JARO 11060 /
JARO 11062 CH 80 0,40 >0,9 755,2 256x75x295 261,2x196,2x4 1,80
JARO11060P | X 80 0,40 >0,9 843,7 286x75x295 261,2x196,2x4 1,89
JARO 14060 /
JARO 14062/ 100 0,49 >0,9 805,2 264x75x305 271,2x206,2x4 1,94
JARO 14063
JARO 20060 /
JARO 20062 /
JARO 20062 4K/ 150 0,74 >0,9 1108,6 298x76x372 340x240x4 2,78
JARO 20063
JARO 27060 /
JARO 27062 CH/ 200 0,98 >0,9 1321,8 328x76x403 375x270x4 3,49
JARO 27062 4K

Dit product is bedoeld voor verlichting binnenshuis en buitenshuis.
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DE SCHIJNWERPER MONTEREN EN AANSLUITEN OP HET LICHTNET
Zie de illustraties in de Snelstartgids.

1. BELANGRIJK! (fig. 1) Schakel de stroomtoevoer altijd uit voor de installatie.

2. De straler wordt geleverd met de beugel gemonteerd. Voor een gemakkelijke installatie is het een goed idee om de beugel
van de straler te demonteren en deze te gebruiken als sjabloon voor de boorafstand van de gaten (fig. 2).

3. Gebruik de beugel om de boorgaten te markeren.
Voor versies met bewegingsmelder: De straler moet op een hoogte van minder dan 3 m worden gemonteerd (fig. 3).
Aanbevolen montagehoogte voor uitvoeringen met bewegingsmelder: 2,5 m.

4. Stralers zonder bewegingsmelder kunnen overal worden geplaatst, maar op grotere afstand van het verlichte gebied moet
rekening worden gehouden met een verminderde lichtsterkte.

Volg de stappen zoals beschreven in fig. 4 tot 6 om de montageplaat aan de muur te bevestigen.
Bevestig nu de straler aan de vastgeschroefde beugel (fig. 7).
De zwitserse versie wordt geleverd met aangesloten kabel. De punten 8 tot 12 kunnen hier worden overgeslagen.

Om de straler aan te sluiten schroeft u de kabelbevestiging los (fig. 8).
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Let bij het strippen van de kabel op de lengtespecificaties. De kabelmantel mag maximaal 20 mm gestript zijn, de
draadisolatie 12 tot 14 mm (fig. 9). Om veiligheidsredenen moet de PE-draad altijd langer zijn dan de L- en N-draden!

Dit is enorm belangrijk voor de dichtheid van de straler.

De lengte van de kabel moet lang genoeg zijn om de straler in elke positie te kunnen bevestigen. Bovendien moet u
ervoor zorgen dat de kabel niet van bovenaf naar de straler wordt geleid. Wij raden een kleine bocht aan, zodat regenwater
niet langs de kabel naar de straler stroomt.

10. Schuif de kabelvergrendeling op de kabel (fig. 9).

11. Sluit nu de straler aan. Steek hiervoor de gestripte strengen in de respectievelijk gemarkeerde bussen N, L en aarde (fig. 10).
Deze worden automatisch gespannen door een veer, het is niet nodig ze vast te schroeven. U kunt de gestripte draad weer
losmaken door op de knop te drukken.

12. Schroef het middelste deel van de kabelsluiting op de straler en vervolgens de afsluitkap (fig. 11).
13. Stel de straler in op de gewenste stralingshoek en zet hem vast (fig. 12).
14. Schakel de voeding weer in.

15. De bewegingsmelder kan horizontaal 75° en verticaal 70° naar voren / 90° naar achteren worden versteld (fig. 16 en 17).

WERKING

(alleen voor versies met bewegingsmelder)

Deze schijnwerper is voorzien van een infraroodsensor. Hij schakelt automatisch in wanneer de sensor een beweging in de
omgeving detecteert.

Richt de bewegingsmelder niet op zwembaden, warmeluchtroosters, airconditioners of voorwerpen die onderhevig zijn aan
sterke temperatuurschommelingen.

Richt de bewegingsmelder niet op bomen of struiken of op plaatsen waar zich vaak huisdieren bevinden.

De bewegingsmelder kan horizontaal naar rechts en links worden gedraaid en kan verticaal naar boven en naar onderen worden
gezwenkt.

Houd er bij het installeren van de schijnwerper rekening mee dat de bewegingsmelder het gevoeligst reageert op bewegingen
die dwars door het waarnemingsveld lopen en het minst gevoelig reageert op bewegingen die direct naar de bewegingsmelder
toe lopen.

Permanente functie

De straler kan gedurende ca. 4 uur in de permanente modus worden ingeschakeld. Na 4 uur schakelt de straler automatisch terug
naar de normale modus met bewegingsmelder.

De permanente functie kan worden geactiveerd door binnen 5 seconden drie keer in te schakelen (aan / uit / aan / uit / aan). Door
opnieuw uit / aan te schakelen, staat de straler weer in de modus met bewegingsmelder.
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BEWEGINGSMELDER (PIR) INSTELLEN
Op de achterzijde van de bewegingsmelder bevinden zich drie bedieningselementen, zie de korte instructies Afbeeldingen
19 t/m 21.

TIME - instellen van verlichtingsduur (links):
Met deze knop kunt u een willekeurige inschakeltijd kiezen tussen ca. 10 seconden en 5 minuten nadat de laatste beweging is
gedetecteerd. Door de TIME-knop naar rechts te draaien, wordt de tijdspanne korter, en tegen de klok in langer.

SENS - instellen van gevoeligheid (midden):

De gevoeligheid van de sensor is afhankelijk van de omgevingstemperatuur. Hoe lager de omgevingstemperatuur, hoe groter de
gevoeligheid van de bewegingsmelder.

De sensor is het gevoeligst wanneer de SENS-regelaar volledig in de (+) richting wordt gedraaid.

LUX - instellen van helderheid (rechts)

De lichtinstelling bepaalt vanaf welke lichtsterkte de sensor van de straler inschakelt.

De (+) stand geeft aan dat de sensor overdag en ’s nachts werkt, in de (-) stand werkt de sensor alleen s nachts. Om in te stellen
wacht u tot de gewenste omgevingshelderheid is bereikt. Draai de lichtregelknop helemaal naar het (-) symbool. Draai de knop
langzaam naar het symbool (+) totdat de straler door beweging inschakelt.

De straler schakelt nu in vanaf de ingestelde lichtsterkte bij beweging.

LEVERINGSOMVANG
Straler, 1x montageset, 1x kabelslot IP68.

RESERVEONDERDELEN
Reserveonderdelen zijn op aanvraag verkrijgbaar.

C € EU-CONFORMITEITSVERKLARING
De EU-conformiteitsverklaring bevindt zich bij de fabrikant.

WEGGOOIEN

Elektrische apparaten milieuvriendelijk weggooien!

Elektrische apparaten horen niet bij het huisvuil!

Volgens Europese Richtlijn 2012/19/EU betreffende elektrische en elektronische apparatuur moeten afgedankte elektrische
apparaten apart ingezameld en op een milieuvriendelijke manier gerecycleerd worden.

U kan informatie vragen bij uw gemeente of stadsbestuur over de mogelijkheden voor het weggooien van afgedankte
apparaten.

Meer informatie vindt u in de rubriek “Service/FAQ’s” van onze website www.brennenstuhl.com.




@ Istruzioni per l'uso
Faretto LED con / senza rilevatore di movimento ad infrarossi

Attenzione: prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le presenti istruzioni per l'uso.
Utilizzare sempre la versione pil recente. E possibile trovarla sul nostro sito web.

INDICAZIONI DI SICUREZZA
Osservare le istruzioni generali di sicurezza allegate al prodotto,
reperibili anche sul sito service.brennenstuhl.com.

La sorgente luminosa non é sostituibile; se perde la sua funzione, l'intero apparecchio di illuminazione deve essere smaltito.

Il cavo flessibile esterno di questo lampada non puo essere sostituito; se il cavo &€ danneggiato, I'lampada deve essere smaltita.
Per evitare il rischio di strangolamento, i cavi flessibili collegati a questo lampada devono essere fissati alla parete se i cavi sono a
portata di braccia.

DATI TECNICI

Classe di protezione: I
Tensione nominale: 220-240V~,50/60 Hz

Versione CH

Cavo di collegamento: HO7RN-F 3G1,0

Tipo di protezione: IP65 Spina: Tipo J 12

Intervallo di temperatura: -15°C-+40°C

Cavo di collegamento compatibile:

Guaina protettiva @7,0-97mm
Filo @0,7-1,5mm
Tipo Rilevatore di | Potenza Max. corrente | Fattore di Massima superficie | Dimensioni Dimensioni copertura | Peso
movimento | nominale (W) | (A) potenza proiettata (cm?) (mm) di protezione (mm) (kg)

JARO 1060/
JARO 1063 10 0,08 >0,5 134,5 119x78x113 98,8x77,8x4 0,26
JARO 1060 P/
JARO 1063 P X 10 0,08 >0,5 1774 157x78x113 98,8x77,8x4 0,34
JARO 3060/
JARO 3063 20 0,13 >0,7 204 136x75,4x150 | 133,6x100,6x4 0,40
JARO 3060 P/
JARO 3063 P X 20 0,13 >0,7 271,5 181x75,4x150 | 133,6x100,6x4 0,49
JARO 4060 /
JARO 4062/ 30 0,14 >0,9 318,3 167,5x82x190 | 173,4x133,4x4 0,65
JARO 4063
JARO 4060 P/
JARO 4063 P X 30 0,14 >0,9 407,6 214,5x82x190 | 173,4x133,4x4 0,74
JARO 7060 /
JARO 7062/ 50 0,24 >0,9 4158 189x84,4x220 | 202x154x4 0,92
JAR0 7063
JARO 7060 P/
JARO 7063 P X 50 0,24 >0,9 519,2 236x84,4x220 | 202x154x4 1,00
JARO 11060 /
JARO 11062 CH 80 0,40 >0,9 755,2 256x75x295 261,2x196,2x4 1,80
JARO11060P | X 80 0,40 >0,9 843,7 286x75%295 261,2x196,2x4 1,89
JARO 14060 /
JARO 14062/ 100 0,49 >0,9 805,2 264x75x305 271,2x206,2x4 1,94
JARO 14063
JARO 20060 /
JARO 20062 /
JARO 20062 4K/ 150 0,74 >0,9 1108,6 298x76x372 340x240x4 2,78
JARO 20063
JARO 27060 /
JARO 27062 CH/ 200 0,98 >0,9 1321,8 328x76x403 375x270x4 3,49
JARO 27062 4K

Questo prodotto e adatto a illuminare interni ed esterni.
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MONTAGGIO E COLLEGAMENTO ALL'ALIMENTAZIONE ELETTRICA
Fare riferimento alle illustrazioni contenute nella Guida rapida.

1. IMPORTANTE! (fig. 1) Disattivare sempre I'alimentazione prima dell'installazione.

2. Il faretto viene fornito con la staffa montata. Per facilitare l'installazione, si consiglia di smontare la staffa del faretto e di
utilizzarla come dima per la distanza dei fori (fig. 2).

3. Utilizzare la staffa per segnare i fori.
Per le versioni con rilevatore di movimento: Il faretto deve essere montato a un‘altezza inferiore a 3 m (fig. 3).
Altezza di montaggio consigliata per i modelli con rilevatore di movimento: 2,5 m.

4. |faretti senza rilevatore di movimento possono essere collocati ovunque, ma & necessario prevedere una luminosita
ridotta a una maggiore distanza dall’area illuminata.

Per fissare la piastra di montaggio alla parete, seguire i passaggi descritti nelle figure da 4 a 6.
A questo punto, fissare il faretto alla staffa avvitata (fig. 7).
La versione svizzera viene fornita con il cavo collegato. | punti da 8 a 12 possono essere saltati.

Per collegare il faretto, svitare il fermacavo (fig. 8).
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Quando si spelail cavo, prestare attenzione alle specifiche di lunghezza. La guaina del cavo deve essere spelata per un
massimo di 20 mm, l'isolamento del filo da 12 a 14 mm (fig. 9). Per motivi di sicurezza, il filo PE deve essere sempre pit lungo
deifili L e N! Cio & estremamente importante per la tenuta del faretto.

La lunghezza del cavo deve essere tale da consentire il fissaggio del faretto in qualsiasi posizione. Inoltre, & necessario
assicurarsi che il cavo non arrivi al faretto dall’alto. Si consiglia una piccola curva per evitare che I'acqua piovana scorra lungo il
cavo fino al faretto.

10. Far scorrere il bloccacavo sul cavo (fig. 9).

11. Collegare ora il faretto. A tal fine, inserire i fili spelati nelle rispettive prese contrassegnate N, L e terra (fig. 10).
Queste sono automaticamente messe in tensione da una molla, non & necessario avvitarle.
E possibile rilasciare nuovamente il trefolo premendo il pulsante.

12. Avvitare la parte centrale della chiusura del cavo sul faretto e poi il tappo di chiusura (fig. 11).
13.Regolare il faretto sull'angolo di emissione desiderato e fissarlo in posizione (fig. 12).
14. Riaccendere I'alimentazione.

15. Il rilevatore di movimento pud essere regolato orizzontalmente di 75° e verticalmente di 70° verso l'avanti
e 90° verso il retro (fig. 16 e 17).

DESCRIZIONE DEL FUNZIONAMENTO

(Solo per le versioni con rilevatore di movimento)

Questo faretto & dotato di un sensore a infrarossi. Si accende automaticamente quando il sensore rileva un movimento nella
stanza.

Se possibile, non puntare il rilevatore di movimento verso bagni, prese d'aria calda, condizionatori d'aria o0 oggetti soggetti a forti
sbalzi di temperatura.

Non puntare il rilevatore di movimento verso alberi o cespugli o verso luoghi dove spesso soggiornano animali domestici.

E possibile inclinare il faretto a destra e a sinistra quando & orizzontale e in alto e in basso quando & verticale.

Quando si monta il faretto, assicurarsi che il rilevatore di movimento rilevi al massimo i movimenti obliqui all'interno del suo
campo di rilevamento e al minimo i movimenti che avvengono direttamente sul faretto.

FUNZIONE CONTINUA

Il faretto puo essere acceso in modalita continua per circa 4 ore. Dopo 4 ore, il faretto torna automaticamente alla modalita
normale con rilevatore di movimento.

La funzione continua puo essere attivata accendendo il faretto tre volte entro 5 secondi (On / Off / On / Off / On). Spegnendo /
accendendo di nuovo il faretto torna in modalita rilevatore di movimento.
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REGOLAZIONE DEL SEGNALATORE DI MOVIMENTO (PIR)
Sul retro del rilevatore di movimento sono presenti tre comandi, come indicato nelle figure da 19 a 21 della Guida rapida.

TIME - Impostazione dell'intervallo temporale (a sinistra):

Con questa manopola di regolazione ¢ possibile selezionare un intervallo temporale tra ca. 10 secondi e 5 minuti dopo che é stato
rilevato l'ultimo movimento. Ruotando la manopola di regolazione TIME in senso orario, I'intervallo temporale diminuisce, mentre
in senso antiorario aumenta.

SENS - Impostazione della sensibilita (centro):

La sensibilita del sensore dipende dalla temperatura dell'ambiente. Quanto piu essa & bassa, tanto maggiore € la sensibilita del
segnalatore di movimento.

Il sensore & tanto piu sensibile quanto piu si ruoti la manopola di regolazione SENS completamente in direzione (+).

LUX - Impostazione dell'intensita luminosa (a destra):

Limpostazione dell'intensita luminosa determina a partire da quale grado di luminosita si accende il sensore.

La posizione (+) mostra che il sensore funziona di giorno e di notte, nella posizione (-) il sensore funziona solo di notte. Per
regolarla attendere fino al raggiungimento della luminosita dell'ambiente desiderata. Ruotare la manopola di regolazione per
I'impostazione dell'intensita luminosa sul simbolo (-). Ruotare lentamente la manopola di regolazione in direzione del simbolo (+)
fino a quando non si accende il faretto.

Il faretto si accendera ora al rilevamento di un movimento quando viene raggiunta la luminosita impostata.

FORNITURA
Faretto, 1 kit di montaggio, 1 lucchetto con cavo IP68.

PEZZI DI RICAMBIO
I ricambi sono disponibili su richiesta.

C € DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE
La dichiarazione UE di conformita e disponibile presso il produttore.

SMALTIMENTO
Smaltire gli apparecchi elettrici in modo ecocompatibile!
Gli apparecchi elettrici non devono essere messi con i rifiuti domestici!
Conformemente alla Direttiva Europea 2012/19/UE sugli apparecchi elettrici ed elettronici gli apparecchi
elettrici usati devono essere raccolti separatamente e riciclati in modo ecocompatibile.
Si possono richiedere le modalita di smaltimento dell’apparecchio inutilizzato presso la propria
amministrazione comunale o cittadina.

Per ulteriori informazioni si consiglia di consultare I'area Assistenza/FAQ's sulla nostra homepage www.brennenstuhl.com.




@ Bruksanvisning
LED-stralkastare med / utan infrarod rorelsedetektor

Uppmaérksamhet: Las igenom denna bruksanvisning noggrant innan du anvander produkten.
Anvand alltid den senaste versionen. Du hittar den pa var webbplats.

SAKERHETSANVISNINGAR
Observera de allméanna sdkerhetsanvisningar som medféljer produkten,
dessa finns dven pa service.brennenstuhl.com.

Ljuskallan ar inte utbytbar; om den forlorar sin funktion maste hela armaturen kasseras.

Den yttre flexibla kabeln till denna armatur kan inte bytas ut; om kabeln skadas maste armaturen kasseras.

For att undvika risk for strypning maste de flexibla kablarna som &r anslutna till denna armatur fastas i vdaggen,
forutsatt att kablarna ar inom rackhall for armarna.

TEKNISK SPECIFIKATION

Skyddsklass: I CH version

Markspanning: 220-240V~, 50/60 Hz Anslutningskabel: HO7RN-F 3G1,0

Kapslingsklass: IP65 Stickpropp: TypJ 12

Temperaturomrade: -15°C - +40°C

Kompatibel anslutningskabel:

Skyddsholje @7,0-9,7mm
Trad ?0,7-1,5mm
Typ Rorelsedetektor | Markeffekt (W) | Strom max. | Effektfaktor | Max. projektionsyta | Matt (mm) | Matt pa skyddshéljet | Vikt
() (em?) (mm) (kg)

JARO 1060/
JARO 1063 10 0,08 >0,5 134,5 119x78x113 | 98,8x77,8x4 0,26
JARO 1060 P/
JARO 1063 P X 10 0,08 >0,5 1774 157x78x113 | 98,8x77,8x4 0,34
JARO 3060/
JARO 3063 20 0,13 >0,7 204 136x75,4x150 | 133,6x100,6x4 0,40
JARO 3060 P/
JARO 3063 P X 20 0,13 >0,7 271,5 181x75,4x150 | 133,6x100,6x4 0,49
JARO 4060 /
JARO 4062/ 30 0,14 >0,9 318,3 167,5x82x190 | 173,4x133,4x4 0,65
JARO 4063
JARO 4060 P/
JARO 4063 P X 30 0,14 >0,9 407,6 214,5x82x190 | 173,4x133,4x4 0,74
JARO 7060 /
JARO 7062/ 50 0,24 >0,9 415,8 189x84,4x220 | 202x154x4 0,92
JARO 7063
JARO 7060 P/
JARO 7063 P X 50 0,24 >0,9 519,2 236x84,4x220 | 202x154x4 1,00
JARO 11060 /
JARO 11062 CH 80 0,40 >0,9 755,2 256x75x295 | 261,2x196,2x4 1,80
JARO 11060P | X 80 0,40 >0,9 843,7 286x75x295 | 261,2x196,2x4 1,89
JARO 14060 /
JARO 14062/ 100 0,49 >0,9 805,2 264x75x305 | 271,2x206,2x4 1,94
JARO 14063
JAR0 20060 /
JARO 20062 /
JARO 20062 4K/ 150 0,74 >0,9 1108,6 298x76x372 | 340x240x4 2,78
JARO 20063
JARO 27060 /
JARO 27062 CH/ 200 0,98 >0,9 1321,8 328x76x403 | 375x270x4 3,49
JARO 27062 4K

Denna produkt dr lamplig for inom- och utomhusbelysning.
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MONTERING OCH ANSLUTNING TILL STROMFORSORJNINGEN
Se illustrationerna i snabbstartsguiden.

1. VIKTIGT! (fig. 1) Sténg alltid av strommen fore installationen.

2. Stralkastaren levereras med monterat faste. FOr att underlatta installationen ar det lampligt att demontera stralkastarens
faste och anvanda det som mall fér halens borravstand (fig. 2).

3. Anvand fastet for att markera borrhalen.
For versioner med rorelsedetektor: Stralkastaren maste monteras pa en hojd av mindre @n 3 m (fig. 3).
Rekommenderad monteringshojd for modeller med rorelsedetektor: 2,5 m.

4. Strdlkastaren utan rorelsedetektor kan placeras var som helst, men minskad ljusstyrka maste férvantas pa ett storre avstand
fran det belysta omradet.

For att fasta monteringsplattan pa vaggen foljer du stegen som beskrivs i fig. 4 till 6.
Fast nu stralkastaren pd det fastskruvade fastet (fig. 7).
Den schweiziska versionen levereras med ansluten kabel. Punkterna 8 till 12 kan hoppas 6ver har.

For att ansluta stralkastaren skruvar du loss kabelfastet (fig. 8).

v X N oW

Var uppmarksam pa langdangivelserna nar du drar av kabeln. Kabelns mantel bor avskalas hégst 20 mm,
ledningsisoleringen 12 till 14 mm (fig. 9). Av sdkerhetsskal ska PE-ledaren alltid vara ldngre &n L- och N-ledarnal
Detta ar enormt viktigt for stralkastarens tathet.

Kabelns langd ska vara tillrackligt Iang for att du ska kunna fasta stralkastaren i vilket Idge som helst.

Dessutom bor du se till att kabeln inte matas till stralkastaren uppifran. Vi rekommenderar en liten boj sa att
regnvatten inte rinner langs kabeln till stralkastaren.

10. Skjut kabellaset pa kabeln (fig. 9).

11. Anslut nu stralkastaren. For att gora detta kopplar du in de avskalade tradarna i respektive markerade uttag N,
L och jord (fig. 10). Dessa spanns automatiskt av en fjader, det ar inte nédvandigt att skruva fast dem.
Du kan lossa den strangade traden igen genom att trycka pa knappen.

12. Skruva fast kabelforslutningens mittdel pa stralkastaren och sedan pa forslutningslocket (fig. 11).
13. Justera stralkastaren till dnskad stralningsvinkel och fast den pa plats (fig. 12).
14. 513 pa stromforsorjningen igen.

15. Rorelsedetektorn kan justeras horisontellt med 75° och vertikalt med 70° framat / 90° bakat (fig. 16 och 17).

FUNKTIONSBESKRIVNING

(gdller endast versioner med rorelsedetektor)

Den har stralkastaren har en infrardd sensor. Den slas pa automatiskt ndr den marker av rorelser i omgivningen.

Forsok att inte rikta rérelsedetektorn mot simbassanger, utgdende varmluft, luftkonditioneringsapparater eller foremal som
utsatts for kraftiga temperaturvaxlingar.

Rikta inte in rérelsedetektorn mot trad eller buskar eller platser dar det ofta kan finnas husdjur.

Det ar mojligt att antingen luta rorelsedetektorn i vagratt lage at hoger eller vanster eller i lodratt lage uppat eller nedat.
Nar man satter fast stralkastaren ska man observera att stralkastaren reagerar mest pa rorelser som sker tvars Gver
upptagningsomradet och minst pa rorelser direkt mot enheten.

Kontinuerlig funktion

Stralkastaren kan vara paslagen i kontinuerligt lage i ca 4 timmar. Efter 4 timmar vaxlar stralkastaren automatiskt tillbaka till
normalt lage med rorelsedetektor.

Kontinuerlig funktion kan aktiveras genom att sla pa tre ganger inom 5 sekunder (On / Off / On / Off / On). Genom att stdnga av /
pa igen gar stralkastaren tillbaka till Iiget med rorelsedetektor.

STALLA IN RORELSEDETEKTORN (PIR)
Det finns tre reglage pa baksidan av rérelsedetektorn, se Snabbstartguiden, figurerna 19 till 21.

TIME - tidsinstdllning (vdnster):
Med hjalp av det hér reglaget stéller du in valfri inkopplingstid pa mellan ca 10 sekunder och 5 minuter efter att den senaste
rorelsen blev registrerad. Nar man vrider medsols pa TIME-reglaget forkortas tiden, medan den forldngs ndr man vrider motsols.

SENS - installning av kdnsligheten (mitten)
Hur kanslig sensorn ar beror pa omgivningstemperaturen. Ju lagre omgivningstemperatur, desto kansligare rérelsedetektor.
Sensorn dr kdnsligast nar SENS-reglaget ar helt och hallet vridet i riktning (+).

LUX - ljusinstéllning (hdger)

Med hjalp av ljusinstéliningen avgors det fran och med vilken ljusstyrka stralkastarens sensor slas pa.

Laget (+) anger att sensorn ar igang pa dag- och nattetid, vid det andra laget (-) arbetar endast sensorn pa natten. Stéll inte in
forran den omgivande ljusstyrkan har uppnatts. Vrid ljusinstéliningsreglaget, sa att det hamnar helt och hallet pa symbolen (-).
Vrid reglaget forsiktigt mot symbolen (+) tills stralkastaren pa grund av en rorelse slas pa.

Nu slas stralkastaren pa med den installda ljusstyrkan sa fort den kanner av en rorelse.
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LEVERANSENS OMFATTNING
Stralkastare, 1x monteringssats, 1x IP68 kabellas.

RESERVDELAR
Reservdelar finns tillgangliga pa begaran.

C € EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
EU-forsakran om dverensstammelse finns arkiverad hos tillverkaren.

RENGORING
Hantera elektronisk utrustning miljovanligt!
Elektronisk utrustning hor inte hemma i hushallsavfallet!
Enligt europaparlamentets och radets direktiv 2012/19/EU om avfall som utgors av eller innehaller elektrisk eller elektronisk
utrustning maste uttjanta elektriska enheter samlas in separat och atervinnas pa ett miljovanligt satt.
Alternativa bortskaffningsmajligheter for uttjant utrustning hittar du hos din kommunala férvaltning.

For mer information hanvisar vi till servicesektionen/FAQ pa var hemsida www.brennenstuhl.com.




@ Manual de instrucciones
Foco LED con / sin detector de movimiento

Atencion: Lea atentamente estas instrucciones de uso antes de utilizar el producto.
Utilice siempre la ultima version. Puede encontrarla en nuestro sitio web.

INDICACIONES DE SEGURIDAD
Tenga en cuenta las instrucciones generales de seguridad que se adjuntan con el producto,
también pueden consultarse en service.brennenstuhl.com.

La fuente luminosa no es sustituible; si pierde su funcion, debe desecharse la luminaria completa.

El cable flexible exterior de esta luminaria no puede sustituirse; si el cable se dafa, la luminaria debe desecharse.

Para evitar el riesgo de estrangulamiento, los cables flexibles conectados a esta luminaria deben fijarse a la pared
si los cables estan al alcance de los brazos.

DATOS TECNICOS

Clase de proteccion: I Version CH

Tension nominal: 220-240V~, 50/60 Hz Cable de conexion: HO7RN-F 3G1,0

Grado de proteccion: IP65 Enchufe: TipoJ 12

Rango de temperatura: -15°C-+40°C

Cable de conexion compatible:

Funda protectora ©70-9,7mm
Cable ?0,7-1,5mm
Tipo Detectorde | Potencianominal | Corriente max. | Factorde | Area max. proyectada | Dimensiones | Dimensionesdela | Peso
movimiento | (W) (A) potencia | (ecm?) (mm) cubierta protectora | (kg)
(mm)

JARO 1060/
JARO 1063 10 0,08 >0,5 134,5 119x78x113 98,8x77,8x4 0,26
JARO 1060 P/
JARO 1063 P X 10 0,08 >0,5 1774 157x78x113 98,8x77,8x4 0,34
JARO 3060/
JARO 3063 20 0,13 >0,7 204 136x75,4x150 | 133,6x100,6x4 0,40
JARO 3060 P/
JARO 3063 P X 20 0,13 >0,7 271,5 181x75,4x150 | 133,6x100,6x4 0,49
JARO 4060 /
JARO 4062/ 30 0,14 >0,9 318,3 167,5x82x190 | 173,4x133,4x4 0,65
JARO 4063
JARO 4060 P/
JARO 4063 P X 30 0,14 >0,9 407,6 214,5x82x190 | 173,4x133,4x4 0,74
JARO 7060 /
JARO 7062/ 50 0,24 >0,9 415,8 189x84,4x220 | 202x154x4 0,92
JAR0 7063
JARO 7060 P/
JARO 7063 P X 50 0,24 >0,9 519,2 236x84,4x220 | 202x154x4 1,00
JARO 11060 /
JARO 11062 CH 80 0,40 >0,9 755,2 256x75x295 261,2x196,2x4 1,80
JARO11060P | X 80 0,40 >0,9 843,7 286x75x295 261,2x196,2x4 1,89
JARO 14060 /
JARO 14062/ 100 0,49 >0,9 805,2 264x75x305 271,2x206,2x4 1,94
JARO 14063
JARO 20060 /
JARO 20062 /
JARO 20062 4K/ 150 0,74 >0,9 1108,6 298x76x372 340x240x4 2,78
JARO 20063
JARO 27060 /
JARO 27062 CH/ 200 0,98 >0,9 1321,8 328x76x403 375x270x4 3,49
JARO 27062 4K

Este producto esta destinado para la iluminacién en interiores y exteriores.
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MONTAJE Y CONEXION A LA RED ELECTRICA
Consulte las ilustraciones de la Guia de inicio rapido.

1. IMPORTANTE! (fig. 1) Desconecte siempre la alimentacién eléctrica antes de la instalacion.

2. Elfoco se entrega con el soporte montado. Para facilitar la instalacion, es aconsejable desmontar el soporte del foco
y utilizarlo como plantilla para la distancia de perforacion de los orificios (fig. 2).

3. Utilice el soporte para marcar los orificios.
Para versiones con detector de movimiento: El foco debe montarse a una altura inferior a 3 m (fig. 3).
Altura de montaje recomendada para los modelos con detector de movimiento: 2,5 m.

4. Los versiones sin detector de movimiento pueden colocarse en cualquier lugar, pero cabe esperar una disminucién de la
luminosidad a mayor distancia de la zona iluminada.

Para fijar la placa de montaje a la pared, siga los pasos descritos en las figuras 4 a 6.
A continuacion, fije el proyector al soporte atornillado (fig. 7).
La version suiza se entrega con el cable conectado. Aqui se pueden omitir los puntos 8 a 12.

Para conectar el foco, desenrosque el sujetacable (fig. 8).

v X N oW

Preste atencion a las especificaciones de longitud al pelar el cable. El revestimiento del cable debe pelarse un maximo de
20 mm, el aislamiento del cable de 12 a 14 mm (fig. 9). Por razones de seguridad, el cable PE debe ser siempre mas largo
que los cables L y N. Esto es enormemente importante para la estanqueidad del foco.

La longitud del cable debe ser suficiente para poder fijar el foco en cualquier posicion. Ademas, debe asegurarse de que
el cable no llega al foco desde arriba. Recomendamos una pequena curva para que el agua de lluvia no fluya por el cable
hasta el foco.

10. Deslice el bloqueo del cable en el cable (fig. 9).

11. Ahora conecte el foco. Para ello, enchufe los hilos pelados en las respectivas tomas marcadas N, L y masa (fig. 10).
Estos se tensan automaticamente mediante un muelle, no es necesario atornillarlos con fuerza. Puede volver a soltar
el cable pelado pulsando el botén.

12. Atornille la parte central del cierre del cable en el foco y después la tapa de cierre (fig. 11).
13. Ajuste el foco al angulo de haz deseado y fijelo en su sitio (fig. 12).
14.Vuelva a conectar la alimentacion eléctrica.

15. El detector de movimiento puede ajustarse horizontalmente en 75° y verticalmente en 70° hacia delante / 90° hacia atras
(fig. 16y 17).

DESCRIPCION DE LA FUNCION

(Sodlo para las versiones con detector de movimiento)

Este foco esta equipado con un detector de movimiento infrarrojo. Se enciende automaticamente cuando el sensor detecta
movimiento en el ambiente.

No coloque el detector de movimiento junto a piscinas, salidas de calefaccion y climatizacion u objetos que se exponen a cambios
bruscos de temperatura.

Evite dirigir el detector de movimiento hacia arboles o arbustos o en lugares donde suelen frecuentar las mascotas de casa.

El detector de movimiento puede girarse horizontalmente hacia la izquierda y hacia la derecha y también puede inclinarse
verticalmente hacia arriba y hacia abajo.

Observe al montar el foco que el detector de movimiento es mas sensible a los movimientos que se realizan a través de su campo
de deteccién y menos sensible a los movimientos que tienen una direccidn directa (frontal) hacia el dispositivo.

Funcién continua

El foco puede encenderse en modo continuo durante unas 4 horas. Transcurridas 4 horas, el proyector vuelve automéaticamente al
modo normal con detector de movimiento.

La funcién continua puede activarse encendiendo tres veces en 5 segundos (Encendido / Apagado / Encendido / Apagado /
Encendido). Al apagar / encender de nuevo, el foco vuelve al modo de detector de movimiento.
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AJUSTAR DETECTOR DE MOVIMIENTO (PIR)
Hay tres controles en la parte posterior del detector de movimiento, véase la Guia de inicio rapido figuras 19 a 21.

TIME - Ajuste de la hora (izquierda):

Con este regulador puede controlar el tiempo que desee que se conecte el detector de movimiento, este tiempo puede variar de
los 10 seg. hasta los 5 minutos después del ultimo movimiento detectado. Gire el regulador TIME en direccién a las agujas del reloj
y el tiempo de deteccién disminuird, si lo gira en direccién opuesta al sentido de las agujas el tiempo de deteccién aumentara.

SENS - Ajuste de la sensibilidad (en medio):

La sensibilidad del sensor depende de la temperatura ambiente. Cuanto menor sea la temperatura ambiente, mayor es la
sensibilidad del detector de movimiento.

El sensor es mas sensible cuando el regulador SENS se gira al maximo hacia la direccién (+).

LUX - Ajuste de la iluminacion (derecha):

El ajuste de iluminacion determina a partir de qué intensidad de iluminacién se debe activar el sensor del foco.

La posicion (+) indica que el sensor esta operativo tanto de dia como de noche, en posicidn (-) el sensor sélo funciona por la
noche. Para el ajuste espere hasta que se haya alcanzado la iluminacién de ambiente deseada. Gire el regulador del ajuste de
iluminacién hacia el icono (-). Gire el regulador lentamente hacia el icono (+) hasta que el foco se encienda con el movimiento.
El foco se encendera ahora cuando detecte un movimiento dentro del alcance de iluminacién establecido.

VOLUMEN DE SUMINISTRO
Foco, 1x kit de montaje, 1x cable de bloqueo IP68.

PIEZAS DE RECAMBIO
Las piezas de repuesto estan disponibles bajo peticion.

C € DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA UE
La declaracion de conformidad de la UE ha sido presentada al fabricante.

ELIMINACION

iElimine los electrodomésticos siguiendo las regulaciones ambientales!
E iLos aparatos eléctricos no forman parte de la basura doméstica!
En conformidad con la Directiva Europea 2012/19/CE sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos, los equipos
eléctricos deben ser seleccionados, separados y reciclados para que puedan volver a ser reutilizados. Contacte con las
autoridades locales de su zona u oficina municipal para informarse sobre las posibilidades de eliminacién del dispositivo.

Para mas informacion, le recomendamos que visite el apartado de Servicio / FAQ's en nuestro sitio web www.brennenstuhl.com.




@ Instrukcja obstugi
Reflektor scienny LED z / bez czujnika ruchu

Uwaga: Przed uzyciem produktu nalezy dokfadnie przeczytac niniejsza instrukcje obstugi.
Zawsze uzywaj najnowszej wersji. Mozna ja znalez¢ na naszej stronie internetowe;j.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA
Nalezy przestrzegac ogdlnych instrukcji bezpieczenstwa dotaczonych do produktu,
znajduja sie one réwniez na stronie service.brennenstuhl.com.

Zrédto $wiatta nie podlega wymianie; jesli przestanie dziata¢, catg oprawe nalezy zutylizowac.

Zewnetrznego przewodu elastycznego tej oprawy nie mozna wymieni¢; jesli przewdd jest uszkodzony,
oprawe nalezy zutylizowac.

Aby unikna¢ ryzyka uduszenia, elastyczne kable podtgczone do tej oprawy musza by¢ przymocowane do $ciany,
jesli znajdujq sie w zasiegu ramion.

DANE TECHNICZNE

Stopien ochrony: I Wersja CH

Napiecie znamionowe: 220-240V~, 50/60 Hz Kabel przytagczeniowy: HO7RN-F 3G1,0

Stopien ochrony: IP65 Wiyk: TypJ12

Zakres temperatur: -15°C-+40°C

Kompatybilny kabel potaczeniowy:

Haszcz ochronny @7,0-9,7mm
Zyta @0,7-1,5mm
Typ Czujnik Mocznamionowa | Prad maks. | Wspétczynnik | Maks. proj. powierzchnia | Wymiary (mm) | Wymiary pokrywy | Waga
ruchu (W) (A) mocy (m?) ochronnej (mm) (kg)

JARO 1060/
JARO 1063 10 0,08 >0,5 134,5 119x78x113 98,8x77,8x4 0,26
JARO 1060 P/
JARO 1063 P X 10 0,08 >0,5 177,4 157x78x113 98,8x77,8x4 0,34
JARO 3060/
JARO 3063 20 0,13 >0,7 204 136x75,4x150 133,6x100,6x4 0,40
JARO 3060 P/
JARO 3063 P X 20 0,13 >0,7 271,5 181x75,4x150 133,6x100,6x4 0,49
JARO 4060 /
JARO 4062/ 30 0,14 >0,9 3183 167,5x82x190 173,4x133,4x4 0,65
JARO 4063
JARO 4060 P/
JARO 4063 P X 30 0,14 >0,9 407,6 214,5x82x190 173,4x133,4x4 0,74
JARO 7060 /
JARO 7062/ 50 0,24 >0,9 415,8 189x84,4x220 202x154x4 0,92
JARO 7063
JARO 7060 P/
JARO 7063 P X 50 0,24 >0,9 519,2 236x84,4x220 202x154x4 1,00
JARO 11060 /
JARO 11062 CH 80 0,40 >0,9 755,2 256x75x295 261,2x196,2x4 1,80
JARO11060P | X 80 0,40 >0,9 843,7 286x75x295 261,2x196,2x4 1,89
JARO 14060 /
JARO 14062/ 100 0,49 >0,9 805,2 264x75x305 271,2x206,2x4 1,94
JARO 14063
JARO 20060 /
JARO 20062 /
JARO 20062 4K/ 150 0,74 >0,9 1108,6 298x76x372 340x240x4 2,78
JARO 20063
JARO 27060 /
JARO 27062 CH/ 200 0,98 >0,9 1321,8 328x76x403 375x270x4 3,49
JARO 27062 4K

Ten produkt nadaje sie do celéw oswietleniowych wewnatrz i na zewnatrz.
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MONTAZ | PODLACZENIE DO ZASILANIA
Prosze zapoznac sie z ilustracjami w Podreczniku szybkiej obstugi.

1. WAZNE! (rys. 1) Przed montazem nalezy zawsze wytgczy¢ zasilanie.

2. Reflektor dostarczany jest zzamontowanym wspornikiem. Dla ufatwienia montazu zaleca sie zdemontowanie wspornika
reflektora i wykorzystanie go jako szablonu do okreslenia odlegtosci wiercenia otworéw (rys. 2).

3. Zaznaczy¢ otwory wiertnicze za pomoca uchwytu.
Dla wersji z czujnikiem ruchu: Reflektor musi by¢ zamontowany na wysokosci mniejszej niz 3 m (rys. 3).
Zalecana wysoko$¢ montazu dla modeli z czujnikiem ruchu: 2,5 m.

4. Reflektory punktowe bez czujnikéw ruchu mozna umiesci¢ w dowolnym miejscu, ale w wiekszej odlegtosci od oswietlanego
obszaru nalezy liczy¢ sie ze zmniejszona jasnoscia.

Aby przymocowac ptyte montazowa do $ciany, nalezy wykonaé czynnosci opisane na rys. 4 do 6.
Teraz przymocuj reflektor do przykreconego uchwytu (rys. 7).
Wersja szwajcarska jest dostarczana z podtaczonym kablem. punkty od 8 do 12 mozna tutaj pominac.

Aby podfaczy¢ reflektor, nalezy odkreci¢ blokade kabla (rys. 8).

v X N oW

Podczas zdejmowania izolacji z kabla nalezy zwrdci¢ uwage na specyfikacje dtugosci. Z powtoki kabla nalezy zdjac
maksymalnie 20 mm, z izolacji przewodu 12 do 14 mm (rys. 9). Ze wzgleddw bezpieczenstwa przewdd PE powinien by¢
zawsze dtuzszy niz przewody L i N! Ma to ogromne znaczenie dla szczelnosci grzejnika.

Dtugos¢ przewodu powinna by¢ na tyle duza, aby$ mégt zamocowac reflektor w dowolnej pozycji. Dodatkowo nalezy zadbac
o to, aby kabel nie byt doprowadzony do reflektora od géry. Zalecamy mate zagiecie, aby woda deszczowa nie ptyneta wzdtuz
kabla do reflektora.

10. Blokade linki wsuna¢ na linke (rys. 9).

11. Teraz nalezy podtaczy¢ grzejnik. W tym celu nalezy podigczy¢ odizolowane przewody do odpowiednich oznaczonych
gniazd N, L i masy (rys. 10). Sg one automatycznie napinane przez sprezyne; nie jest konieczne ich dokrecanie.
Splotke mozna zwolni¢, naciskajac przycisk.

12. Przykreci¢ srodkowaq czes$¢ zamkniecia przewodu do reflektora, a nastepnie do pokrywy zamkniecia (rys. 11).
13. Ustawic reflektor na zadany kat wigzki i zamocowac go w miejscu (rys. 12).
14. Ponownie wiaczy¢ zasilanie.

15. Czujnik ruchu mozna regulowa¢ w poziomie o 75° i w pionie 0 70° do przodu / 90° do tytu (rys. 16 17).

OPIS DZIALANIA

(tylko w przypadku wersji z czujnikiem ruchu/ PIR)

Ten reflektor jest wyposazony w czujnik podczerwieni. Wtgcza sie on automatycznie, gdy tylko czujnik wykryje ruch w otoczeniu.
Jedli to mozliwe, nie kieruj czujnika ruchu na baseny, otwory wentylacyjne ogrzewania, klimatyzatory lub obiekty, ktére podlegaja
duzym wahaniom temperatury.

Unikaj kierowania czujnika ruchu na drzewa, krzewy lub w miejsca, gdzie czesto moga przebywac zwierzeta domowe.

Czujnik ruchu mozna obraca¢ w poziomie w prawo i w lewo oraz przechyla¢ w pionie w gére i w dot.

Podczas montazu reflektora nalezy pamieta¢, ze czujnik ruchu jest najbardziej wrazliwy na ruchy przebiegajace w poprzek jego
pola detekgcji, a najmniej na ruchy przebiegajace bezposrednio w kierunku urzadzenia.

Funkcja stata

Reflektor moze byc¢ wtaczony w trybie ciggtym przez ok. 4 godziny. Po 4 godzinach reflektor automatycznie przetacza sie z
powrotem na tryb normalny z czujnikiem ruchu.

Funkcje statag mozna aktywowac poprzez trzykrotne wtgczenie w ciggu 5 sekund (On / Off / On / Off / On).

Poprzez ponowne wytaczenie / wiaczenie reflektor powraca do trybu czujnika ruchu.

USTAWIANIE CZUJNIKA RUCHU (PIR)
Z tytu czujnika ruchu znajduja sie trzy elementy sterujace, patrz Skrécona instrukcja obstugi rysunki 19 do 21.

TIME - Ustawienie czasu (w lewo):

Za pomoca tego pokretta mozna wybra¢ dowolny czas zataczenia w zakresie od ok. 10 sekund do 5 minut po wykryciu
ostatniego ruchu. Obracanie pokretta TIME zgodnie z ruchem wskazéwek zegara zmniejsza zakres czasu, w przeciwnym
kierunku zwieksza go.

SENS - Regulacja czutosci (Srodek):
Czutos¢ czujnika zalezy od temperatury otoczenia. Im nizsza temperatura otoczenia, tym wieksza czuto$¢ czujnika ruchu.
Czujnik jest najbardziej czuty, gdy regulator SENS jest obrécony catkowicie w kierunku (+).

LUX - Ustawienie swiatta (w prawo):

Ustawienie swiatta okresla, przy jakiej jasnosci wiacza sie czujnik reflektora.

Pozycja (+) wskazuje, ze czujnik dziata w dzien i w nocy, w pozyciji (-) czujnik dziata tylko w nocy. Aby dokona¢ regulacji, nalezy
odczeka¢, az zostanie osiggnieta pozadana jasnos¢ otoczenia. Obréci¢ pokretto regulacji $wiatta do korica w kierunku symbolu (-).
Powoli obracac¢ pokretto w kierunku symbolu (+), az reflektor wiaczy sie przez ruch.

Teraz reflektor bedzie sie wigczat od ustawionej jasnosci po wykryciu ruchu.




Instrukcja obstugi m

ZAKRES DOSTAWY
Reflektor, 1x zestaw montazowy, 1x zamek kablowy IP68.

CZESCI ZAMIENNE
Czesci zamienne sa dostepne na zyczenie.

C € DEKLARACJA ZGODNOSCI UE
Deklaracja zgodnosci UE jest zdeponowana u producenta.

UTYLIZACJA
Utylizacja urzadzen elektrycznych w sposéb przyjazny dla srodowiska! Urzadzenia elektryczne nie naleza do
E odpadéw domowych!
Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego, zuzyty sprzet
elektryczny musi by¢ zbierany oddzielnie i poddawany recyklingowi w sposéb przyjazny dla srodowiska.
Aby uzyskac¢ informacje na temat sposobu utylizacji starego urzadzenia, nalezy skontaktowac sie z lokalna rada lub
administracja miejska.

W celu uzyskania dalszych informacji polecamy sekcje Service/FAQ’s na naszej stronie gtéwnej www.brennenstuhl.com.




@ Navod k obsluze
Nasténné LED reflektory s detektorem pohybu / bez néj

Upozornéni: Pfed pouzitim vyrobku si pozorné prectéte tento ndvod k pouziti.
Vzdy pouzivejte nejnovéjsi verzi. Najdete ji na naSich webovych strankach.

BEZPECNOSTNI POKYNY
Dodrzujte obecné bezpecnostni pokyny prilozené k vyrobku,
které naleznete také na adrese service.brennenstuhl.com.

Svételny zdroj neni vyménitelny; pokud ztrati svou funkci, je nutné zlikvidovat celé svitidlo.

Vnéjsi ohebny kabel tohoto svitidla nelze vyménit; dojde-li k jeho poskozeni, musi byt svitidlo zlikvidovano.
Aby se zabranilo nebezpeci uskrceni, musi byt ohebné kabely pfipojené k tomuto svitidlu pfipevnény ke zdi,
pokud jsou kabely v dosahu rukou.

TECHNICKE UDAJE

Trida ochrany: I Verze CH

Jmenovité napéti: 220-240V~,50/60 Hz Pfipojovaci kabel: HO7RN-F 3G1,0

Druh ochrany: IP65 Zastreka: TypJ 12

Teplotni rozsah: -15°C- +40°C

Kompatibilni pfipojovaci kabel:

Ochranny plast @7,0-97mm
Vodi¢ ?20,7-1,5mm
Typ Detektor | Jmenovity | Proud max. | Faktor vykonu | Max. proj. plocha | Rozméry (mm) | Rozméry ochranného | Hmotnost
pohybu vykon (W) | (A) (cm?) krytu (mm) (kg)

JARO 1060/
JARO 1063 10 0,08 >0,5 134,5 119x78x113 98,8x77,8x4 0,26
JARO 1060 P/
JARO 1063 P X 10 0,08 >0,5 1774 157x78x113 98,8x77,8x4 0,34
JARO 3060/
JARO 3063 20 0,13 >0,7 204 136x75,4x150 | 133,6x100,6x4 0,40
JARO 3060 P/
JARO 3063 P X 20 0,13 >0,7 271,5 181x75,4x150 133,6x100,6x4 0,49
JARO 4060 /
JARO 4062/ 30 0,14 >0,9 318,3 167,5x82x190 173,4x133,4x4 0,65
JARO 4063
JARO 4060 P/
JARO 4063 P X 30 0,14 >0,9 407,6 214,5x82x190 | 173,4x133,4x4 0,74
JARO 7060 /
JARO 7062/ 50 0,24 >0,9 4158 189x84,4x220 202x154x4 0,92
JARO 7063
JARO 7060 P/
JARO 7063 P X 50 0,24 >0,9 519,2 236x84,4x220 202x154x4 1,00
JARO 11060 /
JARO 11062 CH 80 0,40 >0,9 755,2 256x75x295 261,2x196,2x4 1,80
JARO11060P | X 80 0,40 >0,9 843,7 286x75x295 261,2x196,2x4 1,89
JARO 14060 /
JARO 14062/ 100 0,49 >0,9 805,2 264x75x305 271,2x206,2x4 1,94
JARO 14063
JARO 20060 /
JAR0 20062 /
JARO 20062 4K/ 150 0,74 >0,9 1108,6 298x76x372 340x240x4 2,78
JARO 20063
JARO 27060 /
JARO 27062 CH/ 200 0,98 >0,9 1321,8 328x76x403 375x270x4 3,49
JARO 27062 4K

Tento vyrobek je vhodny pro vnitini i venkovni osvétleni.
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MONTAZ A PRIPOJENI K NAPAJENI
Ridte se ilustracemi v pfiru¢ce Rychly start.

1. DULEZITE! (obr. 1) Pfed instalaci vzdy vypnéte napajeni.

2. Reflektor se dodava s namontovanym drzakem. Pro snadnou montaz doporucujeme drzak reflektoru demontovat
a pouzit jej jako Sablonu pro vyvrtani vzdalenosti otvor( (obr. 2).

3. Vyznacte si otvory pomoci drzaku.
Pro verze s detektorem pohybu: Reflektor musi byt namontovan ve vysce mensi nez 3 m (obr. 3).
Doporucena montazni vyska pro modely s detektorem pohybu: 2,5 m.

4. Reflektory bez detektorl pohybu Ize umistit kamkoli, ale je tfeba pocitat se snizenym jasem ve vétsi vzdalenosti
od osvétlovaného prostoru.

Pro upevnéni montazni desky na sténu postupujte podle obr. 4 az 6.
Nyni ptipevnéte reflektor k pfisSroubovanému drzaku (obr. 7).
Svycarska verze se dodava s pfipojenym kabelem. Obréazek 8 aZ 12 zde mizZete vynechat.

Pro pfipojeni reflektoru odsroubujte kabelovy zamek (obr. 8).

v X N oW

Pri odizolovani kabelu vénujte pozornost tidajiim o délce. Plast kabelu by mél byt odizolovan maximalné 20 mm,

izolace vodice 12 az 14 mm (obr. 9). Z bezpecnostnich divodu by mél byt vodic PE vzdy delsi nez vodice L a N!

To je nesmirné dilezité pro tésnost chladice.

Délka kabelu by méla byt dostate¢né dlouhd, abyste mohli reflektor upevnit v jakékoli poloze. Kromé toho byste méli dbat
na to, aby kabel nebyl k reflektoru pfiveden shora. Doporuc¢ujeme malé zahnuti, aby de$tovéa voda nestékala podél kabelu k
reflektoru.

10. Zasunite kabelovy zdmek na kabel (obr. 9).

11. Nyni pfipojte chladi¢. K tomu zapojte odizolované vodice do pfislusnych oznacenych zasuvek N, L a zemé (obr. 10). Ty jsou
automaticky napnuty pruzinou; neni nutné je pevné zasroubovat. Stisknutim tlacitka mizete odizolovany vodi¢ uvolnit.

12. Nasroubujte stiedni ¢ast kabelového uzavéru na reflektor a poté uzavér (obr. 11).

13. Nastavte reflektor na pozadovany Uhel vyzafovani a upevnéte jej na misté (obr. 12).

14. Opétovné zapnéte napajeni.

15. Detektor pohybu lze nastavit horizontalné o 75° a vertikalné o 70° dopfedu / 90° dozadu (obr. 16 a 17).

FUNKCNIi POPIS

(pouze pro verze s detektorem pohybu/ PIR)

Tento reflektor je vybaven infracervenym senzorem. Zapne se automaticky, jakmile senzor zaznamena pohyb v okoli.
Pokud je to mozné, nemifte detektor pohybu na bazény, ventila¢ni otvory topeni, klimatiza¢ni jednotky nebo objekty, které
podléhaji velkym teplotnim vykyvim.

Detektor pohybu nemitte na stromy, kefe nebo na mista, kde se mohou ¢asto vyskytovat domaci zvifata.

Detektor pohybu Ize horizontalné otacet doprava a doleva a vertikalné naklapét nahoru a dol.

Pri montazi reflektoru méjte na paméti, ze detektor pohybu je nejcitlivéjsi na pohyby, které probihaji napfi¢ jeho detekénim
polem, a nejméné citlivy na pohyby, které probihaji pfimo smérem k jednotce.

Trvala funkce

Reflektor mGze byt zapnuty v nepfetrzitém rezimu po dobu pfiblizné 4 hodin. Po 4 hodinach se reflektor automaticky pfepne zpét
do normaélniho rezimu s detektorem pohybu.

Trvalou funkci Ize aktivovat trojim zapnutim béhem 5 sekund (zapnuto / vypnuto / zapnuto / vypnuto / zapnuto). Opétovnym
vypnutim / zapnutim se reflektor vrati do rezimu detektoru pohybu.

NASTAVENI DETEKTORU POHYBU (PIR)
Na zadni strané detektoru pohybu se nachdzeji tfi ovladaci prvky, viz Stru¢ny navod k obsluze obrazky 19 az 21.

TIME - nastaveni ¢asu (vlevo):

Pomoci tohoto ovladani mdzete zvolit libovolny ¢as zapnuti v rozmezi pfiblizné 10 sekund az 5 minut po detekci posledniho
pohybu. Otacenim knofliku TIME ve sméru hodinovych rucicek se ¢asové rozpéti snizuje, proti sméru hodinovych rucicek se
zvysuje.

SENS - nastaveni citlivosti (uprostied):

Senzor je nejcitlivéjsi, kdyz je ovlada¢ SENS otocen zcela ve sméru (+).

LUX - nastaveni svétla (vpravo):

Nastaveni svétla urcuje, pfi jakém jasu se zapne senzor reflektoru.

Poloha (+) znamen4, Ze ¢idlo funguje ve dne i v noci, v poloze (-) funguje ¢idlo pouze v noci. Pro nastaveni pockejte, dokud
nebude dosazeno pozadovaného jasu okoli. Otocte knoflikem pro nastaveni osvétleni az na symbol (-). Pomalu otacejte
ovladacem smérem k symbolu (+), dokud se reflektor pohybem nerozsviti.

Nyni se reflektor zapne od nastaveného jasu pfi detekci pohybu.
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CZ

ROZSAH DODAVKY
Reflektor, 1x montazni sada, 1x kabelovy zamek IP68.

NAHRADNI DiLY
Nahradni dily jsou k dispozici na vyzadani.

C € EU PROHLASENI O SHODE
EU prohlaseni o shodé je ulozeno u vyrobce.

LIKVIDACE
Likvidujte elektrospotiebice zplisobem Setrnym k Zivotnimu prostiedi!

E Elektrospotiebice nepatfi do domaciho odpadu!
Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich musi byt
pouzita elektrozafizeni sbirana oddélené a recyklovana zplsobem Setrnym k zivotnimu prostiedi.
Informace o zpusobu likvidace starého spotiebice ziskate na mistnim Uuradé nebo méstském uradé.

Pro dalsi informace doporucujeme sekci Servis/FAQ's na nasi domovské strance www.brennenstuhl.com.




@ Kezelési Gtmutaté
LED fali reflektor mozgasérzékelovel / anélkiil

Figyelem: A termék hasznalata el6tt kérjik, figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati itmutatot.
Mindig a legujabb verziét hasznalja. Ezt megtalalja a weboldalunkon.

BIZTONSAGI UTASITASOK

Kérjiik, tartsa be a termékhez mellékelt altalanos biztonsagi utasitasokat,
amelyek a service.brennenstuhl.com oldalon is megtalalhatok.

A fényforras nem cserélhet6; ha elveszti funkciojat, a teljes lampatestet meg kell semmisiteni.

A lampatest kiilsé hajlékony kabele nem cserélhetd; ha a kdbel megsériil, a ldmpatestet meg kell semmisiteni.

A fojtogatas veszélyének elkeriilése érdekében a ldmpatesthez csatlakoztatott hajlékony kébeleket a falhoz kell

rogziteni, ha a kdbelek a karok hatésugardban vannak.

TECHNIKAI ADATOK
Védelmi osztaly:
Névleges fesziiltség:

220-240V~, 50/60 Hz

CH valtozat
Csatlakozokabel:

HO7RN-F 3G1,0

Védelmi fokozat: IP65 Dugé: J 12 tipus

Hémérséklet-tartomany: -15°C-+40°C

Kompatibilis csatlakozokabel:

Védéburkolat ©@7,0-97mm
Huzal @0,7-1,5mm
Tipus Mozgasérzé- | Névleges telje- | Maximalis Teljesitménytényezd | Max. proj. Méretek (mm) | Méretek véddburkolat | Tomeg
kelo sitmény (W) aram (A) teriilet (cm?) (mm) (kg)

JARO 1060/ 10 0,08 0,5 1345 119x78113 | 98,877,844 0,26
JARO 1063 ’ ’ ’ T ’
JARO 1060 P/
JARO 1063 P X 10 0,08 >0,5 177,4 157x78x113 98,8x77,8x4 0,34
JARO 3060/
JARO 3063 20 0,13 >0,7 204 136x75,4x150 | 133,6x100,6x4 0,40
JARO 3060 P/
JARO 3063 P X 20 0,13 >0,7 271,5 181x75,4x150 | 133,6x100,6x4 0,49
JARO 4060 /
JARO 4062/ 30 0,14 >0,9 318,3 167,5x82x190 | 173,4x133,4x4 0,65
JARO 4063
JARO 4060 P/
JARO 4063 P X 30 0,14 >0,9 407,6 214,5x82x190 | 173,4x133,4x4 0,74
JARO 7060 /
JARO 7062/ 50 0,24 >0,9 415,8 189x84,4x220 | 202x154x4 0,92
JAR0 7063
JARO 7060 P/
JARO 7063 P X 50 0,24 >0,9 519,2 236x84,4x220 | 202x154x4 1,00
JARO 11060 /
JARO 11062 CH 80 0,40 >0,9 755,2 256x75x295 261,2x196,2x4 1,80
JARO11060P | X 80 0,40 >0,9 843,7 286x75x295 261,2x196,2x4 1,89
JARO 14060 /
JARO 14062/ 100 0,49 >0,9 805,2 264x75x305 271,2x206,2x4 1,94
JARO 14063
JARO 20060 /
JARO 20062 /
JARO 20062 4K/ 150 0,74 >0,9 1108,6 298x76x372 340x240x4 2,78
JARO 20063
JARO 27060 /
JARO 27062 CH/ 200 0,98 >0,9 1321,8 328x76x403 375x270x4 3,49
JARO 27062 4K

Ez a termék alkalmas beltéri és kiltéri vilagitasi célokra.
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SZERELES ES CSATLAKOZTATAS A TAPEGYSEGHEZ
Kérjik, tekintse meg a Gyorsinditasi Utmutatoban talalhaté dbrakat.

1. FONTOS! (1. dbra) Szerelés el6tt mindig kapcsolja ki a tapellatast.

2. Avreflektort a konzollal egyiitt szallitjuk. A konny felszerelés érdekében ajanlatos leszerelni a reflektor konzoljat,
és azt sablonként hasznalni a furatok furasi tdvolsdganak meghatarozdsahoz (2. dbra).

3. Jeldlje ki a furdlyukakat a konzol segitségével.
Mozgasérzékelbvel ellatott valtozatokhoz: A reflektort 3 m-nél kisebb magassagban kell felszerelni (3. dbra).
Mozgdasérzékelbvel ellatott modellekhez ajanlott szerelési magassag: 2,5 m.

4. A mozgasérzékel6 nélkiili reflektorok barhol elhelyezheték, de a megvilagitott terlilettél nagyobb tavolsagban
csokkentett fényerével kell szamolni.

A szerel6lemez falhoz régzitéséhez kdvesse a 4-6. dbran leirt Iépéseket.
Most rogzitse a reflektort a csavarozott konzolhoz (7. dbra).
A svijci valtozatot csatlakoztatott kabellel egyiitt szallitjak. A 8-12. pont itt kihagyhato.

A reflektor csatlakoztatasahoz csavarja ki a kabelzarat (8. abra).

v X N oW

A kabel lecsupaszitasakor tigyeljen a hosszra vonatkozo el6irasokra. A kabel burkolatat legfeljebb 20 mm-re,

a vezeték szigetelését 12-14 mme-re kell lecsupaszitani (9. dbra). Biztonsagi okokbdl a PE vezetéknek mindig
hosszabbnak kell lennie, mint az L és N vezetékeknek! Ez rendkiviil fontos a fényszérd tomitettsége szempontjabol.
A kédbel hosszénak elég hosszunak kell lennie ahhoz, hogy a reflektort barmilyen helyzetben régziteni lehessen.
Ezenkivul tGgyelnie kell arra, hogy a kabelt ne fellilrél vezessék a reflektorhoz. Javasoljuk, hogy egy kis kanyar legyen,
hogy az es6viz ne folyjon a kabel mentén a reflektorhoz.

10. Csusztassa a kabelzarat a kabelre (9. abra).

11. Most csatlakoztassa a reflektort. Ehhez csatlakoztassa a lecsupaszitott vezetékeket a megfelelé jel6lési N, L és fold
aljzatokba (10. dbra). Ezeket egy rugé automatikusan megfesziti; nem sziikséges szorosan becsavarni.
A sodort vezetéket a gomb megnyomasaval oldhatja ki.

12. Csavarja a kabelzaro kozépso részét a reflektorra, majd a zaréfedelet (11. abra).
13. Allitsa a reflektort a kivant fényszégre, és régzitse a helyén (12. abra).
14. Kapcsolja vissza a tdpegységet.

15. A mozgésérzékel6 vizszintesen 75°-kal, fliggbélegesen pedig 70°-kal elére / 90°-kal hatrafelé allithaté (16. és 17. dbra).

FUNKCIONALIS LEiRAS

(csak mozgasérzékeldvel/ PIR-rel ellatott valtozatoknal)

Ez a reflektor infravoros érzékeldvel van felszerelve. Automatikusan bekapcsol, amint az érzékelé mozgast érzékel a kdrnyezetben.
Ha lehetséges, ne irdnyitsa a mozgdasérzékel6t UszOmedencékre, flitési nyildasokhoz, Iégkondicionalékhoz vagy olyan targyakhoz,
amelyek nagy hémérséklet-ingadozéasnak vannak kitéve.

Keriilje, hogy a mozgasérzékel6t fakra vagy bokrokra, illetve olyan helyekre irdnyitsa, ahol gyakran lehetnek haziallatok.

A mozgasérzékeld vizszintesen jobbra és balra forgathato, fliggélegesen pedig felfelé és lefelé donthetd.

A reflektor felszerelésekor vegye figyelembe, hogy a mozgdsérzékel6 a legérzékenyebben az érzékelési mezején keresztbe

futé mozgasokra reagal, és legkevésbé a kozvetleniil a késziilék felé futé mozgasokra.

Allandé funkcié

A reflektor kb. 4 6ran keresztiil folyamatosan bekapcsolhato. A 4 éra elteltével a reflektor automatikusan
visszakapcsol normal izemmédba mozgasérzékeldvel.

A folyamatos funkciét 5 masodpercen beliil haromszoros bekapcsoldssal lehet aktivalni (Be / Ki / Be / Ki / Be).
A kikapcsolassal / bekapcsolassal a reflektor ismét mozgasérzékel6 izemmodba kerdil.




Kezelési utmutaté [[m

A MOZGASERZEKELO (PIR) BEALLITASA
A mozgasérzékeld hatoldaldn harom kezelbszerv taldlhatd, lasd a Gyorsinditasi Utmutaté 19-21. dbrdjat.

TIME - Idébeallitas (balra):

Ezzel a vezérlével az utolsé mozgds érzékelésétdl szamitott kb. 10 masodperc és 5 perc kozott tetszéleges bekapcsoldsi
id6 vélaszthat6. A TIME gomb elforgatasaval az 6ramutaté jardsaval megegyezé iranyba csokkenthetd az id6tartam,

az 6ramutaté jarasaval ellentétesen pedig névelhetd.

SENS - Erzékenység beallitasa (kozépen):

Az érzékel6 érzékenysége a kdrnyezeti hdmérséklettdl fligg. Minél alacsonyabb a kornyezeti hémérséklet,
annal nagyobb a mozgdasérzékel6 érzékenysége.

Az érzékel6 akkor a legérzékenyebb, ha a SENS szabdlyozét teljesen a (+) irdnyba forditja.

LUX - Fénybeallitas (jobbra):

A fényerd bedllitdsa hatarozza meg, hogy a reflektor érzékel6je milyen fényerénél kapcsoljon be.

A (+) allas azt jelzi, hogy az érzékeld nappal és éjszaka is m(ikodik, a (-) allasban az érzékeld csak éjszaka miikodik.

A bedllitdshoz varjon, amig eléri a kivant kdrnyezeti fényer6t. Forditsa a fényerd-szabalyozd gombot egészen a (-) szimbolumig.
Lassan forgassa a szabalyozot a (+) szimbolum felé, amig a reflektor mozgatassal bekapcsol.

A reflektor mostantdl a beéllitott fényerésségtél bekapcsol, amikor mozgast érzékel.

SZALLITASI TERJEDELEM
Reflektor, 1x rogzitékészlet, 1x kdbelzar IP68.

POTALKATRESZEK
Potalkatrészek kérésre rendelkezésre allnak.

C € EU-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
Az EU-megfeleléségi nyilatkozatot a gyartonal helyezik letétbe.

ELTAVOLITAS
Az elektromos késziilékek kornyezetbarat médon torténo artalmatlanitasa!
Az elektromos késziilékek nem tartoznak a haztartasi hulladékba!
Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz616 2012/19/EU eurdpai iranyelv szerint a hasznalt
elektromos berendezéseket elkilonitve kell gyUjteni és kornyezetbarat médon Gjrahasznositani.
A régi késziilékek artalmatlanitdsanak maédjaval kapcsolatos informacidkért forduljon a helyi tandcshoz vagy a
varosi kdzigazgatashoz.

Tovabbi informaciokért ajanljuk a www.brennenstuhl.com honlapunkon taldlhaté Szerviz/FAQ's részt.




@ PYKOBO,D,CTBO no SKcnnyataymn

CBeTOANOAHDIN HaCTEeHHbIN NPOXKeKTop ¢ / 6e3 AeTeKTopa ABMKEHNA

BHumaHme: MNepep ncnonb3oBaHveM n3genus, NoxanyncTa, BHUMATENbHO NPOYMTaiTe AaHHY UHCTPYKLUMIO MO MPUMEHEHMIO.
Bcerga ucnonb3yiite nocnefHo0 Bepcuio. Bbl MoXxeTe HanTy ee Ha Hawem caiTe.

YKA3AHMA NO BE3OMACHOCTU

C06n|ona|7rre 06I.I.|Il|e npaBunia TeXHUKN 6e3onacHocTy, npunaraembie K usgenuio,

NX TaKXXe MOXXHO HalTK Ha caiTe service.brennenstuhl.com.

WCTOYHMK CBETa He MOANEXMNT 3aMeHe; ec/in OH TEePAET CBOKO d)yHKLLI/HO, Be€Cb CBETWJIbHUK NOANEXUT YTUNUN3aLNN.

BHelwHWI rmbknin kKabenb OaHHOro CBETWIbHUKA HE NOANTIEXKUT 3aMeEHE; eCnn Kabenb noBpexaeH,
CBETWIbHUK NOANEXNT YTUNN3aUnn.

Bo n3bexaHune pucka yayleHna rubkme kabenu, noaknioYeHHble K JaHHOMY CBETUIIbHUKY,
[OJIKHbI ObITb 3aKperieHbl Ha CTeHe, ecnin Kabenu HaxoaATCA B Npefenax JOCAraeMocTy PyK.

TEXHUYECKUE AAHHDIE

Knacc 3awmnTbl:

HomunHanbHoe HanpAXeHune:

220 - 240 B~, 50/60 Iy,

Bepcna CH

CoeanHUTENbHbIN Kabenb:

HO7RN-F 3G1,0

CreneHb 3awWwnThbI: IP65 LTekep: ™mnJ12

[nana3oH Temnepatyp: -15°C-+40°C

CoBMeCTUMBIV COeAVHUTENbHBIN Kabenb:

3almnTHaA ob6on0uKa @7,0-9,7 mm
MpoBonoka @0,7-1,5mMm
Tun JletekTop HomuHanbHas Tok makc. (A) | Koapduument | Makc. npoekr. Pa3mepbi (Mm) | Pa3mepbi 3awmTHoii | Bec (kr)
[ABUXKeHus MmoLyHocTb (BT) MOLLHOCTU Mnowaap (cm?) KpbILKYM (MM)

JARO 1060/
JARO 1063 10 0,08 >0,5 134,5 119x78x113 98,8x77,8x4 0,26
JARO 1060 P/
JARO 1063 P X 10 0,08 >0,5 1774 157x78x113 98,8x77,8x4 0,34
JARO 3060/
JARO 3063 20 0,13 >0,7 204 136x75,4x150 | 133,6x100,6x4 0,40
JARO 3060 P/
JARO 3063 P X 20 0,13 >0,7 271,5 181x75,4x150 | 133,6x100,6x4 0,49
JARO 4060 /
JARO 4062/ 30 0,14 >0,9 318,3 167,5x82x190 | 173,4x133,4x4 0,65
JARO 4063
JARO 4060 P/
JARO 4063 P X 30 0,14 >0,9 407,6 214,5x82x190 | 173,4x133,4x4 0,74
JARO 7060 /
JARO 7062/ 50 0,24 >0,9 4158 189x84,4x220 | 202x154x4 0,92
JARO 7063
JARO 7060 P/
JARO 7063 P X 50 0,24 >0,9 519,2 236x84,4x220 | 202x154x4 1,00
JARO 11060 /
JARO 11062 CH 80 0,40 >0,9 755,2 256x75x295 261,2x196,2x4 1,80
JARO 11060P | X 80 0,40 >0,9 843,7 286x75x295 261,2x196,2x4 1,89
JARO 14060 /
JARO 14062/ 100 0,49 >0,9 805,2 264x75x305 271,2x206,2x4 1,94
JARO 14063
JARO 20060 /
JARO 20062 /
JARO 20062 4K/ 150 0,74 >0,9 1108,6 298x76x372 340x240x4 2,78
JARO 20063
JARO 27060 /
JARO 27062 CH/ 200 0,98 >0,9 1321,8 328x76x403 375x270x4 3,49
JARO 27062 4K

DTOT NPOAYKT NOAXOAUT AJIA BHYTPEHHErO U HaPY»KHOTO OCBEeLLeHUs.




PyKOBOp,CTBO no 3KcmyaTauun m

MOHTAX N NOAKNIOYEHUE K UICTOYHUKY MUTAHUA
O6paTnTech K NOCTpaumam B KpaTkom pyKoBOACTBe NoJib30BaTeNs.

1. BAXHO! (puc. 1) lNepep ycTaHOBKOW BCEraa OTKOYaNTe SNeKTPOnNMTaHme.

2. TMpoxeKTop NOCTaBNAETCA C YCTAHOB/IEHHBIM KPOHLUTENHOM. 1717 06NIeryeHns MOHTaXa pekoMeHayeTcs
LEMOHTPOBATb KPOHLUTENH NPOXKEKTOPa M MCMONb30BaTb €ro B KauecTse WabnoHa Afia onpeaeneHus
paccToAHUA Mexay oTBepcTUAMU (puc. 2).

3. Pa3meTtbTe oTBEpCTUNA ANA CBEPIeHUA C MOMOLLbIO KPOHLUTENHA.
s Bepcuii C JaTumkom aBukeHUs: MpoXeKTop AOMKeH ObITb YCTAHOBIIEH Ha BbiCOTe MeHee 3 M (puc. 3).
PekomeHayemas BbliCOTa yCTaHOBKU ANA Mogenen C 4aTYNKOM ABUXKEHUA: 2,5 M.

4, npO)KEKTOpr 6e3 [ATYNKOB OBUXKEHUA MOTYT 6bITb Pa3melleHbl B ntoboM mMecTe, HO Ha 6obLLEM PaccToAHNN OT
OCBeLL[aeMON 30HbI caienyet oxnaatb CHUXKeHNA APKOCTN.

YT0o6bI 3aKPENUTb MOHTAXHYIO NaHesb Ha CTEHE, BbIMOMHUTE AECTBUSA, ONMUCAHHbIE Ha puUC. 4-6.
Tenepb NpukpennTe NPOXEKTOP K MPUBMHYEHHOMY KPOHLITEHY (puUc. 7).
LliBeriLapckan Bepcua NOCTaBAAETCA C NOAKNOYEHHbIM Kabenem. MyHKTbI 8-12 3aecb MOXHO NPONYyCTUTD.

Y106bl NOAKNIOUNTDL MPOXKEKTOP, OTKPYTUTE PUKcaTop Kabensa (puc. 8).

v X N oW

Mpwu 3auncTke Kabena obpallanTe BHUMaHME Ha cneundrKaumm givHbl. O6onouKka Kabens AomKHa OblTb CHATA MAaKCUMYM
Ha 20 MM, n3onauus nposoga — Ha 12-14 mm (puc. 9). B uensix 6esonacHocTu npoBog PE Bcerga AomKeH 6bITb AJIVIHHEE, YeMm
nposopga L 1 N! 3To upe3Bbl4aiHO BaXKHO AN1A repMeTUYHOCTM pagmaTopa.

[nuHa npoBofa AosIXKHa O6blTb 4OCTATOYHO GOSIBLUON, YTOObI Bbl MOFAIN 3aKPEMNUTb NPOXKEKTOP B N10OOM NONOXKEHUN.
Kpome Toro, Heobxoanmo ybenmTbca, Uto Kabenb He NOABOANTCA K MPOXKEKTOPY CBEPXY. PekomeHayeTca caenatb
He6OoNbLLION M3rnb, UTOObI AOXKAEBasA Bofa He CTeKasla Mo Kabesio K MPoXKeKTopY.

10. HapgeHbTe durkcaTop Kabens Ha Kabenb (puc. 9).

11. Tenepb nogkounTe paguartop. [Ins 3Toro BCTaBbTe 3aUMLLEHHbIE MPOBOAA B COOTBETCTBYIOLME MAPKMPOBAHHbIE
riesga N, L v 3emna (prc. 10). OHM aBTOMATUYECKM HAaTATMBAIOTCA NPYXXMHOMN; HET HEOOXOANUMOCTY 3aKPYUMBATb KX NAOTHO.
OcBO6OANTD 3aUMLLEHHBIV MPOBOA MOXKHO, HaXaB Ha KHOMKY.

12. MpVIBNHTWTE LEHTPANbHYIO YaCTb KabENbHOMo 3aKPbITUA K MPOXKEKTOPY, a 3aTeM KPbILIKY 3akpbiTus (puc. 11).
13. OTperynupyinTe NPOXEKTOP Ha HY>KHbIN Yron fyya 1 3aKpenuTe ero Ha mecte (puc. 12).
14. CHOBa BKJIOUNTE NCTOYHMWK NMUTAHWA.

15. [leTeKTOp ABUXKEHNA MOXHO PerynmpoBaTb No ropmM3oHTanu Ha 75° n no BepTukanu Ha 70° cnepeau / 90° c3agu (pyc. 16 n 17).

OYHKLUMNOHAJIbHOE ONMNCAHUE

(TonbKo ana Bepcuii c gaTunkom asumxeHuns/ PIR)

ITOT NPOXEKTOP OCHalleH nHbpaKpacHbIM AaTunkoM. OH BKIOYaeTCA aBTOMaTUUYECKU, KaK TOSIbKO aTyMK O6Hapy»KuBaeT
[BVXeHWe B OKpY»KatoLLen cpege.

Mo BO3MOXXHOCTW He HanpaBnAnTe 4eTEKTOP ABUKEHMA Ha BacCeliHbl, BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA, KOHAULNOHEPBI NN
06beKTbI, NOfBEP>KEHHbIE 6ONBbLWINM KONebaHNAM TeMNePaTypbI.

WN36erarite HanpaBnsiTh AETEKTOP ABUKEHUS HA lePEBbsA, KYCTbl UM B MECTA, M€ YaCcTO MOTYT HAXOAUTbCS fOMALIHE XKUBOTHBbIE.
[leTeKTop ABUXKEHMSA MOXKHO MOBOPAYMBaTh MO rOPV3OHTANM BNPABO U B/IEBO 1 HAKMOHSTb MO BEPTUKANN BBEPX U BHU3.

Mpwu ycTaHOBKE NPOXEKTOpa criefyeT yUnTbiBaTb, UTO AETEKTOP ABMXKEHWA Hanboree YyBCTBUTENIEH K ABMKEHMWAM,
HanpageJieHHbIM Nonepek ero Nona obHapyXeHna, U HaMeHee YyBCTBUTENIEH K ABUXKEHUAM, HarnpaBieHHbIM NPAMO K YCTPOWCTBY.

MocToAHHaA GpyHKUMA

MpoXeKTop MOXeET ObITb BKIIOUEH B HEMPEPLIBHOM PEXMME B TeUEHUE NPUMEPHO 4 YacoB. Mo ncTeyeHn 4 YacoB NPOXKEKTOP
aBTOMATUYECKN NepPeKIIIoYaeTCA B OObIYHbIN PEXUM C AETEKTOPOM [BUXEHUA.

HenpepbiBHaa GyHKLMA MOXeT ObiTb aKTMBMPOBaHa MyTeM TPEXKPaTHOro BKOUeHUA B TeueHne 5 cekyHg (Bkn / Boikn / Bkn /
Bbikn / Bkn). Mpy NOBTOPHOM BbIKAOUEHWM / BKOUEHWW MPOXEKTOP BO3BPALLAETCA B PEXMM AeTeKTOpa ABMXKEHUA.




PyKOBO,D,CTBO no 3KcmyaTauun m

HACTPOMKA AETEKTOPA ABUXEHUA (PIR)
Ha 3ap,He|7| NnaHeNnn AeTeKTopa ABUKEHMA PACMONOXKEHDbI TPU SNeMeHTa ynpaBJiIEHUA, CM. KpaTKOEe PyKOBOACTBO MO 3KCMlyaTauynn
punc. 19-21.

TIME - yctaHOBKa BpemeHu (cneBa):

C noMoLLbIo 3TOTFO perynaTopa MOXXHO Bbi6paThb itoboe Bpems BKNOUEHUSA B Arana3oHe oT NnpuMepHo 10 ceKyH [0 5 MUHYT
nocne obHapy»xeHunsA nocnegHero AsuxeHua. lMosopot pyukmn TIME no yacoBol cTpenke ymeHbLUaeT BpEMEHHOWN MHTePBar,
NPOTWNB YaCOBOW CTPENKU — yBeNMUYNBAET.

SENS - perynupoBKa 4yBCTBUTENIbHOCTU (B LieHTpe):

YyBCTBMTENBHOCTb JaTyMKa 3aBUCUT OT TEMMEpPaTypbl OKpY»KaloLen cpefbl. Yem HKe TemnepaTypa OKpy»KatoLLen cpegsbl,
TeM BblLLe YYBCTBUTENIbHOCTb AETEKTOPA ABUKEHUA.

JaTtuuk Hambonee uyBcTBMTENEH, KOrAa perynatop SENS nonHoOCTbIo NOBEPHYT B HanpaBneHun (+).

LUX - HacTpolika ocBelleHNA (cnpaBa):

HacTpoiika ocBelleHnA onpeaensaeT, Npu Kakon APKOCTX BKIOYAETCA AaTYMK MNPOXKeKTOpa.

MonoxeHue (+) 03HAYaEeT, YTo AaTUNK pPaboTaeT AHEM U HOUbIO, B MONOXKEHWN (-) AaTUMK pabOTaET TONIbKO HOUbHO.
[na perynmpoBKu nogoxanTe, noka He OyAeT AOCTUIHYTa »Kenaemas APKOCTb OKpY»KatoLlen cpefbl. [loBepHuTe
PYYKy perynmpoBKu cBeTa Ao yrnopa K cumony (-). MegneHHO noBopayurBaiiTe perynatop B CTOPOHY cumsona (+),
NoKa NPOXEKTOP He BKIIUNTCA OT ABVXKEHUS.

Tenepb NpoXeKTop OyAeT BKNOYATLCS C YCTAHOBEHHOWN APKOCTbIO MNPV OGHAPY>KEHNN ABUXKEHWA.

KOMMONEKT MOCTABKUA
MpoXxeKTop, 1X MOHTAXHbIN KOMMNEKT, 1X KabenbHbl 3aMoK IP68.

3ATMACHbIE YHACTU
3anacHble 4acTh NOCTaBNAIOTCA MO 3anpocy.

c € DBEKNAPALUNA COOTBETCTBUA EC
Heknapauus coorseTcTBus EC nepenaeTca Ha XpaHeHve NPOn3BOANTENIO.

YTUNN3ALUUNA

YTunusupyiite aneKkrponpuéopbl SKkonornyeckn 6esonacHbiMm cnoco6om!

dnekTponpu6opbl He AOMKHbI NONaAaTh B 6bIToBble OTXOADI!

CornacHo Eeponeickoin gupektuse 2012/19/EU 06 oTxofax sNeKTpUYECKOro 1 3i1eKTPOHHOro obopyaoBaHus,
NCMOJIb30BaHHOE 3M1eKTpUYecKoe 0b60pyaoBaHMEe JOMIKHO COOMPATLCA OTAENbHO U NepepabaTbiBaTbCs SKONOMMUYECKN
6e3onacHbiM cnocobom.

3a nHdopMaLmeit 0 TOM, Kak yTUIIM3NPOBaTb CTapblii MPUBop, 06paTUTECH B MECTHBIN COBET UM TOPOACKYHO
aAMUHUCTPALMIO.

[na nonyyeHus gononHuTenbHol nHbopMaLum Mbl pekomeHayem pasgen Service/FAQ's Ha Hallell JOMaLUHen cTpaHuue
www.brennenstuhl.com.




@ Kullanim kilavuzu
Hareket dedektorlii / dedektorsiiz LED duvar spotu

Dikkat: Uriinii kullanmadan énce liitfen bu kullanim talimatlarini dikkatlice okuyun.
Her zaman en son surimi kullanin. Web sitemizde bulabilirsiniz.

GUVENLIK TALIMATLARI
Liitfen iiriinle birlikte verilen genel giivenlik talimatlarina uyun,
bunlar service.brennenstuhl.com adresinde de bulunabilir.

Isik kaynagi degistirilemez; islevini kaybederse, armaturin tamami atilmahdir.

Bu armaturiin dis esnek kablosu degistirilemez; kablo hasar gorirse, armatir atilmalidir.
Bogulma riskini 6nlemek icin, bu armatire bagh esnek kablolar,

kablolar kollarin erisebilecedi mesafede ise duvara sabitlenmelidir.

TEKNIiK BIiLGILER

Koruma sinifi: I CH versiyonu

Nominal gerilim: 220-240V~, 50/60 Hz Baglanti kablosu: HO7RN-F 3G1,0

Koruma tipi: IP65 Fis: TipJ12

Sicaklik arahgr: -15°C-+40°C

Uyumlu baglanti kablosu:

Koruyucu kilif ©7,0-9,7mm
Tel ?0,7-1,5mm
Tip Hareket Nominal giic | Akim maks. | Giic faktorii Maks. proj. alan | Boyutlar (mm) | Boyutlar koruyucu | Agirlik
dedektorii | (W) (A) (cm?) kapak (mm) (kg)

JARO 1060/
JARO 1063 10 0,08 >0,5 134,5 119x78x113 98,8x77,8x4 0,26
JARO 1060 P/
JARO 1063 P X 10 0,08 >0,5 1774 157x78x113 98,8x77,8x4 0,34
JARO 3060/
JARO 3063 20 0,13 >0,7 204 136x75,4x150 133,6x100,6x4 0,40
JARO 3060 P/
JARO 3063 P X 20 0,13 >0,7 271,5 181x75,4x150 133,6x100,6x4 0,49
JARO 4060 /
JARO 4062/ 30 0,14 >0,9 318,3 167,5x82x190 173,4x133,4x4 0,65
JARO 4063
JARO 4060 P/
JARO 4063 P X 30 0,14 >0,9 407,6 214,5x82x190 173,4x133,4x4 0,74
JARO 7060 /
JARO 7062/ 50 0,24 >0,9 415,8 189x84,4x220 202x154x4 0,92
JARO 7063
JARO 7060 P/
JARO 7063 P X 50 0,24 >0,9 519,2 236x84,4x220 202x154x4 1,00
JARO 11060 /
JARO 11062 CH 80 0,40 >0,9 755,2 256x75x295 261,2x196,2x4 1,80
JARO11060P | X 80 0,40 >0,9 843,7 286x75x295 261,2x196,2x4 1,89
JARO 14060 /
JARO 14062/ 100 0,49 >0,9 805,2 264x75x305 271,2x206,2x4 1,94
JARO 14063
JARO 20060 /
JARO 20062 /
JARO 20062 4K/ 150 0,74 >0,9 1108,6 298x76x372 340x240x4 2,78
JARO 20063
JARO 27060 /
JARO 27062 CH/ 200 0,98 >0,9 1321,8 328x76x403 375x270x4 3,49
JARO 27062 4K

Bu driin i¢ ve dis mekan aydinlatma amaclari icin uygundur.




Kullanim kilavuzu m

MONTAJ VE GUC KAYNAGINA BAGLANTI
Lutfen Hizh Baslangic Kilavuzundaki resimlere bakin.

1. ONEMLI! (Sek. 1) Kurulumdan énce daima gii¢c kaynagini kapatin.

2. Spot isik, brakete monte edilmis olarak teslim edilir. Kolay kurulum icin, spot 151§in braketinin sokilmesi ve deliklerin delinme
mesafesi icin bir sablon olarak kullanilmasi tavsiye edilir (sek. 2).

3. Braketi kullanarak matkap deliklerini isaretleyin.
Hareket dedektorli versiyonlar icin: Spot 1511 3 m'den daha az bir yiikseklige monte edilmelidir (sek 3).
Hareket dedektorli modeller icin 6nerilen montaj yiiksekligi: 2,5 m.

4. Hareket dedektorii olmayan spot lambalar herhangi bir yere yerlestirilebilir, ancak aydinlatilan alandan daha uzak
bir mesafede parlakligin azalmasi beklenmelidir.

Montaj plakasini duvara sabitlemek icin, sek. 4 ila 6da agiklanan adimlari izleyin.
Simdi spot 1s1gini vidali brakete takin (sek. 7).
isvicre versiyonu kablo bagh olarak teslim edilir. Burada 8 ila 12. noktalar atlanabilir.

Spot isigini baglamak icin kablo kilidini sokiin (sek. 8).

v X N oW

Kabloyu siyirirken uzunluk 6zelliklerine dikkat edin. Kablo kilifi maksimum 20 mm, tel yalitimi 12 ila 14 mm siyrilmahdir
(sek 9). Guvenlik nedeniyle, PE teli her zaman L ve N tellerinden daha uzun olmahdir! Bu, radyatériin sizdirmazhgi icin son
derece 6nemlidir.

Kablonun uzunludu, spot i1sigini herhangi bir konumda sabitlemenize izin verecek kadar uzun olmalidir.

Ayrica, kablonun spot 1s1da yukaridan beslenmediginden emin olmalisiniz. Yagmur suyunun kablo boyunca

spot isigina akmamasi icin kiguk bir kivrim dneriyoruz.

10. Kablo kilidini kablonun tizerine kaydirin (sek 9).

11. Simdi radyatori baglayin. Bunu yapmak icin, soyulmus kablolari ilgili isaretli N, L ve toprak soketlerine takin (sek. 10).
Bunlar bir yay tarafindan otomatik olarak gerilir; sikica vidalamak gerekli degildir. Digmeye basarak sarmal kabloyu
serbest birakabilirsiniz.

12. Kablo kapaginin orta kismini spot isigina ve ardindan kapama kapagina vidalayin (sek. 11).

13. Spot 1s1g1 istenen 1sin agisina ayarlayin ve yerine sabitleyin (sek. 12).

14. Gug¢ kaynagini tekrar acin.

15. Hareket dedektorii yatay olarak 75° ve dikey olarak 6ne dogru 70° / arkaya dogru 90° ayarlanabilir (sek. 16 ve 17).

FONKSIYONEL ACIKLAMA

(sadece hareket dedektorlii/ PIR'li versiyonlar icin)

Bu spot 1s1d1 bir kizil6tesi sensor ile donatiimistir. Sensor cevrede bir hareket algiladiginda otomatik olarak devreye girer.
Mumkiinse, hareket dedektoriint ylizme havuzlarina, i1sitma deliklerine, klimalara veya biiyiik sicaklik dalgalanmalarina maruz
kalan nesnelere dogrultmayin.

Hareket dedektoriinli agaglara, calilara veya evcil hayvanlarin siklikla bulunabilecegi yerlere dogrultmaktan kaginin.

Hareket dedektorii yatay olarak saga ve sola dondurilebilir ve dikey olarak yukari ve asadi egilebilir.

Spot 15191 monte ederken, hareket dedektériinlin algilama alani boyunca ilerleyen hareketlere karsi en hassas,

dogrudan uUniteye dogru ilerleyen hareketlere karsi ise en az hassas oldugunu unutmayin.

Kaliciislev

Spot 15131 yaklasik 4 saat boyunca surekli modda acilabilir. 4 saat sonra, spot 151§1 otomatik olarak hareket dedektorii ile normal
moda geri doner.

Surekliislev, 5 saniye icinde Ui¢ kez acilarak etkinlestirilebilir (Acik / Kapal / Acik / Kapali / Acik). Tekrar kapatip agarak,

spot 15191 hareket dedektdrii moduna geri doner.

HAREKET DEDEKTORUNU AYARLAMA (PIR)
Hareket dedektoriiniin arkasinda ti¢ kontrol vardir, Hizl Baslangig Kilavuzu sek 19 ila 21'e bakin.

TIME - Zaman ayari (solda):
Bu kumanda ile son hareket algilandiktan sonra yaklasik 10 saniye ile 5 dakika arasinda herhangi bir agilma zamani segebilirsiniz.
TIME diigmesini saat yoniinde cevirmek zaman araligini azaltir, saat yoniiniin tersine ¢cevirmek ise artirir.

SENS - Hassasiyet ayari (orta):

Sensoriin hassasiyeti ortam sicakligina baglhidir. Ortam sicakligi ne kadar dislikse, hareket dedektoriiniin hassasiyeti o kadar
yuksek olur.

Sensor, SENS kontrolii tamamen (+) yoniine cevrildiginde en hassas durumdadir.

LUX - Isik ayari (sag):

Istk ayari, spot isiginin sensoriniin hangi parlaklikta acilacagini belirler.

(+) konumu sensoriin glindiiz ve gece calistigini, (-) konumunda ise sensoriin sadece gece calistigini gosterir.
Ayarlamak icin, istenen ortam parlakligina ulasilana kadar bekleyin. Isik ayar digmesini (-) semboliine kadar gevirin.
Kontrol, spot 151g1 hareketle acilana kadar yavasca (+) semboliine dogru cevirin.

Spot i151g1 artik hareket algilandiginda ayarlanan parlakliktan agilacaktir.




Kullanim kilavuzu m

TESLIMAT KAPSAMI
Spot 151d1, Tx monta;j seti, 1x kablo kilidi IP68.

YEDEK PARCALAR
Yedek parcalar istek lizerine temin edilebilir.

C € AB UYGUNLUK BEYANI
AB uygunluk beyani ireticiye teslim edilir.

BERTARAF

Elektrikli aletleri cevre dostu bir sekilde imha edin!
E Elektrikli aletler evsel atiklara dahil edilmemelidir!
Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlara iliskin 2012/19/EU sayili Avrupa Direktifine gore, kullanilmig
elektrikli ekipmanlar ayri olarak toplanmali ve ¢evreye duyarl bir sekilde geri donusturilmelidir.
Eski cihazinizi nasil imha edeceginiz konusunda bilgi almak icin lltfen yerel belediyeniz veya sehir
yonetiminizle iletisime gecin.

Daha fazla bilgi icin www.brennenstuhl.com ana sayfamizdaki Servis/SORULAR bolimiini incelemenizi tavsiye ederiz.




@ Kayttoohje
LED-seinavalaisin liiketunnistimella / ilman liiketunnistinta

Huomio: Lue nama kayttdohjeet huolellisesti ennen tuotteen kayttoa.
Kayta aina uusinta versiota. LOydat sen verkkosivuiltamme.

TURVALLISUUSOHJEET
Noudata tuotteen mukana toimitettuja yleisia turvallisuusohjeita,
jotka loytyvat myos osoitteesta service.brennenstuhl.com.

Valonlahdetta ei voi vaihtaa; jos se menettaa toimintakykynsa, koko valaisin on havitettava.
Taman valaisimen ulompaa taipuisaa kaapelia ei voi vaihtaa; jos kaapeli vaurioituu, valaisin on havitettava.

Kuristumisvaaran valttamiseksi tdhan valaisimeen liitetyt taipuisat kaapelit on kiinnitettava seinaan,
jos kaapelit ovat kdsien ulottuvilla.

TEKNISET TIEDOT

Suojausluokka: I CH-versio

Nimellisjannite: 220-240V~, 50/60 Hz Liitantdkaapeli: HO7RN-F 3G1,0

Kotelointiluokka: IP65 Pistoke: TyyppiJ 12

Lampotila-alue: -15°C - +40°C

Yhteensopiva liitantakaapeli:

Suojavaippa @7,0-97 mm
Langan @0,7-1,5mm
Tyyppi Liiketunnistin | Nimellisteho | Virta enintdaan | Tehokerroin | Max. proj. pinta-ala | Mitat (mm) Mitat suojakansi | Paino (kg)
(W) (R) (em?) (mm)

JARO 1060/
JARO 1063 10 0,08 >0,5 134,5 119x78x113 98,8x77,8x4 0,26
JARO 1060 P/
JARO 1063 P X 10 0,08 >0,5 1774 157x78x113 98,8x77,8x4 0,34
JARO 3060/
JARO 3063 20 0,13 >0,7 204 136x75,4x150 | 133,6x100,6x4 0,40
JARO 3060 P/
JARO 3063 P X 20 0,13 >0,7 271,5 181x75,4x150 133,6x100,6x4 0,49
JARO 4060 /
JARO 4062/ 30 0,14 >0,9 318,3 167,5x82x190 173,4x133,4x4 0,65
JARO 4063
JARO 4060 P/
JARO 4063 P X 30 0,14 >0,9 407,6 214,5x82x190 | 173,4x133,4x4 0,74
JARO 7060 /
JARO 7062/ 50 0,24 >0,9 415,8 189x84,4x220 202x154x4 0,92
JARO 7063
JARO 7060 P/
JARO 7063 P X 50 0,24 >0,9 519,2 236x84,4x220 202x154x4 1,00
JARO 11060 /
JARO 11062 CH 80 0,40 >0,9 755,2 256x75x295 261,2x196,2x4 1,80
JARO11060P | X 80 0,40 >0,9 843,7 286x75%295 261,2x196,2x4 1,89
JARO 14060 /
JARO 14062/ 100 0,49 >0,9 805,2 264x75x305 271,2x206,2x4 1,94
JARO 14063
JARO 20060 /
JARO 20062 /
JARO 20062 4K/ 150 0,74 >0,9 1108,6 298x76x372 340x240x4 2,78
JARO 20063
JARO 27060 /
JARO 27062 CH/ 200 0,98 >0,9 1321,8 328x76x403 375x270x4 3,49
JARO 27062 4K

Tama tuote soveltuu sisa- ja ulkovalaistukseen.




Kayttoohje E]

ASENNUS JA LITTAMINEN VIRTALAHTEESEEN
Katso Pikaoppaassa olevat kuvat.

1. TARKEAA! (Kuva 1) Katkaise aina virransydttd ennen asennusta.

2. Valonheitin toimitetaan kiinnitettynd. Asennuksen helpottamiseksi on suositeltavaa irrottaa valonheittimen
kiinnike ja kayttaa sita mallina reikien porausvalia varten (kuva 2).

3. Merkitse porausreidt kiinnikkeen avulla.
Liiketunnistimella varustettuja versioita varten: Valonheitin on asennettava alle 3 m:n korkeudelle (kuva 3).
Suositeltava asennuskorkeus liiketunnistimella varustetuille malleille: 2,5 m.

4. Valonheittimet, joissa ei ole liiketunnistinta, voidaan sijoittaa minne tahansa, mutta kirkkauden heikkenemiseen
on varauduttava, kun valaisualue on kauempana valaistavasta alueesta.

Kiinnita asennuslevy seindan kuvissa 4-6 kuvatulla tavalla.
Kiinnitd nyt valonheitin ruuvattavaan kiinnikkeeseen (kuva 7).
Sveitsildinen versio toimitetaan kaapeli kytkettyna. Kohdat 8-12 voidaan ohittaa.

Kytkedksesi valonheittimen irrota kaapelilukko (kuva 8).

v X N oW

Huomioi pituusmaarittelyt kaapelia irrottaessasi. Kaapelin vaippaa on kuorittava enintdadn 20 mm ja johdon eristysta
12-14 mm (kuva 9). Turvallisuussyista PE-johdon on aina oltava pidempi kuin L- ja N-johdon! Tama on valtavan tarkeaa
patterin tiiviyden kannalta.

Johdon pituuden on oltava riittavan pitka, jotta voit kiinnittad valonheittimen mihin tahansa asentoon.

Lisaksi on varmistettava, ettd kaapelia ei johdeta valonheittimeen ylhaalta pdin. Suosittelemme pienta mutkaa,

jotta sadevesi ei valu kaapelia pitkin valonheittimeen.

10. Liu‘uta kaapelilukko kaapeliin (kuva 9).

11. Kytke nyt jadhdytin. Kytke kuoritut johdot vastaaviin merkittyihin pistorasioihin N, L ja maa (kuva 10).
Jousi kiristda ne automaattisesti; niitd ei tarvitse ruuvata tiukalle. Voit vapauttaa sdikeistetyn johdon painamalla painiketta.

12. Ruuvaa kaapelin sulkimen keskiosa valonheittimeen ja sen jalkeen sulkimen suojus (kuva 11).
13.Saada valonheitin haluttuun valokeilakulmaan ja kiinnita se paikalleen (kuva 12).
14. Kytke virtaldhde takaisin paalle.

15. Liiketunnistinta voidaan sdataa vaakasuunnassa 75° ja pystysuunnassa 70° eteen / 90° taakse (kuvat 16 ja 17).

TOIMINNALLINEN KUVAUS

(vain liiketunnistimella/ PIR:1la varustetuissa versioissa)

Tassa valonheittimessa on infrapuna-anturi. Se kytkeytyy automaattisesti paalle heti, kun tunnistin havaitsee liikettd ymparistdssa.
Jos mahdollista, dla kohdista liikketunnistinta uima-altaisiin, lammitysventtiileihin, ilmastointilaitteisiin tai kohteisiin,

joissa on suuria lampétilavaihteluita.

Valta suuntaamasta liiketunnistinta puihin tai pensaisiin tai paikkoihin, joissa saattaa usein olla lemmikkeja.

Liiketunnistinta voidaan kdantaa vaakasuunnassa oikealle ja vasemmalle ja kallistaa pystysuunnassa ylos ja alas.

Kun asennat valonheittimen, muista, etta liiketunnistin on herkin liikkeille, jotka kulkevat sen havaintokentan poikki,

ja vahiten herkka liikkeille, jotka kulkevat suoraan kohti laitetta.

Pysyva toiminto

Valonheittimen voi kytked paalle jatkuvaan tilaan noin 4 tunniksi. Neljan tunnin kuluttua valonheitin kytkeytyy automaattisesti
takaisin normaalitilaan, jossa on liiketunnistin.

Jatkuva toiminto voidaan aktivoida kytkemalla se paalle kolme kertaa 5 sekunnin kuluessa (Paalla / Pois paalta / Paalla /

Pois paalta / Paalla). Kytkemalla valokeilan pois paélta / paalle uudelleen, valonheitin palaa takaisin liiketunnistintilaan.

LIIKETUNNISTIMEN (PIR) ASETTAMINEN
Liiketunnistimen takaosassa on kolme hallintalaitetta, katso Pikaopas kuvat 19-21.

TIME - Aika-asetus (vasen):
Talla saatimella voit valita minka tahansa kytkentdajan noin 10 sekunnin ja 5 minuutin valilta viimeisen liikkeen
havaitsemisen jalkeen. Kddntamalla TIME-sdadintd myotapdivaan aikavali pienenee, vastapdivdan se suurenee.

SENS - Herkkyyden saito (keskelld):

Anturin herkkyys riippuu ympadriston lampétilasta. Mita alhaisempi ympariston lampatila on, sita suurempi on
liiketunnistimen herkkyys.

Anturi on herkimmillaan, kun SENS-saadin kaannetaan kokonaan (+) suuntaan.

LUX - Valoasetus (oikea):

Valoasetus madrittaa, milla kirkkaudella valonheittimen tunnistin kytkeytyy péaalle.

Asento (+) tarkoittaa, etta anturi toimii paivalla ja yoll3, asento (-) tarkoittaa, ettd anturi toimii vain yolla.

Saada odottamalla, kunnes haluttu ympariston kirkkaus on saavutettu. Kddnna valonsaaténuppi kokonaan (-) symboliin.
Kaanna saadinta hitaasti kohti symbolia (+), kunnes valonheitin syttyy liikkeesta.

Kohdevalo kytkeytyy nyt padlle asetetusta kirkkaudesta, kun liiketta havaitaan.




Kdyttoohje

TOIMITUKSEN LAAJUUS
LED-seindvalaisin, 1x kiinnityssarja, 1x kaapelilukko 1P68.

VARAOSAT
Varaosia on saatavana pyynnosta.

C € EU:N VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus talletetaan valmistajan huostaan.

HAVITTAMINEN
Havita sidhkolaitteet ymparistoystavallisesti!
Sahkolaitteet eivat kuulu kotitalousjatteeseen!
Sahko- ja elektroniikkalaiteromusta annetun EU:n direktiivin 2012/19/EU mukaan kaytetyt
sahkolaitteet on kerattava erikseen ja kierratettava ymparistda saastavalla tavalla.
Jos haluat tietoa siitd, miten vanha laite voidaan havittaa, ota yhteytta paikalliseen neuvostoon
tai kaupunginhallitukseen.

Lisatietoja saat kotisivuillamme www.brennenstuhl.com olevasta Service/FAQ’s-osiosta.




@ Obnyiec xpriong
Emroixiog mpofoAéag LED pe / xwpig avixveutn Kivnong

Mpocoxn: Mptv xpnolpomoloeTe To TPOIOY, S10BACTE TTPOOEKTIKA TIG TApoUoEg 0dnyieg xpriong.

Xpnowuormoleite mavta Tnv teheutaia ékdoon. Mmopeite va tn Bpeite otnv 1otocelida pac.

OAHT'IEX AXDANETAXZ
Mafete umoYPn oag TIG YEVIKEG 0dnyiec ac@alegiag mov cuvodebouv To IPoidy,

TIG omoieg pmopeite emiong va Bpeite otn SievBuvon service.brennenstuhl.com.

H iyn @wTo6¢ Sev avtikabioTtatal; v XAoel Tn AetToupyia TG, To CUVOAO TOU QWTIOTIKOU TIPEMEL VA amoppIPpOEi.

To e§wTepIkd EUKAUTTO KAAWSIO AUTOU TOU PWTIOTIKOU OV PMOPE( va avTikataoTabei; edv to kaAwdio urmooTtei {nuid,
TO QWTIOTIKO TIPETIEL VA ATTOPPIPOEL.

lMNa va amo@euyBei o kivbuvog atpayyaliopoy, Ta eVkapnta KoAwdia mou eival cuvdedepéva e AUTO TO WTIOTIKO
TIPETTEL VA OTEPEWVOVTAL OTOV TOIXO, EAV Ta KaAWSLa Bpickovtal € AmOGTACH TTOU UITOPOUV VA TACOUV Td XEPLA.

TEXNIKA ZTOIXEIA
Katnyopia mpootaociagc:
OvopaoTikn tdon:

220-240V~, 50/60 Hz

‘Ekdoon CH

KaAwdio cuvdeonc:

HO7RN-F 3G1,0

Eido¢ mpootaoiag: IP65 Boopa: TomocJ 12
EVpoc Beppokpaaciac: -15°C-+40°C
JupBatd kadwdio ouvdeonc:
Mpootateutikd mepiPAnua @ 7,0-9,7 mm
JUpua @0,7-1,5mm
Tomog Aviyveutii¢ | Ovopaotikiy | Méyweto | Zuvtedeotig | Méyiotn mpoBAeyn. | Awaotdoeig Maotaceig mpootarevtikov | Bapog
Kivnong 1ox0¢ (W) pedpa (A) | woxiog Eppadov (cm?) (mm) KaAUppatog (mm) (kg)
JARO 1060/
JARO 1063 10 0,08 >0,5 134,5 119x78x113 98,8x77,8x4 0,26
JARO 1060 P/
JARO 1063 P X 10 0,08 >0,5 1774 157x78x113 98,8x77,8x4 0,34
JARO 3060/
JARO 3063 20 0,13 >0,7 204 136x75,4x150 | 133,6x100,6x4 0,40
JARO 3060 P/
JARO 3063 P X 20 0,13 >0,7 2715 181x75,4x150 | 133,6x100,6x4 0,49
JARO 4060 /
JARO 4062/ 30 0,14 >0,9 3183 167,5x82x190 | 173,4x133,4x4 0,65
JARO 4063
JARO 4060 P/
JARO 4063 P X 30 0,14 >0,9 407,6 214,5x82x190 | 173,4x133,4x4 0,74
JARO 7060 /
JARO 7062/ 50 0,24 >0,9 415,8 189x84,4x220 | 202x154x4 0,92
JARO 7063
JARO 7060 P/
JARO 7063 P X 50 0,24 >0,9 519,2 236x84,4x220 | 202x154x4 1,00
JARO 11060 /
JARO 11062 CH 80 0,40 >0,9 755,2 256x75x295 261,2x196,2x4 1,80
JARO11060P | X 80 0,40 >0,9 843,7 286x75x295 261,2x196,2x4 1,89
JARO 14060 /
JARO 14062/ 100 0,49 >0,9 805,2 264x75x305 271,2x206,2x4 1,94
JARO 14063
JARO 20060 /
JARO 20062 /
JARO 20062 4K/ 150 0,74 >0,9 1108,6 298x76x372 340x240x4 2,78
JARO 20063
JARO 27060 /
JARO 27062 CH/ 200 0,98 >0,9 1321,8 328x76x403 375x270x4 3,49
JARO 27062 4K

AuTO TO TIPOISV gival KATAAANAO YIa ECWTEPIKOUG Kal EEWTEPIKOUE OKOTIOUC PWTICHOU.




odnyiec xprions [0

TOMOOETHXIH KAI Z'YNAEXH XTHN NAPOX'H PEYMATOX
Avatpé€te 0TI €IKOVEC Tou O8nyoU ypriyopng eKKivnong.

1. ZHMANTIKO! (Eik. 1) Mpwv amd tnv €yKataoTacn, va armevePYOTIOLEITE TAVTA TNV TTAPOXH PEUUATOG.

2. O mpoPoléag mapadidetal pe To otrplypa TomoBeTnuévo. Na eOKOAN YKATACTAGCH, CUVICTATAL VA ATTOCUVAPIOAOYOETE
TO OTAPLYMA Tou TTPOoBoAEA KAl VA TO XPNOIOTIOINCETE WG TPOTUTIO Yia TNV anmdotacn Sidtpnong Twv omwy (€IK. 2).

3. XNMUEWOTE TIG OTTEC SIATPNONG XPNOILOTTOIWVTAG TO OTHPLYUA.
Na ekdo0e1g pe avixveuTn kivnong: O mpofoAéag mpémel va TomoBetnOei o UPoC PIKPOTEPO TwV 3 M (€IK. 3).
JUVIOTWHEVO UYPOC TOTTOBETNONG YA TA LOVTEAA UE QVIXVEUTH Kivnong: 2,5 m.

4. OumipofoAeic xwpig avixveuTtég Kivnong umopouv va tomoBetnBoulv omoudnmote, alAd mpEmel va avapéveTal
HEIWPEVN QWTEIVOTNTA O PEYAAUTEPN ATTOGTACH ATTO TN PWTI{OMEVN TTEPLOXN.

Ma va oTepeWoETE TNV TAAKA TOTTOBETNONG OTOV TOiX0, AKOAOUONOTE TA BripATA TTOU TIEPIYPAPOVTAL OTIC EIK. 4 WG 6.
TomoBetriote Twpa Tov Mpoforéa oTo PISWTO oTHPLYMA (EIK. 7).
H eABeTikn ékdoon mapadidetal pe o kahwdio cuvdedepévo. Ta onueia 8 €wg 12 umopouv va apalelpBouy e6w.

lNa va ouvdéoete Tov mpoPoléa, EePidwaTe TNV KAEISApLd Tou kaAwdiou (1. 8).

v X N oW

Mpoocé€te T MPodlaypa@EéG PUNKOUG KATA TNV amoyUpvwon Tou KaAwdiou. O pavdiag Tou kaAdwdiou TPEMEL VA ATTOYUUVWVETAL
To MOAU 20 mm Kalt n pévwon tou kaAwdiou 12 éwg 14 mm (eik. 9). Na Adyouc acpaleiag, To kaAwdio PE mpénel va gival mavta
pakpUTepo amd ta kaAwdia L kat N! Auté gival e€apeTIKA ONUAVTIKO YIA TN OTEYAVOTNTA TOU BEPUAVTIKOU CWUATOC.

To pAKo¢ Tou kKaAwdiou TTPETeL va gival APKETA IEYANO WOTE VA UIMTOPEITE VA OTEPEWCETE TOV TTPORoAEA o€ omoladnmote Béon.
EmmAéov, Ba mpémnel va BePaiwbeite 611 To KaAwSI0 dev Tpopodoteital oTov MpofoAéa amod mAvVW. ZUVICTOULE [ia

MIKPN KAUITUAN, WOTE VA NV PEELTO VEPO TNG BPOXNGS KATA KOG Tou KaAwdiou Tpog Tov mpofoléa.

10. Z0pete TNV KAedapid kadwdiou oto kaAwdio (€iK. 9).

11. Twpa ocuvdéote To Yuyeio. MNa va To KAVETE AuTO, CUVOEDTE TA ATTOYUUVWHEVA KAAWSIA OTIC AVTIOTOIXEG ONMEIWUEVES
urtodoxéq N, L kat yeiwong (€1k. 10). AUTEG TevTwvovTal autopata amnd éva ehatrplo- Sev gival amapaitnto va Tig Bidwoete
oQIXTd. Mmopeite va ameAeUDEPWOETE TO ATTIOYUUVWHEVO KAAWSIO TTATWVTAG TO KOUWTT.

12. BibwoTe To peoaio TUNUa Tou KA&loipatog Kahwdiou mAvw otov mpoBoAéa Kal 0T GUVEXELD TO KATTAKI KAEITIATOC (€1K. 11).
13. PuBuiote Tov mpooAéa otnv emBuunTr Yywvia §£€0UNG Kal OTEPEWOTE Tov 0TN Béon Tou (eIK. 12).
14. Evepyomotote {avd Tnv mapoxr PeVUATOC.

15. O avIXveUTAG Kivnong umopei va puBpiotei opl{ovTia katd 75° kat kdBeta katd 70° mpog ta epunmpog / 90° mpog ta miow
(ek. 16 kat 17).

AEITOYPTIKH NEPIFTPAO'H

(novo yia ekdooelg pe avixveutn Kivnong/ PIR)

Autoc o mpooAéag ival eEomAlopévog pe aloOntrpa unepLBpwv. Evepyoroleital autdpata HOAIG

0 aloONnTApaAg avixveloel Kivnon oto mepIBAAov.

Edav eival Suvatdy, Unv OTPEQPETE TOV AVIXVEUTH Kivnong O€ TIOIVEC, agpaywyol B€puavong, KAILATIOTIKA | aVTIKEIJEVA TTOU
UTTOKEIVTAL O€ HEYANEC SIOKUAVOELG BepioKpaaiag.

ATIOQUYETE VA OTPEPETE TOV AVIXVEUTH Kivnong o€ Sévtpa 1 BApvoug ) og pépn OTToU UIopEl va urtdpyouv ouxvd katolkidia {wa.
O avixveuTi¢ Kivnong umopei va meplotpépetal optldvTia mpog ta S€1d Kal aploTepA Kal va YEPVEL KADETA TPOG TA TIAVW Kal
TIPOG TA KATW.

Katd tnv tonoBétnon tou mpofoléa, Adfete umoyn &Ti 0 avixVeUTAC Kivnong ival 1o euaicdntog o€ KIVAOELG TTOU
Slatpéxouv to medio avixveuon g Tou Kat AlyodTePo guaiobnToC o€ KIVAOEIG TTou KateuBuvovtal ameubeiag mpog tn povada.

Movipn Asttoupyia

O mpoPoAéag umopei va eival evepyomoinuévog o€ guvexn Aeitoupyia yia mepimou 4 wpeg. Metd amod 4 wpeg, o mpofoléag
ETAVEPXETAL AUTOATA OTNV KAVOVIKN AELTOUPYIA E AVIXVEUTH Kivnong.

H ouvexng Aetrtoupyia pmopei va evepyomoltnBei pe Tnv evepyomoinan TPeLg opég evidg 5 deutepoéntwy (Evepyomnoinon /
Anevepyornoinon / Evepyonoinon / Anevepyomoinon / Evepyomoinon). Me tnv ek véou amevepyoroinon / evepyonoinon, o
nmpofBoAéag emavépyeTal oTn AElToupyia avixveuong Kivnong.
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P'YOMIZH TOY ANIXNEYTH KINHXHZX (PIR)
370 ToW HEPOC TOU AVIXVEUTH Kivnong UTIAPXOUV Tpia XelploTrpla, BAéme Eikdveg 19 éw¢ 21 tou Odnyou ypriyopng ekkivnong.

TIME - POOuion wpag (apiotepad):

Me auto To XelploTriplo pmopeite va emAéEeTe omolodToTE XPOVo evepyormoinong HeTa&L repimou 10 SeutepolénmTwy
Kall 5 AemTwv HETA TNV avixveuon TnG TeAeuTaiag kivnong. Ztpé@ovtag 1o kouuni TIME 6e§léotpoga HEIWVETAL TO XPOVIKO
Sd1dotnua, evw aplotepOaTpo®a avédvetal.

SENS - PUBpion evaiaOnaoiag (kévrpo):

H evaioBnoia Tou aleOntripa e€aptdtal amod tn Oepuokpacia mepiBallovtoc. Ooo xaunAotepn gival n Bepuokpacia
nepIBdAovtog, t1déoo peyaAUtepn ival n eualcBnoia Tou avixveuTn Kivnong.

O alobntpag ival Mo gvaicBntog 6tav o pubuIoTig SENS gival MANPWC YUPIoPEVOC TTPOC TNV KateuBuvon (+).

LUX - POBpioNn @wTiopov (8e&1a):

H pUBuion ewTiopou kKabopilel TN GWTEIVOTNTA LE TNV OTToia EvEPYyOTTOLEiTAL O AIGONTAPAC TOU TTPOooAéa.

H Béon (+) umodeikviel 611 0 aloBNnTrpag Asitoupyei Katd Tn SIAPKELA TNG NUEPAC KAl TN VUXTA, EVw 0Tn B€on (-) o alontripag
Aertoupyei pévo tn voxta. Na va puBuioete, mepipévete péxpt va emrteuxBei n emBuuntr pwtevoTnTa MEPIRANOVTOC.

Mupiote To Kouuri PUBUIONG PWTICHOU PEXPL TEpHa oTo aUpPBoMo (-). TupioTte apyd To Xelplotrplo Pog To CUMUPBOANO (+)

MéxpL va avayel o pooAéag pe Kivnon.

O npoBoAéac Ba evepyoroleital MAéov Ao TN PUBUICUEVN GWTEIVOTNTA OTAV AVIXVEVETAL Kivnon.

NEA'TO EOAPMOINHX THX NAPAAOXHX
MpoPoléag, 1x ot tomoBétnong, 1x kheildapia kaAwsiou IP68.

ANTAANAKTIKA
AlatiBevtal avTaAOKTIKA KATOTTV AITHUATOG.

C € AHAQXIH TYMMOP®QXIHX EE
H 6iAwon cuppdpewonc EE katatiBetal 6ToV KATAOKEVAOTH.

AIAGEXZH

AnoppiPTe TI NAEKTPIKEG CUCKEVECG PUE TPOTTO PIALIKO TIPOG TO MEPIBAAAov!

Ot NAEKTPIKEG CUGKEVEG §EV AVI|KOUV GTA OIKIAKA amoppippatal

TUpWva PE TNV eupwmaikr odnyia 2012/19/EE yia ta amoBANTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU £E0TTAICHOU,

0 XPNOILOTIOINUEVOG NAEKTPIKOG EOTTAIOUOC TIPETTEL VA CUANEYETAL XWPIOTA KAL VO AVOKUKAWVETAL JE

niepiBar\ovTikd 0pB06 TpdTO.

la TANPOYOPIeC GXETIKA e TOV TPOTIO amoPPIPNG TNG TAAAG 0OG GUOKEUNG, EMKOIVWVAOTE LIE TO TOTIKO CUMPBOUAIO 1} TN
SnuoTikn apxn.

MNa meploodTEPEG MANPOYPOPIEC 0AC CUVIOTOUME TNV evotNnTa Service/FAQ's otnv apxikn pag oehida www.brennenstuhl.com.




@ Manual de instrucoes
Projector de parede LED com / sem detector de movimento

Atencao: Antes de utilizar o produto, leia atentamente estas instrucdes de utilizacao.
Utilize sempre a versao mais recente. Pode encontra-la no nosso sitio Web.

INSTRUGCOES DE SEGURANGA
Respeite as instrugdes gerais de seguranga fornecidas com o produto,
que também podem ser consultadas em service.brennenstuhl.com.

A fonte de luz ndo é substituivel; se perder a sua funcao, a luminaria completa deve ser eliminada.

O cabo flexivel exterior desta luminaria ndo pode ser substituido; se o cabo estiver danificado, a luminaria deve ser eliminada.

Para evitar o risco de estrangulamento, os cabos flexiveis ligados a esta lumindria devem ser fixados a parede se os cabos
estiverem ao alcance dos bracos.

DADOS TECNICOS

Classe de proteccao: I Versao CH

Tensdo nominal: 220-240V~,50/60 Hz Cabo de ligacdo: HO7RN-F 3G1,0
Grau de proteccdo: IP65 Ficha: TipoJ 12
Gama de temperaturas: -15°C-+40°C

Cabo de ligagao compativel:
Bainha de proteccdo @7,0-9,7mm

Fio @0,7-1,5mm

Tipo Detectorde | Poténcia Corrente Factor de Areamax. proj. | Dimensées (mm) | Dimensdes da cobertura | Peso (kg)
movimento | nominal (W) | maxima(A) | poténcia (em?) de proteccao (mm)

JARO 1060/
JARO 1063 10 0,08 >0,5 134,5 119x78x113 98,8x77,8x4 0,26
JARO 1060 P/
JARO 1063 P X 10 0,08 >0,5 1774 157x78x113 98,8x77,8x4 0,34
JARO 3060/
JARO 3063 20 0,13 >0,7 204 136x75,4x150 133,6x100,6x4 0,40
JARO 3060 P/
JARO 3063 P X 20 0,13 >0,7 2715 181x75,4x150 133,6x100,6x4 0,49
JARO 4060 /
JARO 4062/ 30 0,14 >0,9 318,3 167,5x82x190 173,4x133,4x4 0,65
JARO 4063
JARO 4060 P/
JARO 4063 P X 30 0,14 >0,9 407,6 214,5x82x190 173,4x133,4x4 0,74
JARO 7060 /
JARO 7062/ 50 0,24 >0,9 415,8 189x84,4x220 202x154x4 0,92
JARO 7063
JARO 7060 P/
JARO 7063 P X 50 0,24 >0,9 519,2 236x84,4x220 202x154x4 1,00
JARO 11060 /
JARO 11062 CH 80 0,40 >0,9 755,2 256x75x%295 261,2x196,2x4 1,80
JARO 11060P | X 80 0,40 >0,9 843,7 286x75x295 261,2x196,2x4 1,89
JARO 14060 /
JARO 14062/ 100 0,49 >0,9 805,2 264x75x305 271,2x206,2x4 1,94
JARO 14063
JARO 20060 /
JARO 20062 /
JARO 20062 4K/ 150 0,74 >0,9 1108,6 298x76x372 340x240x4 2,78
JARO 20063
JARO 27060 /
JARO 27062 CH/ 200 0,98 >0,9 1321,8 328x76x403 375x270x4 3,49
JARO 27062 4K

Este produto é adequado para iluminacao interior e exterior.
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MONTAGEM E LIGAGAO A ALIMENTAGCAO ELECTRICA
Consulte as ilustragdes no Guia de Iniciagao Rapida.

1. IMPORTANTE! (Fig. 1) Desligar sempre a alimentacao eléctrica antes da instalagao.

2. O projector é entregue com o suporte montado. Para facilitar a instalacéo, é aconselhdvel desmontar o suporte do
projector e utilizd-lo como modelo para a distancia de perfuracao dos orificios (fig. 2).

3. Marcar os furos utilizando o suporte.
Para as versdes com detector de movimento: O projector deve ser montado a uma altura inferior a 3 m (fig. 3).
Altura de montagem recomendada para os modelos com detector de movimento: 2,5 m.

4. Os projectores sem detectores de movimento podem ser colocados em qualquer lugar, mas é de esperar uma
luminosidade reduzida a uma distancia maior da area iluminada.

Para fixar a placa de montagem a parede, siga os passos descritos nas figs. 4 a 6.
Agora, fixe o projector no suporte aparafusado (fig. 7).
A verséao suica é fornecida com o cabo ligado. Os pontos 8 a 12 podem ser ignorados aqui.

Para ligar o projector, desapertar o bloqueio do cabo (fig. 8).

v X N oW

Ao descarnar o cabo, prestar atencdo as especificagdes de comprimento. O revestimento do cabo deve ser descascado até um
maximo de 20 mm, o isolamento do fio 12 a 14 mm (fig. 9). Por razdes de seguranca, o fio PE deve ser sempre mais comprido
do que os fios L e N! Este facto é extremamente importante para a estanquicidade do projector.

O comprimento do cabo deve ser suficiente para permitir a fixacdo do projector em qualquer posicdo. Além disso,

deve certificar-se de que o cabo nao é alimentado ao projector por cima. Recomendamos uma pequena curvatura

para que a dgua da chuva nao escorra ao longo do cabo até ao projector.

10. Fazer deslizar o bloqueio do cabo sobre o cabo (fig. 9).

11. Ligar agora o projector. Para o fazer, ligue os fios descarnados as respectivas tomadas marcadas N, L e terra (fig. 10). Estas sdo
automaticamente tensionadas por uma mola; ndo é necessario aperta-las. Pode soltar o fio descarnado premindo o botao.

12. Aparafusar a parte central do fecho do cabo no projector e depois a tampa do fecho (fig. 11).
13. Ajustar o projector ao angulo de feixe desejado e fixa-lo no lugar (fig. 12).
14.Voltar a ligar a fonte de alimentacao.

15. O detector de movimento pode ser ajustado horizontalmente em 75° e verticalmente em 70° para a frente /
90° para tras (fig. 16 e 17).

DESCRICAO FUNCIONAL

(apenas para versoes com detector de movimento/ PIR)

Este projector esta equipado com um sensor de infravermelhos. Liga-se automaticamente assim que o sensor detecta um
movimento na zona envolvente.

Se possivel, ndo aponte o detector de movimento para piscinas, aberturas de aquecimento, aparelhos de ar condicionado ou
objectos que estejam sujeitos a grandes flutuacdes de temperatura.

Evite apontar o detector de movimentos para arvores ou arbustos ou para locais onde possam estar frequentemente presentes
animais de estimacao.

O detector de movimentos pode ser rodado horizontalmente para a direita e para a esquerda e inclinado verticalmente para cima
e para baixo.

Ao montar o projector, tenha em conta que o detector de movimento é mais sensivel aos movimentos que atravessam o seu
campo de deteccao e menos sensivel aos movimentos que vao directamente na direccao da unidade.

Funcao permanente

O projector pode ser ligado em modo continuo durante cerca de 4 horas. Ap6s 4 horas, o projector volta automaticamente
ao modo normal com detector de movimento.

A funcdo continua pode ser activada ligando trés vezes no espaco de 5 segundos (ligar / desligar / ligar / desligar / ligar).
Ao desligar / ligar novamente, o projector volta ao modo de detecgdo de movimento.




Manual de instrugbes m

DEFINICAO DO DETECTOR DE MOVIMENTOS (PIR)
Existem trés controlos na parte de tras do detector de movimentos, ver Guia de Iniciacdo Rapida figuras 19 a 21.

TIME - Definicao da hora (esquerda):

Com este controlo pode seleccionar qualquer tempo de ligacdo entre aprox. 10 segundos e 5 minutos apds a detecc¢do do ultimo
movimento. Rodar o regulador TIME no sentido dos ponteiros do relégio diminui o intervalo de tempo e no sentido contrario
aumenta-o.

SENS - Regulacao da sensibilidade (centro):

A sensibilidade do sensor depende da temperatura ambiente. Quanto mais baixa for a temperatura ambiente, maior sera a
sensibilidade do detector de movimentos.

O sensor é mais sensivel quando o controlo SENS é rodado totalmente na direccao (+).

LUX - Regulac¢ao da luz (direita):

A regulacao da luz determina a luminosidade com que o sensor do projector se liga.

A posicdo (+) indica que o sensor funciona durante o dia e a noite, na posicdo (-) o sensor funciona apenas a noite.

Para ajustar, aguarde até atingir a luminosidade ambiente pretendida. Rode o botdo de regulacédo da luz até ao simbolo (-).
Rode lentamente o comando para o simbolo (+) até que o projector se ligue por movimento.

O projector liga-se agora a partir da luminosidade definida quando é detectado um movimento.

AMBITO DA ENTREGA
Projector, 1x conjunto de montagem, 1x bloqueio de cabo IP68.

PECAS DE SUBSTITUICAO
As pecas sobresselentes estao disponiveis mediante pedido.

C € DECLARACAO DE CONFORMIDADE UE
A declaracdo UE de conformidade é depositada junto do fabricante.

ELIMINACAO

Eliminar os aparelhos eléctricos de forma ecoldgica!

Os aparelhos eléctricos nao devem ser colocados no lixo doméstico!

De acordo com a Directiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e electrénicos, os
equipamentos eléctricos usados devem ser recolhidos separadamente e reciclados de forma ambientalmente correcta.
Para obter informacgdes sobre a forma de eliminar o seu aparelho usado, contacte o seu conselho local ou

a administracdo municipal.

Para mais informacdes, recomendamos a seccdo Servico/FAQ's na nossa pagina inicial www.brennenstuhl.com.




@ Kasutusjuhend
LED seinavalgusti liikumisanduriga / ilma liikumisandurita

Tahelepanu: Enne toote kasutamist lugege palun hoolikalt kdesolevat kasutusjuhendit.
Kasutage alati uusimat versiooni. Leiad selle meie veebisaidilt.

OHUTUSJUHISED
Palun jargige tootega kaasas olevaid lildisi ohutusjuhiseid,
mis on leitavad ka veebilehelt service.brennenstuhl.com.

Valgusallikat ei saa asendada; kui see kaotab oma funktsiooni, tuleb kogu valgusti havitada.

Selle valgusti painduvat valiskaablit ei saa asendada; kui kaabel on kahjustatud, tuleb valgusti havitada.
Strangulatsiooniohu véltimiseks tuleb selle valgustiga Gihendatud painduvad kaablid kinnitada seina kiilge,
kui kaablid on kdeulatuses.

TEHNILISED ANDMED

Kaitseklass: I CH versioon

Nimipinge: 220-240V~,50/60 Hz Uhenduskaabel: HO7RN-F 3G1,0

Kaitseliik: IP65 Pistik: Tuaup J 12

Temperatuurivahemik:  -15°C - +40°C

Uhilduv Gihenduskaabel:

Kaitsekesta @7,0-97mm
Traadi @0,7-1,5mm
Tiiiip Liikumisandur | Nimivoimsus | Maksimaalne | Voimsustegur | Max. proj. pindala | Modtmed Mootmed kaitsekate | Kaal (kg)
(W) vool (A) (cm?) (mm) (mm)

JARO 1060/
JARO 1063 10 0,08 >0,5 134,5 119x78x113 98,8x77,8x4 0,26
JARO 1060 P/
JARO 1063 P X 10 0,08 >0,5 1774 157x78x113 98,8x77,8x4 0,34
JARO 3060/
JARO 3063 20 0,13 >0,7 204 136x75,4x150 | 133,6x100,6x4 0,40
JARO 3060 P/
JARO 3063 P X 20 0,13 >0,7 271,5 181x75,4x150 | 133,6x100,6x4 0,49
JARO 4060 /
JARO 4062/ 30 0,14 >0,9 318,3 167,5x82x190 | 173,4x133,4x4 0,65
JARO 4063
JARO 4060 P/
JARO 4063 P X 30 0,14 >0,9 407,6 214,5x82x190 | 173,4x133,4x4 0,74
JARO 7060 /
JARO 7062/ 50 0,24 >0,9 4158 189x84,4x220 | 202x154x4 0,92
JARO 7063
JARO 7060 P/
JARO 7063 P X 50 0,24 >0,9 519,2 236x84,4x220 | 202x154x4 1,00
JARO 11060 /
JARO 11062 CH 80 0,40 >0,9 755,2 256x75x295 261,2x196,2x4 1,80
JARO11060P | X 80 0,40 >0,9 843,7 286x75x295 261,2x196,2x4 1,89
JARO 14060 /
JARO 14062/ 100 0,49 >0,9 805,2 264x75x305 271,2x206,2x4 1,94
JARO 14063
JARO 20060 /
JARO 20062 /
JARO 20062 4K/ 150 0,74 >0,9 1108,6 298x76x372 340x240x4 2,78
JARO 20063
JARO 27060 /
JARO 27062 CH/ 200 0,98 >0,9 1321,8 328x76x403 375x270x4 3,49
JARO 27062 4K

See toode sobib nii sise- kui ka vélisvalgustuseks.




Kasutusjuhend EE

PAIGALDAMINE JA UHENDAMINE TOITEALLIKAGA
Palun vaadake illustratsioone kiirkasiraamatus.

1. TAHELEPANU! (Joonis 1) Enne paigaldamist liilitage alati vooluvérk vilja.

2. Valgusti tarnitakse koos paigaldatud klambriga. Paigaldamise lihtsustamiseks on soovitav kohtvalgusti klamber
lahti votta ja kasutada seda Sabloonina aukude puurimiskauguse maaramiseks (joonis 2).

3. Margistage puuraugud, kasutades klambrit.
Liikumisanduriga versioonide puhul: Valgusti tuleb paigaldada vahem kui 3 m kdrgusele (joonis 3).
Soovitatav paigalduskérgus lilkkumisanduriga mudelite puhul: 2,5 m.

4. Liikumisanduriteta kohtvalgusteid véib paigutada kdikjale, kuid valgustatavast alast kaugemal tuleb arvestada
vaiksema heledusega.

Kinnitusplaadi kinnitamiseks seinale jargige joonistel 4-6 kirjeldatud toiminguid.
Niud kinnitage kohtvalgusti kruvitud klambri kiilge (joonis 7).
Sveitsi versioon tarnitakse koos tihendatud kaabliga. Punktid 8-12 véib siinkohal vahele jatta.

Valgusti ihendamiseks keerake kaabellukk lahti (joonis 8).
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Kaabli eemaldamisel péorake tahelepanu pikkuse spetsifikatsioonidele. Kaabli mantlit tuleks koorida maksimaalselt 20 mm,
kaabli isolatsiooni 12-14 mm (joonis 9). Ohutuse tagamiseks peab PE-juhe olema alati pikem kui L- ja N-juhe!

See on darmiselt oluline valgusti tiheduse seisukohalt.

Kaabli pikkus peaks olema piisavalt pikk, et saaksite kohtvalgusti igas asendis kinnitada. Lisaks peaksite veenduma, et kaablit
ei juhitaks kohtvalgustile Glaltpoolt. Soovitame vdikest kurvi, et vihmavesi ei voolaks méoda kaablit kohtvalgusti juurde.

10. Likake kaabli lukustus kaablile (joonis 9).

11. NUld Ghendage valgusti. Selleks tihendage kooritud juhtmed vastavatesse tahistatud pistikupesadesse N, L ja maa
(joonis 10). Need on automaatselt vedru abil pinguldatud; neid ei ole vaja kinni keerata. Lohmutatud juhtme saate
vabastada, vajutades nupule.

12. Keerake kaabli sulguri keskosa ja seejarel sulgurikork peale (joonis 11).
13. Reguleerige kohtvalgusti soovitud valgusvihu nurga alla ja kinnitage see oma kohale (joonis 12).
14. Lulitage toiteallikas uuesti sisse.

15. Liikumisandurit saab reguleerida horisontaalselt 75° vorra ja vertikaalselt 70° vorra ettepoole / 90° vorra taha
(joonised 16 ja 17).

FUNKTSIONAALNE KIRJELDUS

(ainult liikumisanduriga/ PIR-iga versioonide puhul)

See kohtvalgusti on varustatud infrapunaanduriga. See lllitub automaatselt sisse, kui andur tuvastab iimbruskonnas liikumise.
Kui véimalik, arge suunake liikkumisandurit basseinide, kiitteavade, kliimaseadmete vdi suurte temperatuurikdikumiste suhtes
olevate objektide juurde.

Valtige lilkumisanduri suunamist puude voi podsaste poole voi kohtadesse, kus voivad sageli viibida lemmikloomad.
Liikumisandurit saab podrata horisontaalselt paremale ja vasakule ning kallutada vertikaalselt Ules ja alla.

Valgustusseadme paigaldamisel tuleb meeles pidada, et liikumisandur on kdige tundlikum liikumiste suhtes,

mis kulgevad (le selle avastamisvilja, ja kdige vdhem tundlikum liikumiste suhtes, mis kulgevad otse seadme suunas.

Alaline funktsioon

Valgusti voib olla sisse lilitatud pidevas reziimis umbes 4 tunniks. Parast 4 tundi lilitub kohtvalgusti automaatselt tagasi
tavareziimi koos liilkumisanduriga.

Pideva funktsiooni saab aktiveerida, lllitades selle 5 sekundi jooksul kolm korda sisse (sisse / vélja / sisse / valja / sisse).
Valjalulitamisel / uuesti sisselllitamisel on kohtvalgusti taas liikumisanduri reZiimis.

LIIKUMISANDURI (PIR) SEADISTAMINE
Liikumisanduri tagakiiljel on kolm juhtimisseadet, vt kiirjuhendi joonised 19-21.

TIME - aja seadistus (vasakul):
Selle seadme abil saate valida suvalise sisseliilitusaja vahemikus umbes 10 sekundit kuni 5 minutit parast viimase liilkumise
tuvastamist. TIME-nupu pd6ramine péripdeva vahendab ajavahemikku, vastupdeva suurendab seda.

SENS - tundlikkuse reguleerimine (keskel):

Anduri tundlikkus séltub Gimbritsevast temperatuurist. Mida madalam on Gimbritsev temperatuur, seda suurem on liikkumisanduri
tundlikkus.

Andur on koéige tundlikum, kui kontroller SENS on tdielikult pédratud (+) suunas.

LUX - valguse seadistus (paremal):

Valguse seadistus maarab, millise heleduse juures lilitub kohtvalgusti andur sisse.

Positsioon (+) naitab, et andur to6tab paeval ja 66sel, asendis (-) tootab andur ainult 66sel. Reguleerimiseks oodake,
kuni soovitud Umbritseva keskkonna heledus on saavutatud. Keerake valguse reguleerimise nupp I16puni simbolile (-).
Keerake aeglaselt reguleerimisnuppu simboli (+) suunas, kuni kohtvalgustus lulitub lilkkumisega sisse.

Nuud ldlitub kohtvalgusti liikumise tuvastamise korral sisse seadistatud heledusest.
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TARNE ULATUS
Valgusti, 1x kinnituskomplekt, 1x kaabellukk IP68.

VARUOSAD
Varuosad on saadaval soovi korral.

C € ELI VASTAVUSDEKLARATSIOON
ELi vastavusdeklaratsioon on esitatud tootja juures.

KORVALDAMINE
Havitage elektriseadmed keskkonnasobralikult! Elektriseadmed ei kuulu majapidamisjaatmete hulka!
Vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jadatmete kohta tuleb kasutatud elektriseadmed
eraldi koguda ja keskkonnasébralikult ringlusse votta.
Teavet selle kohta, kuidas oma vana seadet dra visata, saate oma kohaliku volikogu véi linnavalitsuse kaudu.

Taiendava teabe saamiseks soovitame vaadata meie kodulehe www.brennenstuhl.com jaotist Service/FAQ’s.




@ Navod na pouzivanie

Nastenné LED reflektory s / bez detektora pohybu

Upozornenie: Pred pouzitim vyrobku si pozorne precitajte tento ndvod na pouzitie.
Vzdy pouzivajte najnovsiu verziu. Najdete ju na nasej webovej lokalite.

BEZPECNOSTNE POKYNY
Dodrziavajte vieobecné bezpecnostné pokyny prilozené k vyrobku,
ktoré najdete aj na service.brennenstuhl.com.

Svetelny zdroj nie je vymenitelny; ak strati svoju funkciu, celé svietidlo sa musi zlikvidovat.

Vonkajsi ohybny kabel tohto svietidla nie je mozné vymenit; ak sa kdbel poskodi, svietidlo sa musi zlikvidovat.

Aby sa predislo riziku uskrtenia, musia byt ohybné kable pripojené k tomuto svietidlu pripevnené k stene,

ak su kable v dosahu ruk.

TECHNICKE UDAJE

Trieda ochrany:

Menovité napatie:

220-240V~, 50/60 Hz

Verzia CH

Pripojovaci kabel:

HO7RN-F 3G1,0

Druh ochrany: IP65 Zastreka: TypJ12

Teplotny rozsah: -15°C - +40°C

Kompatibilny pripojovaci kabel:

Ochranny plast @7,0-9,7mm
Droétu @0,7-1,5mm
Typ Detektor | Menovity vykon | Maximalny | Faktor vykonu | Max. proj. plocha | Rozmery (mm) | Rozmery ochranného | Hmotnost
pohybu (W) prud (A) (m?) krytu (mm) (kg)

JARO 1060/
JARO 1063 10 0,08 >0,5 134,5 119x78x113 98,8x77,8x4 0,26
JARO 1060 P/
JARO 1063 P X 10 0,08 >0,5 177,4 157x78x113 98,8x77,8x4 0,34
JARO 3060/
JARO 3063 20 0,13 >0,7 204 136x75,4x150 133,6x100,6x4 0,40
JARO 3060 P/
JARO 3063 P X 20 0,13 >0,7 271,5 181x75,4x150 133,6x100,6x4 0,49
JARO 4060 /
JARO 4062/ 30 0,14 >0,9 318,3 167,5x82x190 173,4x133,4x4 0,65
JARO 4063
JARO 4060 P/
JARO 4063 P X 30 0,14 >0,9 407,6 214,5x82x190 173,4x133,4x4 0,74
JARO 7060 /
JARO 7062/ 50 0,24 >0,9 415,8 189x84,4x220 202x154x4 0,92
JARO 7063
JARO 7060 P/
JARO 7063 P X 50 0,24 >0,9 519,2 236x84,4x220 202x154x4 1,00
JARO 11060 /
JARO 11062 CH 80 0,40 >0,9 755,2 256x75%295 261,2x196,2x4 1,80
JARO 11060P | X 80 0,40 >0,9 843,7 286x75%295 261,2x196,2x4 1,89
JARO 14060 /
JARO 14062/ 100 0,49 >0,9 805,2 264x75x305 271,2x206,2x4 1,94
JARO 14063
JARO 20060 /
JAR0 20062 /
JARO 20062 4K/ 150 0,74 >0,9 1108,6 298x76x372 340x240x4 2,78
JARO 20063
JARO 27060 /
JARO 27062 CH/ 200 0,98 >0,9 1321,8 328x76x403 375x270x4 3,49
JARO 27062 4K

Tento vyrobok je vhodny na osvetlenie v interiéri aj exteriéri.
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MONTAZ A PRIPOJENIE K NAPAJANIU
Pozrite siilustracie v prirucke Rychly Start.

1. DOLEZITE! (Obr. 1) Pred in3talaciou vzdy vypnite napéjanie.

2. Reflektor sa doddva s namontovanym drziakom. Na ulahcenie indtalacie sa odporuca demontovat drziak reflektora
a pouzit ho ako $ablénu na uréenie vzdialenosti vitania otvorov (obr. 2).

3. Pomocou drziaka vyznacte otvory na vitanie.
Pre verzie s detektorom pohybu: Pri montazi s detektorom pohybu musi byt reflektor namontovany vo vyske mensej
ako 3 m (obr. 3). Odporicana montézna vyska pre modely s detektorom pohybu: 2,5 m.

4. Reflektory bez detektorov pohybu mozno umiestnit kdekolvek, ale vo va¢sej vzdialenosti od osvetlovaného priestoru
treba pocitat so znizenym jasom.

Ak chcete upevnit montaznu dosku na stenu, postupujte podla obrazkov 4 az 6.
Teraz pripevnite reflektor na priskrutkovany drziak (obr. 7).
Svaj¢iarska verzia sa dodava s pripojenym kablom. Body 8 az 12 tu mézete vynechat.

Ak chcete pripojit reflektor, odskrutkujte kdblovy zamok (obr. 8).

v X N oW

Pri odizolovani kébla dbajte na $pecifikacie dizky. Plast kabla by mal byt odizolovany maximalne 20 mm,

izoldcia vodica 12 az 14 mm (obr. 9). Z bezpecnostnych dovodov by mal byt vodic PE vzdy dlhsi ako vodice L a N!

Je mimoriadne dolezity pre tesnost reflektora.

Dizka kabla by mala byt dostato¢ne dlh4, aby ste mohli reflektor upevnit v akejkolvek polohe. Okrem toho by ste sa mali uistit,
ze kébel nie je k reflektoru privedeny zhora. Odpori¢ame maly ohyb, aby dazdova voda nestekala pozdiz kabla k reflektoru.

10. Zasunite kablovy zamok na kabel (obr. 9).

11. Teraz pripojte chladic. Na tento ucel zapojte odizolované vodice do prislusnych oznacenych zasuviek N, L a zem (obr. 10).
Tie su automaticky napnuté pruzinou; nie je potrebné ich pevne zaskrutkovat. Opleteny vodi¢ mézete uvolnit stlacenim
tlacidla.

12. Na reflektor naskrutkujte strednu ¢ast kablového uzaveru a potom uzaver (obr. 11).
13. Nastavte reflektor na poZzadovany uhol vyzarovania a upevnite ho na mieste (obr. 12).
14. Opatovne zapnite napajanie.

15. Detektor pohybu moZno nastavit horizontélne o 75° a vertikalne o 70° dopredu / 90° dozadu (obr. 16 a 17).

FUNKCNY POPIS

(len pre verzie s detektorom pohybu/ PIR)

Tento reflektor je vybaveny infracervenym senzorom. Automaticky sa zapne hned, ako senzor zaznamena pohyb v okoli.

Ak je to mozné, nemierte detektor pohybu na bazény, ventilacné otvory kurenia, klimatiza¢né zariadenia alebo objekty,

ktoré podliehaju velkym teplotnym vykyvom.

Detektor pohybu nemierte na stromy, kriky alebo na miesta, kde sa mézu ¢asto zdrziavat domace zvierata.

Detektor pohybu sa da horizontalne otacat doprava a dolava a vertikalne naklanat nahor a nadol.

Pri montazi reflektora majte na pamati, ze detektor pohybu je najcitlivejsi na pohyby, ktoré prechadzaju cez jeho detekcné pole,
a najmenej citlivy na pohyby, ktoré smeruju priamo k zariadeniu.

Trvala funkcia

Reflektor méze byt zapnuty v nepretrzitom rezime priblizne 4 hodiny. Po 4 hodinéch sa reflektor automaticky prepne spat do
normalneho rezimu s detektorom pohybu.

Nepretrzitu funkciu mozno aktivovat trojnasobnym zapnutim v priebehu 5 sekind (Zapnuté / Vypnuté / Zapnuté / Vypnuté /
Zapnuté). Opatovnym vypnutim / zapnutim sa reflektor vrati do rezimu detektora pohybu.

NASTAVENIE DETEKTORA POHYBU (PIR)
Na zadnej strane detektora pohybu sa nachadzaju tri ovlddacie prvky, pozri Stru¢nu prirucku obrazky 19 az 21.

TIME - Nastavenie ¢asu (vlavo):

Pomocou tohto ovladacieho prvku mézete zvolit lubovolny ¢as zapnutia v rozmedzi priblizne 10 sekind az 5 minut po zisteni
posledného pohybu. Otacanim ovladaca TIME v smere hodinovych ruciciek sa ¢asové rozpatie znizuje, proti smeru hodinovych
ruciciek sa zvysuje.

SENS - Nastavenie citlivosti (stred): .
Citlivost snimaca zavisi od teploty okolia. Cim je teplota okolia niZsia, tym je citlivost snimaca pohybu vyssia.
Senzor je najcitlivejsi, ked je ovladac SENS Uplne otoceny v smere (+).

LUX - Nastavenie svetla (vpravo):

Nastavenie svetla urcuje, pri akom jase sa zapne senzor reflektora.

Poloha (+) znamen, Ze snimac funguje pocas dna aj v noci, v polohe (-) snimac funguje len v noci.

Ak chcete nastavit, pockajte, kym sa nedosiahne pozadovany jas okolia. Otocte gombik na nastavenie osvetlenia az na symbol (-).
Pomaly otacajte ovladacom smerom k symbolu (+), kym sa reflektor pohybom nezapne.

Reflektor sa teraz zapne od nastaveného jasu pri detekcii pohybu.
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ROZSAH DODAVKY
Reflektor, 1x montazna sada, 1x kablovy zamok IP68.

NAHRADNE DIELY
Nahradné diely su k dispozicii na poziadanie.

C € VYHLASENIE O ZHODE EU
EU vyhlasenie o zhode je uloZené u vyrobcu.

LIKVIDACIA
Elektrické spotrebice likvidujte ekologicky! Elektrické spotrebice nepatria do domového odpadu!
Podla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni sa pouzité elektrické
zariadenia musia zbierat oddelene a recyklovat ekologickym sposobom.
Informacie o sposobe likvidacie starého spotrebica ziskate na miestnom Urade alebo mestskej sprave.

Dalsie informacie najdete v sekcii Servis/FAQ's na na$ej domovskej stranke www.brennenstuhl.com.




@ Navodila za uporabo
LED stenski reflektor z / brez detektorja gibanja

Pozor: Pred uporabo izdelka natan¢no preberite ta navodila za uporabo.
Vedno uporabite najnovejso razli¢ico. Najdete jo na naSem spletnem mestu.

VARNOSTNA NAVODILA
Upostevajte sploSna varnostna navodila, ki so prilozena izdelku,
najdete pa jih tudi na spletni strani service.brennenstuhl.com.

Svetlobnega vira ni mogoce zamenjati; ¢e preneha delovati, je treba celotno svetilko odstraniti.

Zunanjega gibljivega kabla te svetilke ni mogoce zamenijati; Ce se kabel poskoduje, je treba svetilko zavredi.

Da bi se izognili nevarnosti zadusitve, je treba gibljive kable, prikljuc¢ene na to svetilko,
pritrditi na steno, e so kabli v dosegu rok.

TEHNICNI PODATKI

Zascitni razred:

Nazivna napetost:

220-240V~, 50/60 Hz

Razli¢ica CH
Priklju¢ni kabel:

HO7RN-F 3G1,0

Zascitni razred: IP65 Vtic: TipJ12

Temperaturno obmocgje: -15°C - +40°C

Zdruzljiv prikljucni kabel:

Zaicitni plas¢ ©70-9,7mm
Zica @0,7-1,5mm
Tip Detektor Nazivna mo¢ (W) | Najvejitok | Faktormoci | Max. proj. povrSina | Dimenzije Dimenzije zascitni | Teza (kg)
gibanja (A) (em?) (mm) pokrov (mm)

JARO 1060/
JARO 1063 10 0,08 >0,5 134,5 119x78x113 98,8x77,8x4 0,26
JARO 1060 P/
JARO 1063 P X 10 0,08 >0,5 1774 157x78x113 98,8x77,8x4 0,34
JARO 3060/
JARO 3063 20 0,13 >0,7 204 136x75,4x150 | 133,6x100,6x4 0,40
JARO 3060 P/
JARO 3063 P X 20 0,13 >0,7 271,5 181x75,4x150 | 133,6x100,6x4 0,49
JARO 4060 /
JARO 4062/ 30 0,14 >0,9 318,3 167,5x82x190 | 173,4x133,4x4 0,65
JARO 4063
JARO 4060 P/
JARO 4063 P X 30 0,14 >0,9 407,6 214,5x82x190 | 173,4x133,4x4 0,74
JARO 7060 /
JARO 7062/ 50 0,24 >0,9 415,8 189x84,4x220 | 202x154x4 0,92
JARO 7063
JARO 7060 P/
JARO 7063 P X 50 0,24 >0,9 519,2 236x84,4x220 | 202x154x4 1,00
JARO 11060 /
JARO 11062 CH 80 0,40 >0,9 755,2 256x75%295 261,2x196,2x4 1,80
JARO11060P | X 80 0,40 >0,9 843,7 286x75%295 261,2x196,2x4 1,89
JARO 14060 /
JARO 14062/ 100 0,49 >0,9 805,2 264x75x305 271,2x206,2x4 1,94
JARO 14063
JARO 20060 /
JARO 20062 /
JARO 20062 4K/ 150 0,74 >0,9 1108,6 298x76x372 340x240x4 2,78
JARO 20063
JARO 27060 /
JARO 27062 CH/ 200 0,98 >0,9 1321,8 328x76x403 375x270x4 3,49
JARO 27062 4K

Ta izdelek je primeren za notranjo in zunanjo razsvetljavo.
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MONTAZA IN PRIKLJUCITEV NA NAPAJANJE
Oglejte si ilustracije v priro¢niku za hiter zacetek.

1. POMEMBNO! (Slika 1) Pred namestitvijo vedno izklopite elektri¢no napajanje.

2. Reflektor je dobavljen z names¢enim nosilcem. Za laZjo namestitev je priporocljivo, da nosilec reflektorja razstavite in ga
uporabite kot predlogo za razdaljo vrtanja lukenj (slika 2).

3. Znosilcem oznacite luknje za vrtanje.
Za razlicice z detektorjem gibanja: Pri tem je treba reflektor namestiti na visini manj kot 3 m (slika 3).
Priporoc¢ena visina montaze za modele z detektorjem gibanja: 2,5 m.

4. Reflektorje brez detektorjev gibanja lahko namestite kjer koli, vendar je treba pri ve¢ji oddaljenosti od osvetljenega
obmog¢ja pricakovati zmanjsano svetilnost.

Ce Zelite pritrditi montazno plo3¢o na steno, sledite korakom, opisanim na slika 4 do 6.
Zdaj pritrdite reflektor na privit nosilec (slika 7).
Svicarska razli¢ica je dobavljena s priklju¢enim kablom. To¢ke od 8 do 12 lahko tukaj presko¢ite.

Ce zelite prikljuciti reflektor, odvijte kabelsko klju¢avnico (slika 8).

v X N oW

Pri odstranjevanju kabla bodite pozorni na specifikacije dolzine. Plas¢ kabla je treba odstraniti v dolzini najve¢ 20 mm, izolacijo
zZice pa v dolzini 12 do 14 mm (slika 9). Iz varnostnih razlogov mora biti Zica PE vedno daljsa od zic L in N!

To je izredno pomembno za tesnost svetilke.

Dolzina kabla mora biti dovolj dolga, da lahko reflektor pritrdite v katerem koli poloZaju. Poleg tega morate poskrbeti,

da kabel ni speljan do reflektorja od zgoraj. Priporo¢amo majhen ovinek, da deZevnica ne bo tekla po kablu do reflektorja.

10. Kabelsko klju¢avnico namestite na kabel (slika 9).

11.Zdaj prikljucite hladilnik. To storite tako, da odstranjene zice prikljucite v ustrezne oznacene vti¢nice N, L in zemljo (slika 10).
Te so samodejno napete z vzmetjo, zato jih ni treba mo¢no privijati. Zico lahko sprostite tako, da pritisnete gumb.

12. Na reflektor privijete srednji del kabelskega zakljucka in nato Se zaklju¢ni pokrovcek (slika 11).
13. Reflektor nastavite na Zeleni kot Zarka in ga pritrdite na mesto (slika 12).
14. Ponovno vklopite napajanje.

15. Detektor gibanja je mogoce nastaviti vodoravno za 75° in navpi¢no za 70° naprej / 90° nazaj (sliki 16 in 17).

FUNKCIONALNI OPIS

(samo za razli¢ice z detektorjem gibanja/ PIR)

Ta reflektor je opremljen z infrardec¢im senzorjem. Vklopi se samodejno, takoj ko senzor zazna gibanje v okolici.

Ce je mogoce, detektorja gibanja ne usmerjajte na bazene, ogrevalne odprtine, klimatske naprave ali predmete,

pri katerih prihaja do velikih temperaturnih nihanj.

Detektorja gibanja ne usmerjajte na drevesa, grmovije ali na mesta, kjer so lahko pogosto prisotni hisni ljubljencki.

Detektor gibanja je mogoce horizontalno obracati v desno in levo ter vertikalno nagibati navzgor in navzdol.

Pri namestitvi reflektorja upostevajte, da je detektor gibanja najobcutljivejsi na gibe, ki potekajo ¢ez njegovo zaznavno polje,
in najmanj obcutljiv na gibe, ki potekajo neposredno proti enoti.

Stalna funkcija

Reflektor je lahko vklopljen v neprekinjenem nacinu priblizno 4 ure. Po 4 urah se reflektor samodejno preklopi v obicajni
nacin z detektorjem gibanja.

Neprekinjeno funkcijo lahko aktivirate tako, da v 5 sekundah trikrat vklopite (Vklop / Izklop / Vklop / 1zklop / Vklop).

S ponovnim izklopom / vklopom se reflektor vrne v nacin zaznavanja gibanja.

NASTAVITEV DETEKTORJA GIBANJA (PIR)
Na zadnji strani detektorja gibanja so trije upravljalni elementi, glejte Hitri priro¢nik za uporabo Slike 19 do 21.

TIME - nastavitev ¢asa (levo):
S tem upravljalnikom lahko izberete poljuben ¢as vklopa med priblizno 10 sekundami in 5 minutami po zaznavi zadnjega gibanja.
Z vrtenjem gumba TIME v smeri urinega kazalca se ¢asovni razpon zmanj$a, v nasprotni smeri urinega kazalca pa poveca.

SENS - nastavitev obcutljivosti (sredina):
Obcutljivost senzorja je odvisna od temperature okolice. NiZja kot je temperatura okolice, ve¢ja je obcutljivost detektorja gibanja.
Senzor je najobcutljivejsi, ko je regulator SENS popolnoma obrnjen v smeri (+).

LUX - nastavitev svetlobe (desno):

Nastavitev svetlobe doloca, pri kaksni svetlosti se vklopi senzor reflektorja.

Polozaj (+) pomeni, da senzor deluje podnevi in ponoci, v polozaju (-) pa senzor deluje samo ponoci. Za nastavitev
pocakajte, dokler ne doseZete Zelene svetlosti okolice. Gumb za nastavitev osvetlitve obrnite do konca do simbola (-).
Pocasi obracajte regulator proti simbolu (+), dokler se reflektor s premikanjem ne vklopi.

Reflektor se bo zdaj vklopil od nastavljene svetlosti, ko bo zaznano gibanje.
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OBSEG DOSTAVE
Reflektor, 1x montazni komplet, 1x kabelska klju¢avnica IP68.

REZERVNI DELI
Rezervni deli so na voljo na zahtevo.

C € IZJAVA EU O SKLADNOSTI
Izjava EU o skladnosti je shranjena pri proizvajalcu.

ODSTRANJEVANJE
Elektri¢ne naprave odstranite na okolju prijazen nacin!
E Elektri¢ni aparati ne sodijo med gospodinjske odpadke!
V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi je treba izrabljene
elektri¢ne naprave zbirati loeno in jih reciklirati na okolju prijazen nacin.
Za informacije o tem, kako odstraniti star aparat, se obrnite na lokalni svet ali mestno upravo.

Za dodatne informacije priporo¢amo razdelek Service/FAQ's na nasi domacdi strani www.brennenstuhl.com.




@ Naudojimo instrukcija
LED sieninis prozektorius su judesio detektoriumi / be jo

Démesio: pries naudodami gaminj atidziai perskaitykite $ig naudojimo instrukcija.
Visada naudokite naujausia versija. Ja rasite musy svetainéje.

SAUGOS INSTRUKCIJOS
Laikykités prie gaminio pridéty bendryjy saugos instrukcijy,
kurias taip pat rasite adresu service.brennenstuhl.com.

Sviesos 3altinis nekei¢iamas; jei jis praranda savo funkcija, visa 3viestuva reikia ismesti.

Sio 3viestuvo i3orinis lankstus kabelis nekei¢iamas; jei kabelis paZeistas, 3viestuva reikia ismesti.

Siekiant iSvengti uzspringimo pavojaus, prie Sio Sviestuvo prijungtus lanksciuosius kabelius reikia pritvirtinti prie sienos,
jei kabeliai pasiekiami rankomis.

TECHNINIAI DUOMENYS

Apsaugos klasé: I CH versija

Vardiné jtampa: 220-240V~, 50/60 Hz Prijungimo kabelis: HO7RN-F 3G1,0

Apsaugos laipsnis: IP65 Kistukas: J 12 tipas

Temperataros diapazonas: -15°C-+40°C

Suderinamas jungiamasis kabelis:

Apsauginis apvalkalas @7,0-97mm
Vielos @0,7-1,5mm
Tipas Judesio Nominalioji | Maksimali Galios Maks. projekcinis | Matmenys Matmenys apsauginis | Svoris (kg)
detektorius | galia (W) srove (A) koeficientas plotas (cm?) (mm) dangtelis (mm)

JARO 1060/
JARO 1063 10 0,08 >0,5 134,5 119x78x113 98,8x77,8x4 0,26
JARO 1060 P/
JARO 1063 P X 10 0,08 >0,5 1774 157x78x113 98,8x77,8x4 0,34
JARO 3060/
JARO 3063 20 0,13 >0,7 204 136x75,4x150 | 133,6x100,6x4 0,40
JARO 3060 P/
JARO 3063 P X 20 0,13 >0,7 271,5 181x75,4x150 | 133,6x100,6x4 0,49
JARO 4060 /
JARO 4062/ 30 0,14 >0,9 318,3 167,5x82x190 | 173,4x133,4x4 0,65
JARO 4063
JARO 4060 P/
JARO 4063 P X 30 0,14 >0,9 407,6 214,5x82x190 | 173,4x133,4x4 0,74
JARO 7060 /
JARO 7062/ 50 0,24 >0,9 4158 189x84,4x220 | 202x154x4 0,92
JAR0 7063
JARO 7060 P/
JARO 7063 P X 50 0,24 >0,9 519,2 236x84,4x220 | 202x154x4 1,00
JARO 11060 /
JARO 11062 CH 80 0,40 >0,9 755,2 256x75x295 261,2x196,2x4 1,80
JARO11060P | X 80 0,40 >0,9 843,7 286x75x295 261,2x196,2x4 1,89
JARO 14060 /
JARO 14062/ 100 0,49 >0,9 805,2 264x75x305 271,2x206,2x4 1,94
JARO 14063
JARO 20060 /
JARO 20062 /
JARO 20062 4K/ 150 0,74 >0,9 1108,6 298x76x372 340x240x4 2,78
JARO 20063
JARO 27060 /
JARO 27062 CH/ 200 0,98 >0,9 1321,8 328x76x403 375x270x4 3,49
JARO 27062 4K

Sis gaminys tinka vidaus ir lauko ap3vietimui.
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MONTAVIMAS IR PRIJUNGIMAS PRIE MAITINIMO SALTINIO
Ziarékite iliustracijas greitosios pradzios vadove.

1. SVARBU! (1 pav.) Prie§ montuodami visada isjunkite maitinimo Saltinj.

2. Prozektorius tiekiamas su sumontuotu laikikliu. Kad bty lengviau montuoti, patariama iSmontuoti prozektoriaus
laikiklj ir naudoti jj kaip Sablong skyléms grezti (2 pav.).

3. Pazymeékite grezimo skyles naudodami laikikl].
Versijoms su judesio jutikliu: Prozektorius turi bati montuojamas mazesniame nei 3 m aukstyje (3 pav.).
Rekomenduojamas montavimo aukstis modeliams su judesio detektoriumi: 2,5 m.

4. Prozektorius be judesio jutikliy galima statyti bet kur, tac¢iau didesniu atstumu nuo ap3vieciamos vietos reikia tikétis
mazesnio rySkumo.

Norédami pritvirtinti montavimo plokste prie sienos, atlikite veiksmus, aprasytus 4-6 pav.
Dabar pritvirtinkite prozektoriy prie prisukamo laikiklio (7 pav.).
Sveicariska versija tiekiama su prijungtu kabeliu. Cia galima praleisti 8-12 punktus.

Norédami prijungti proZektoriy, atsukite kabelio uzrakta (8 pav.).

v X N oW

Atkreipkite démesj j kabelio ilgio specifikacijas. Kabelio apvalkalas turi biti nupjautas ne daugiau kaip 20 mm,
o laido izoliacija - 12-14 mm (9 pav.). Saugumo sumetimais PE laidas visada turi bati ilgesnis uz L ir N laidus!
Tai nepaprastai svarbu prozektoriaus sandarumui.

Laidas turi bati pakankamai ilgas, kad galétuméte pritvirtinti prozektoriy bet kurioje padétyje.

Be to, turétumeéte jsitikinti, kad laidas j prozektoriy nevedamas i$ virsaus. Rekomenduojame nedidelj lenkima,
kad lietaus vanduo netekéty kabeliu j prozektoriy.

10. Uzmaukite kabelio uzrakta ant kabelio (9 pav.).

11. Dabar prijunkite prozektoriy. Tam jkiskite nupjautus laidus j atitinkamus pazymétus lizdus N, L ir Zeminima (10 pav.).
Juos automatiskai jtempia spyruoklé; jy nereikia priverzti. Nulankstyta laida galite atlaisvinti paspausdami mygtuka.

12. Prie prozektoriaus prisukite vidurine kabelio uzdarymo dalj, o tada uzdarymo dangtelj (11 pav.).
13. Sureguliuokite prozektoriy norimu spindulio kampu ir pritvirtinkite jj vietoje (12 pav.).
14. Vél jjunkite maitinimo 3altinj.

15. Judesio detektoriy galima reguliuoti 75° kampu horizontaliai ir 70° kampu vertikaliai j priekj / 90° kampu j gala (16 ir 17 pav.).

FUNKCINIS APRASYMAS

(tik versijoms su judesio detektoriumi / PIR)

Sis prozektorius turi infraraudonyjy spinduliy jutiklj. Jis jsijungia automatiskai, kai tik jutiklis aptinka judesj aplinkoje.

Jei jmanoma, nenukreipkite judesio jutiklio j baseinus, Sildymo angas, oro kondicionierius ar objektus, kuriuose vyksta dideli
temperaturos svyravimai.

Nenukreipkite judesio detektoriaus j medzius, krimus arba vietas, kuriose daznai bana naminiy gyviny.

Judesio detektoriy galima pasukti horizontaliai j deSine ir j kaire bei pakreipti vertikaliai aukstyn ir Zemyn.

Montuodami prozektoriy nepamirskite, kad judesio jutiklis jautriausiai reaguoja j judesius, kurie eina per jo aptikimo lauka,
0 maziausiai jautriai reaguoja j judesius, kurie eina tiesiai j jrenginj.

Nuolatiné funkcija

Nepertraukiamo veikimo rezimu prozektorius gali bati jjungtas mazdaug 4 valandas. Po 4 valandy proZektorius
automatiskai persijungia j jprasta rezima su judesio detektoriumi.

Nepertraukiamo veikimo funkcijg galima jjungti tris kartus per 5 sekundes (jjungta / isjungta / jjungta / iSjungta / jjungta).
Vel isjungus / jjungus, prozektorius vél veikia judesio detektoriaus rezimu.

JUDESIO DETEKTORIAUS (PIR) NUSTATYMAS
Judesio detektoriaus galinéje puséje yra trys valdikliai, Zr. greitojo naudojimo vadovo 19-21 paveikslélius.

TIME - laiko nustatymas (kairéje):
Siuo valdikliu galite pasirinkti bet kokj jjungimo laika nuo mazdaug 10 sekundziy iki 5 minuciy nuo paskutinio judesio
uzfiksavimo. Sukant TIME rankenéle pagal laikrodzio rodykle, laiko intervalas mazéja, o sukant pries laikrodzio rodykle — didéja.

SENS - jautrumo reguliavimas (centre):
Jutiklio jautrumas priklauso nuo aplinkos temperatdros. Kuo Zemesné aplinkos temperatura, tuo didesnis judesio jutiklio jautrumas.
Jutiklis yra jautriausias, kai SENS valdiklis visiskai pasuktas (+) kryptimi.

LUX - Sviesos nustatymas (desinéje):

Sviesos nustatymas lemia, kokio ryskumo prozektoriaus jutiklis jsijungia.

(+) Padétis rodo, kad jutiklis veikia dieng ir naktj, o (-) padétis rodo, kad jutiklis veikia tik naktj. Norédami reguliuoti,
palaukite, kol bus pasiektas pageidaujamas aplinkos rySkumas. Pasukite Sviesos reguliavimo rankenéle iki pat (-) simbolio.
Létai sukite valdiklj link simbolio (+), kol prozektorius jsijungs judesiu.

Dabar prozektorius jsijungs nuo nustatyto ryskumo, kai bus uzfiksuotas judesys.
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PRISTATYMO APIMTIS
Prozektorius, 1x montavimo rinkinys, 1x kabeliné spyna IP68.

ATSARGINES DALYS
Atsarginiy daliy galima jsigyti pagal uzsakyma.

C € ES ATITIKTIES DEKLARACIJA
ES atitikties deklaracija saugoma pas gamintoja.

SALINIMAS
ISmeskite elektros prietaisus aplinkai nekenksmingu biadu!
Elektros prietaisai nepatenka j buitines atliekas!
Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky naudota elektros jranga turi
bati surenkama atskirai ir perdirbama aplinkai saugiu badu.
Informacijos, kaip atsikratyti seno prietaiso, teiraukités vietos savivaldybéje arba miesto administracijoje.

Norédami gauti daugiau informacijos, rekomenduojame apsilankyti musy tinklalapio www.brennenstuhl.com skiltyje
,Paslaugos ir atsakymai j klausimus”.




@ Lietosanas instrukcija
LED sienas prozektors ar / bez kustibas detektora

Uzmanibu: Pirms produkta lietosanas uzmanigi izlasiet lietosanas instrukciju.
Vienmér izmantojiet jaunako versiju. To var atrast masu vietné.

DROSIBAS INSTRUKCIJAS
levérojiet izstradajumam pievienotos visparigos drosibas noradijumus,
kas atrodami ari vietné service.brennenstuhl.com.

Gaismas avots nav nomainames; ja tas zaudé savu funkciju, viss gaismeklis ir jaiznicina.

ST gaismekla aréjo elastigo kabeli nevar nomainit; ja kabelis ir bojats, gaismeklis jaiznicina.

Lai izvairitos no nosmaksanas riska, ar $o gaismekli savienotie lokanie kabeli japiestiprina pie sienas,
ja kabeli ir roku sasniedzamiba.

TEHNISKIE DATI

Aizsardzibas klase: I CH versija

Nominalais spriegums: 220-240V~, 50/60 Hz Savienojuma kabelis: HO7RN-F 3G1,0

Aizsardzibas laipsnis: IP65 Kontaktdaksa: Tips J 12

Temperataras diapazons: -15°C-+40°C

Saderigs savienojuma kabelis:

Aizsargapvalks @7,0-9,7 mm
Stieples @0,7-1,5mm
Tips Kustibas Nominala jauda | Maksimala | Jaudas Maks. proj. platiba | Izmeéri (mm) | lzmeri aizsargvacin$ | Svars (kg)
detektors | (W) strava (A) koeficients (m?) (mm)

JARO 1060/
JARO 1063 10 0,08 >0,5 134,5 119x78x113 98,8x77,8x4 0,26
JARO 1060 P/
JARO 1063 P X 10 0,08 >0,5 1774 157x78x113 98,8x77,8x4 0,34
JARO 3060/
JARO 3063 20 0,13 >0,7 204 136x75,4x150 | 133,6x100,6x4 0,40
JARO 3060 P/
JARO 3063 P X 20 0,13 >0,7 271,5 181x75,4x150 | 133,6x100,6x4 0,49
JARO 4060 /
JARO 4062/ 30 0,14 >0,9 318,3 167,5x82x190 | 173,4x133,4x4 0,65
JARO 4063
JARO 4060 P/
JARO 4063 P X 30 0,14 >0,9 407,6 214,5x82x190 | 173,4x133,4x4 0,74
JARO 7060 /
JARO 7062/ 50 0,24 >0,9 4158 189x84,4x220 | 202x154x4 0,92
JAR0 7063
JARO 7060 P/
JARO 7063 P X 50 0,24 >0,9 519,2 236x84,4x220 | 202x154x4 1,00
JARO 11060 /
JARO 11062 CH 80 0,40 >0,9 755,2 256x75x295 261,2x196,2x4 1,80
JARO11060P | X 80 0,40 >0,9 843,7 286x75x295 261,2x196,2x4 1,89
JARO 14060 /
JARO 14062/ 100 0,49 >0,9 805,2 264x75x305 271,2x206,2x4 1,94
JARO 14063
JARO 20060 /
JARO 20062 /
JARO 20062 4K/ 150 0,74 >0,9 1108,6 298x76x372 340x240x4 2,78
JARO 20063
JARO 27060 /
JARO 27062 CH/ 200 0,98 >0,9 1321,8 328x76x403 375x270x4 3,49
JARO 27062 4K

Sis izstradajums ir piemérots iekitelpu un ara apgaismojumam.
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MONTAZA UN PIESLEGSANA PIE BAROSANAS AVOTA
Skatiet ilustracijas atras lietoSanas rokasgramata.

1. SVARIGI! (1. attéls) Pirms uzstadisanas vienmer izslédziet stravas padevi.

2. Prozektors tiek piegadats ar uzstaditu kronsteinu. Lai atvieglotu uzstadisanu, ieteicams demontét prozektora
kronsteinu un izmantot to ka Sablonu caurumu urbsanas attaluma noteikSanai (2. attéls).

3. lzziméjiet urbumu caurumus, izmantojot kronsteinu.
Versijam ar kustibas detektoru: Ja nepiecieSams, prozektors jauzstada mazak neka 3 m augstuma (3. attéls).
leteicamais montazas augstums modeliem ar kustibas detektoru: 2,5 m.

4. Prozektorus bez kustibas detektoriem var novietot jebkura vieta, tacu lielaka attaluma no apgaismojamas zonas ir
jarékinas ar samazinatu spilgtumu.

Lai piestiprinatu montazas plaksni pie sienas, izpildiet 4.-6. attéla aprakstitas darbibas.
Tagad piestipriniet prozektoru pie ieskrivéjama kronsteina (7. attéls).
Sveices versija tiek piegadata ar pievienotu kabeli. Seit var izlaist 8. lidz 12. punktu.

Lai pieslégtu prozektoru, atskravéjiet kabela sledzeni (8. attéls).
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Veicot kabela nonemsanu, pievérsiet uzmanibu garuma specifikacijam. Kabela apvalks janonem ne vairak ka 20 mm,

bet vadu izolacija — 12 lidz 14 mm (9. attéls). Drosibas apsvérumu dé| PE vadam vienmeér jabat garakam par L un N vadiem!
Tas ir arkartigi svarigi prozektora hermétiskumam.

Kabela garumam jabut pietiekami garam, lai proZektoru varétu nostiprinat jebkura pozicija. Turklat japarliecinas, ka kabelis
netiek pievadits prozektoram no augsas. leteicams neliels likumes, lai lietus Gdens pa kabeli nenoklutu lidz prozektoram.

10. Uzvelciet kabela sledzeni uz kabela (9. attéls).

11. Tagad pievienojiet prozektoru. Lai to izdaritu, pievienojiet nopléstos vadus attiecigajas markétajas ligzdas N,
L un zemé (10. attéls). Tas ir automatiski nospriegotas ar atsperi; tas nav nepiecieSams ciesi pieskraveét.
Vitnotos vadus var atbrivot, nospiezot pogu.

12. Pieskraveéjiet kabela aizbidna centralo dalu uz prozektora un péc tam aizbidna vacinu (11. attéls).
13. Noregulgjiet prozektoru vajadzigaja staru lenki un nostipriniet to vieta (12. attéls).
14. Atkal ieslédziet barosanas avotu.

15. Kustibas detektoru var regulét horizontali par 75° un vertikali par 70° uz priekSu / 90° uz aizmuguri (16. un 17. attéls).

FUNKCIONALAIS APRAKSTS

(tikai versijam ar kustibas detektoru/ PIR)

Sis prozektors ir aprikots ar infrasarkano sensoru. Tas ieslédzas automatiski, tiklidz sensors konstaté kustibu apkartné.
Jaiespé&jams, nenovietojiet kustibas detektoru pie peldbaseiniem, apkures ventilacijas atverém, gaisa kondicionieriem

vai objektiem, kuros ir lielas temperatiras svarstibas.

Nenovirziet kustibu detektoru uz kokiem vai kriimiem vai vietam, kur biezi var atrasties majdzivnieki.

Kustibas detektoru var pagriezt horizontali pa labi un pa kreisi un vertikali uz augsu un uz leju.

Uzstadot prozektoru, nemiet véra, ka kustibu detektors ir visjutigakais pret kustibam, kas notiek pari ta detektésanas laukam,
un vismazak jutigs pret kustibam, kas notiek tiesi pret ierici.

Pastaviga funkcija

Prozektoru var ieslegt nepartraukta rezima aptuveni 4 stundas. Péc 4 stundam prozektors automatiski parslédzas atpakal normala
rezima ar kustibas detektoru.

Nepartraukto funkciju var aktivizét, 5 sekunzu laika ieslédzot tris reizes (ieslégts / izslégts / ieslégts / izslégts / ieslégts). Atkartoti
izslédzot / ieslédzot, prozektors atkal darbojas kustibas detektora rezima.

KUSTIBAS DETEKTORA (PIR) IESTATISANA
Kustibas detektora aizmuguré ir tris vadibas elementi, skatiet Atras lietosanas pamacibas 19.-21. attélu.

TIME - Laika iestatijums (pa kreisi):

Ar 30 vadibas ierici var izvéléties jebkuru ieslégsanas laiku no aptuveni 10 sekundém lidz 5 minatém péc pédéjas kustibas
konstatésanas. Pagriezot TIME pogu pulkstenraditaja kustibas virziena, laika intervals samazinas, pretéji pulkstenraditaja
kustibas virzienam - palielinas.

SENS - Jutiguma regulésana (centra):

Sensora jutiba ir atkariga no apkartéjas vides temperatiras. Jo zemaka ir apkartéjas vides temperatura, jo lielaka ir kustibas
detektora jutiba.

Sensors ir visjutigakais, kad SENS regulators ir pilniba pagriezts (+) virziena.

LUX - Gaismas iestatijums (pa labi):

Gaismas iestatijums nosaka, pie kada spilgtuma ieslédzas prozZektora sensors.

Pozicija (+) norada, ka sensors darbojas gan diena, gan nakti, savukart pozicija (-) sensors darbojas tikai nakti.

Lai veiktu regulésanu, pagaidiet, lidz tiek sasniegts vélamais apkartéjas vides spilgtums. Pagrieziet apgaismojuma regulésanas
pogu lidz (-) simbolam. Leénam pagrieziet regulatoru uz simbolu (+), lidz prozektors ieslédzas kustibas rezultata.

Tagad prozektors ieslégsies no iestatita spilgtuma, kad tiks konstatéta kustiba.
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PIEGADES APJOMS
Prozektors, 1x montazas komplekts, 1x kabela sledzene IP68.

REZERVES DALAS
Rezerves dalas ir pieejamas péc pieprasijuma.

C € ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
ES atbilstibas deklaracija ir deponéta pie razotaja.

IZMESANA
Izmetiet elektroierices videi draudziga veida!
Elektriskas ierices neietilpst sadzives atkritumos!
Saskana ar Eiropas Direktivu 2012/19/ES par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem nolietotas
elektroiekartas ir jasavac atseviski un japarstrada videi drosa veida.
Lai uzzinatu, ka atbrivoties no vecas ierices, sazinieties ar vietéjo pasvaldibu vai pilsétas administraciju.

Lai iegutu papildu informaciju, iesakam apmeklét masu majaslapas www.brennenstuhl.com sadalu Service/FAQ's.




@ Instructiuni de utilizare
Spot de perete cu LED-uri cu / fara detector de miscare

Atentie: Inainte de a utiliza produsul, va rugam s cititi cu atentie aceste instructiuni de utilizare.
Utilizati intotdeauna cea mai recenta versiune. O puteti gasi pe site-ul nostru.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
Va rugam sa respectati instructiunile generale de siguranta anexate la produs,
acestea putand fi gasite si la service.brennenstuhl.com.

Sursa de lumina nu poate fi inlocuita; in cazul in care aceasta isi pierde functia, intregul corp de iluminat trebuie eliminat.

Cablul flexibil exterior al acestui corp de iluminat nu poate fi inlocuit; in cazul in care cablul este deteriorat,
corpul de iluminat trebuie eliminat.

Pentru a evita riscul de strangulare, cablurile flexibile conectate la acest corp de iluminat trebuie fixate de
perete daca cablurile se afla la indemana bratelor.

DATE TEHNICE

Clasa de protectie: I Versiunea CH

Tensiune nominala: 220-240V~, 50/60 Hz Cablu de conectare: HO7RN-F 3G1,0

Clasa de protectie: IP65 Conector: TipJ12

Gama de temperaturi: -15°C-+40°C

Cablu de conectare compatibil:

Invelis de protectie ©7,0-97mm
Sarma @0,7-1,5mm
Tip Detector de | Putere nominala | Curent max. | Factorul de Max. proj. suprafata | Dimensiuni Dimensiuni capac | Greutate
miscare (W) (A) putere (em?) (mm) de protectie (mm) | (kg)

JARO 1060/ 10 0,08 >0,5 134,5 119x78x113 98,8x77,8x4 0,26
JARO 1063 ’ ’ ' e ’
jﬁgg 1822 E/ X 10 0,08 >0,5 1774 157x78x113 98,8x77,8x4 0,34
irghod 20 0,13 0,7 204 136x75,4x150 | 133,6100,6x4 | 0,40
1228 gggg E/ X 20 0,13 >0,7 2715 181x75,4x150 | 133,6x100,6x4 0,49
JARO 4060 /
JARO 4062/ 30 0,14 >0,9 3183 167,5%82x190 | 173,4x133,4x4 0,65
JARO 4063
jﬁgg iggg E/ X 30 0,14 >0,9 407,6 214,5x82x190 | 173,4x133,4x4 0,74
JARO 7060 /
JARO 7062/ 50 0,24 >0,9 4158 189x84,4x220 | 202x154x4 0,92
JARO 7063
T X 50 0,24 0,9 519,2 236x84,4x220 | 202x154¢4 1,00
i 80 0,40 0,9 755,2 256750295 | 2612619624 | 1,80
JARO11060P | X 80 0,40 >0,9 843,7 286x75x295 261,2x196,2x4 1,89
JARO 14060 /
JARO 14062/ 100 0,49 >0,9 805,2 264x75x305 271,2x206,2x4 1,94
JARO 14063
JARO 20060 /
1228 58825 f”( / 150 0,74 >0,9 1108,6 298x76x372 340x240x4 2,78
JAR0 20063
JARO 27060 /
JARO 27062 CH/ 200 0,98 >0,9 1321,8 328x76x403 375x270x4 3,49
JARO 27062 4K

Acest produs este potrivit pentru iluminatul interior si exterior.
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MONTAREA S| CONECTAREA LA SURSA DE ALIMENTARE
V& rugam sd consultati ilustratiile din Ghidul de pornire rapida.

1. IMPORTANT! (Fig. 1) intrerupeti intotdeauna alimentarea cu energie electrica inainte de instalare.

2. Spotul este livrat cu suportul montat. Pentru o instalare usoard, se recomanda sa demontati suportul reflectorului
si sa il folositi ca sablon pentru distanta de gaurire a gaurilor (fig. 2).

3. Marcati gdurile de gaurire cu ajutorul suportului.
Pentru versiunile cu detector de miscare: Spotul trebuie sa fie montat la o inaltime mai mica de 3 m (fig. 3).
Indltimea de montare recomandata pentru modelele cu detector de miscare: 2,5 m.

4. Proiectoarele fara detectoare de miscare pot fi amplasate oriunde, dar trebuie sa se astepte o luminozitate redusa
la o distanta mai mare fata de zona iluminata.

Pentru a fixa placa de montaj pe perete, urmati pasii descrisi in figurile 4-6.
Atasati acum reflectorul la suportul insurubat (fig. 7).
Versiunea elvetiana este livrata cu cablul conectat. Punctele 8-12 pot fi omise aici.

Pentru a conecta reflectorul, desurubati dispozitivul de blocare a cablului (fig. 8).
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Acordati atentie specificatiilor privind lungimea atunci cand dezizolati cablul. invelisul cablului trebuie sa fie decapat
pe o lungime maxima de 20 mm, iar izolatia firului pe 12-14 mm (fig. 9). Din motive de siguranta, cablul PE trebuie sa fie
intotdeauna mai lung decat cablurile L si N! Acest lucru este extrem de important pentru etanseitatea reflectorului.
Lungimea cablului trebuie sa fie suficient de mare pentru a va permite s& fixati reflectorul in orice pozitie. in plus,
trebuie sa va asigurati ca cablul nu este alimentat la reflector de sus. Va recomandam o curba mica, astfel incat apa

de ploaie sa nu curga de-a lungul cablului catre reflector.

10. Glisati dispozitivul de blocare a cablului pe cablu (fig. 9).

11. Acum conectati reflektorul. Pentru a face acest lucru, conectati firele dezizolate in respectivele prize marcate N,
L si masa (fig. 10). Acestea sunt tensionate automat de un resort; nu este necesar sa le insurubati bine. Puteti elibera firul
dezizolat prin apdsarea butonului.

12.Tnsurubati partea centrala a dispozitivului de inchidere a cablului pe reflector si apoi pe capacul de inchidere (fig. 11).
13. Reglati reflectorul la unghiul dorit al fasciculului si fixati-l in pozitie (fig. 12).
14. Porniti din nou sursa de alimentare.

15. Detectorul de miscare poate fi reglat pe orizontala cu 75° si pe verticala cu 70° in fata / 90° in spate (fig. 16 si 17).

DESCRIERE FUNCTIONALA

(numai pentru versiunile cu detector de miscare/ PIR)

Acest reflector este echipat cu un senzor cu infrarosu. Acesta se aprinde automat imediat ce senzorul detecteaza miscare in
imprejurimi.

Daca este posibil, nu indreptati detectorul de miscare catre piscine, guri de ventilatie, aparate de aer conditionat sau obiecte care
sunt supuse unor fluctuatii mari de temperatura.

Evitati sa indreptati detectorul de miscare spre copaci sau tufisuri sau spre locuri unde ar putea fi prezente frecvent animale de
companie.

Detectorul de miscare poate fi rotit orizontal la dreapta si la stanga si poate fi inclinat vertical in sus siin jos.

Atunci cdnd montati reflectorul, tineti cont de faptul ca detectorul de miscare este cel mai sensibil la miscarile care trec prin
campul sau de detectie si cel mai putin sensibil la miscarile care se indreapta direct spre unitate.

Functie permanenta

Spotul poate fi pornit in mod continuu timp de aproximativ 4 ore. Dupa 4 ore, reflectorul trece automat inapoi la modul
normal cu detector de miscare.

Functia continua poate fi activata prin pornirea de trei ori in decurs de 5 secunde (Pornit / Oprit / Pornit / Oprit / Pornit).
Prin oprirea / pornirea din nou, reflectorul revine in modul detector de miscare.
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SETAREA DETECTORULUI DE MISCARE (PIR)
Exista trei comenzi pe partea din spate a detectorului de miscare, a se vedea Ghidul de pornire rapida, figurile 19 - 21.

TIME - Setarea orei (stanga):
Cu aceasta comanda puteti selecta orice moment de pornire intre aproximativ 10 secunde si 5 minute dupa detectarea
ultimei miscari. Rotirea butonului TIME in sensul acelor de ceasornic scade intervalul de timp, iar in sens invers il creste.

SENS - Reglarea sensibilitatii (centru):

Sensibilitatea senzorului depinde de temperatura ambianta. Cu cat temperatura ambianta este mai scazuta, cu atat sensibilitatea
detectorului de miscare este mai mare.

Senzorul este cel mai sensibil atunci cdnd comanda SENS este rotita complet in directia (+).

LUX - Setarea luminii (dreapta):

Setarea luminii determina la ce luminozitate se activeaza senzorul reflectorului.

Pozitia (+) indica faptul ca senzorul functioneaza in timpul zilei si pe timp de noapte, iar in pozitia (-) senzorul functioneaza
numai pe timp de noapte. Pentru a regla, asteptati pana cand este atinsa luminozitatea ambientala dorita. Rotiti butonul de
reglare a luminii pana la capat pana la simbolul (-). Rotiti incet butonul de comanda spre simbolul (+) pana cand reflectorul se
aprinde prin miscare.

Spotul se va aprinde acum de la luminozitatea setata atunci cand este detectata miscare.

DOMENIUL DE APLICARE A LIVRARII
Spot de perete cu LED-uri, 1x set de montare, 1x cablu de blocare IP68.

PIESE DE SCHIMB
Piesele de schimb sunt disponibile la cerere.

C € DECLARATIA DE CONFORMITATE UE
Declaratia de conformitate UE este depusa la producator.

ELIMINARE

Aruncati aparatele electrice intr-un mod ecologic!

Aparatele electrice nu au ce cauta in deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva europeana 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si
electronice, echipamentele electrice uzate trebuie colectate separat si reciclate intr-un mod ecologic.
Pentru informatii privind modul de eliminare a aparatului vechi, va rugam sa contactati consiliul local sau
administratia orasului.

Pentru informatii suplimentare va recomanddm sectiunea Service/FAQ's de pe pagina noastra de
internet www.brennenstuhl.com.




@ MHcTpyKumm 3a eKcnnoatauma
LED npoXXeKTop 3a cTeHa ¢/ 6e3 geTeKTop 3a ABMKEHNe

BHumanmne: I'Ipep,l/l Aa N3non3Bate NpoAyKTa, MOJA, npoyeTeTe BHUMATEJTHO Te3N MHCTPYKLU NN 3a yn0Tpe6a.

BuHarm nnonsearnTte Hall-HoBaTa Bepcusa. MoxeTe fa A HamepuTe Ha HalwwmA yebcanT.

MHCTPYKLWUN 3A BE3ONMACHOCT

Mons, cnasBaiTe o6WmnTe MHCTPYKLUN 3a 6€30MacHOCT, NPUNoXKEeHU KbM NPOAYKTa,
KOMTO MOXeTe fla HamepuTe 1 Ha service.brennenstuhl.com.

M3TOYHMKBT Ha CBET/IHA He MOXe Ja 6'b,£l,e 3aMeHsH; ako Ton VI3I')/6I/I CBOATa d)yHKU,VIFI,
LAJIOTO OCBETUTEJTHO TANO Tpﬂ6Ba Aa 6'b,£le N3XBDbPJIEHO.

BbHLHMAT rbBKaB Kaben Ha ToBa OCBETUTEJTHO TSSO HE MOXKe Aa Ce 3aMeHA; ako Kabenbr ce nospeaun,
OCBETUTENTHOTO TANNO Tpﬂ6Ba Aa ce n3xsebpnu.

3apace nsberHe PUCKDBT OT 3afyLllaBaHe, rbBKaBuUTe Kabenu, CBbP3aHN C TOBa OCBETUTEJTHO TANO,
TpFI6Ba Aa 6'b}J,aT 3aKpeneHn KbM CTeHaTa, ako kabenuTe ca B obcera Ha pbueTe.

TEXHUYECKU AAHHUA
Knac Ha 3awmTa:

HomunHanHo HanpexeHne:

220-240V~,50/60 Hz

Bepcna CH

Kaben 3a cBbp3BaHe:

HO7RN-F 3G1,0

CreneH Ha 3awuTa: IP65 Ulencen: TunJ12

TemnepaTypeH granasoH: -15°C-+40°C

CbBMeCTUM Kaben 3a CBbp3BaHe:

3alnTHa 06BMBKaA @7,0-9,7mm
Ten @0,7-1,5mm
Tun Dletektop 3a | HomuHanHa | Makcumanen | Oaktop Ha | Makc. npoekTupaHa | Pasmepu (mm) | Pa3mepu Ha 3awuthua | Terno (kg)
ABxeHue | mowHoct (W) | Tok (A) MoLHOCTTa | o (cm?) Kanak (mm)

JARO 1060/
JARO 1063 10 0,08 >0,5 134,5 119x78x113 98,8x77,8x4 0,26
JARO 1060 P/
JARO 1063 P X 10 0,08 >0,5 1774 157x78x113 98,8x77,8x4 0,34
JARO 3060/
JARO 3063 20 0,13 >0,7 204 136x75,4x150 | 133,6x100,6x4 0,40
JARO 3060 P/
JARO 3063 P X 20 0,13 >0,7 2715 181x75,4x150 | 133,6x100,6x4 0,49
JARO 4060 /
JARO 4062/ 30 0,14 >0,9 3183 167,5%82x190 | 173,4x133,4x4 0,65
JARO 4063
JARO 4060 P/
JARO 4063 P X 30 0,14 >0,9 407,6 214,5x82x190 | 173,4x133,4x4 0,74
JARO 7060 /
JARO 7062/ 50 0,24 >0,9 4158 189x84,4x220 | 202x154x4 0,92
JARO 7063
JARO 7060 P/
JARO 7063 P X 50 0,24 >0,9 519,2 236x84,4x220 | 202x154x4 1,00
JARO 11060 /
JARO 11062 CH 80 0,40 >0,9 755,2 256x75x295 261,2x196,2x4 1,80
JARO 11060 P X 80 0,40 >0,9 843,7 286x75x295 261,2x196,2x4 1,89
JARO 14060 /
JARO 14062/ 100 0,49 >0,9 805,2 264x75x305 271,2x206,2x4 1,94
JARO 14063
JARO 20060 /
JARO 20062 /
JARD 20062 4K/ 150 0,74 >0,9 1108,6 298x76x372 340x240x4 2,78
JARO 20063
JARO 27060 /
JARO 27062 CH/ 200 0,98 >0,9 1321,8 328x76x403 375x270x4 3,49
JARO 27062 4K

To3un NPOAYKT € noAxoAAL 3@ BbTPELWHO Y BbHLWHO OCBETNEHME.
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MOHTAX N CBbP3BAHE KbM 3AXPAHBAHETO
BukTe unocTpaummte B PbKOBOACTBOTO 3a 6bP30 CTapTUpaHe.

1. BAXHO! (Owr. 1) BuHarm uskniouBainte efieKTpo3axpaHBaHeTO Npean MOHTaxa.

2. TpOXEeKTOPBT Ce AOCTaBsA C MOHTMPAHa ckoba. 3a No-neceH MOHTaX e NPenopPbUYNTENHO 4a AEMOHTMpaTe CKobaTa Ha
NPOXeKTopa 1 a A 13Mos3BaTe KaTo WabJIoH 3a Pa3CTOAHMETO Ha NPob6KBaHe Ha oTBopuTe (dur. 2).

3. OuepTaiiTe oTBOpUTE 3a NPobMBaHe C NOMOLLTA Ha cKobaTa.
3a Bepcuu C IeTEKTOP 3a ABUKeHMe: MpoXKeKTOPbT TPAOBa Aa Ce MOHTMPA Ha BUCOUMHA, NO-Manka oT 3 M (¢ur. 3).
MpenopbunTesIHA BUCOUMHA HAa MOHTUPAHE 3a MOAENN C AETEKTOP 3a ABVXKEHME: 2,5 M.

4. TpoxeKkTopu 6e3 [eTeKTOpY 3a ABUMKEHVE MOraT [1a Ce NOCTaBAT HaBCAKb/E, HO TPAGBA a Ce OUakBa HaMasneHa
APKOCT Ha NO-TO/IAIMO Pa3CTOAHKE OT OCBETABAHATa 30Ha.

3a fa 3aKpenuTe MOHTaXHaTa NyloYa KbM CTeHaTa, ciefBaniTe CTbMKNUTE, ONUCcaHW Ha ¢ur. 4 1o 6.
Cera npuKpeneTe NPoXeKTopa KbM 3aBUHTEHATA CKoba (dur. 7).
LiBerLapckaTta Bepcua ce 4OCTaBA CbC CBbp3aH Kaben. Touku ot 8 go 12 morat ga 6baat NponycHaTu TyK.

3a fa CBbpKeTe NPOXKEKTOPa, OTBUITE KabenHaTa Kitovaska (¢ur. 8).

v X N oW

O6bpHeTe BHMMaHUe Ha cneumeuKaluunTe 3a 4b/K1HA, KOrato oTCTpaHsABaTe Kabena. O6BMBKaTa Ha Kabena TpsioBa Aa

6bJe oroneHa Ha Makcmym 20 MM, @ U30M1aUKATa Ha MPOBOAHMKA — Ha 12-14 mm (¢ur. 9). OT cbobpaxxeHns 3a 6e3onacHoCT
npoBoaHUKBLT PE BUHaru Tps6Ba ga e no-abnbr oT nposoaHuumTe L n N! ToBa e OT rofiimMo 3HaueHue 3a NIbTHOCTTA Ha
OCBETUTENIHOTO TANO.

IbnkrMHaTa Ha Kabena TpA6Ba Aa e AOCTAaTbUYHO rofiAMa, 3a Aa B/ NO3BONM Ja GUKCUpaTe NPOoXKeKTopa BbB BCsKa NO3NLMA.
OcBeH ToBa TpA6Ba fia ce yBepuTe, Ue KabenbT He ce NoflaBa KbM NpoxeKTopa oTrope. lNpenopbyuBaMe ManbK 3aBOW, Taka ue
ObXA0OBHATa BOfa fia He ce CTUYa Mo Kabena KbM NpoXeKTopa.

10. Mnb3HeTe KabenHaTa Ktoyanka Bbpxy Kabena (¢ur. 9).

11. Cera cBbpeTe MpoXKeKTopa. 3a Tasu Lies BKIIKUETE OrofieHUTe NPOBOAHNLM B CbOTBETHITE MapKupaHu rHesaa N,
L v 3ema (¢pur. 10). Te ca aBTOMATUUHO OMbHATU OT MPYXKMHA; He € He0OXOAMMO Aa v 3aBKBaTe 34PaBo.
MoeTe na ocBob6oaMTE OrofieHNs NPOBOAHNK, KAaTo HaTUCHeTe GyToHa.

12.3aBMHTETE LeHTPanHaTa YyacT Ha KabenHnA KOHEKTOP BbPXY NPOXEKTOPa 1 Clief TOBa Karnaukata Ha KoHekTopa (dur. 11).
13. HacTpoiTe NpoXKeKTopa Ha »KeflaHWs brb/l Ha M3TbUBaHE U ro 3aKpeneTe Ha MACTo (ur. 12).
14. BKntouyeTe OTHOBO 3axpaHBaHETO.

15. [leTeKTOPBT 3a ABMXKEHNE MOXe [ia Ce perynmpa Xopm3oHTaTHO CbC 75° n BepTukanHo cbc 70° Hanpeg /
90° Ha3ag (dur. 16 n 17).

OYHKLUUWOHANHO ONMNCAHUE

(camo 3a Bepcum c getekTop 3a aBmkeHune/ PIR)

To3un npoxeKkTop e obopyaBaH c UHpPauvepBeH ceH3op. Tol ce BKNOUBa aBTOMATNYHO, LLLOM CEH30PbT 3aceye ABUKEHUE B
OKOJIHOCTTA.

AKO € Bb3MOXHO, HE HAaCOUBaNTe eTeKTopa 3a ABMKEHNE KbM MiTyBHW GacelHW, BEHTUNALMOHHY OTBOPU 3a OTOMJIEHME,
KNMMATULM MK 06eKTr, KOUTO Ca NMOAJIOKEHN Ha roNieMmn TeMMepaTypHIM KonebaHus.

MN36nareanTe ga HacouBaTe AETEKTOpa 3a ABMKEHME KbM ObPBETA UM XPacTu UM KbM MECTa, KbAETO YeCTo Ce HamupaT
JOMaLLHM NIodumun.

[eTeKTOPbT 3a ABMXKEHME MOXe [1a Ce 3aBbPTa XOPU3OHTaNIHO HAZIACHO U HaABO 1 [la Ce HaKaHA BepTUKalHo Harope 1 Hagony.
Korato MOHTUpaTe NPOXKeKTopa, MManTe NpeaBuA, Ye AeTEKTOPBT 3a ABMXKEHUE € HAal-UyBCTBUTENEH KbM ABUXKEHNS,
KOWTO NpeMUHaBaT Npe3 NoJIeTo My Ha OTKPUBAHE, N Hall-MasiKo YyBCTBUTENEH KbM [ABUKEHUWA, KOUTO Ce ABUXKAT
OVPEKTHO KbM YCTPOMCTBOTO.

MocToAHHa pyHKUMA

MpoxeKTopbT MOXe fa 6be BKIUEH B HEMPEKbCHAT PeXxnm 3a okono 4 yaca. Cnep 4 yaca NPoXeKTOPbT aBTOMAaTUYHO

ce Bpblla B HOPManeH pexunm C IeTeKTOp 3a BUXKEHNe.

HenpekbcHaTaTa GyHKLMA MOXe [ia Ce aKTMBUPa Ype3 TPUKPATHO BKIIOUBAHE B paMKuUTe Ha 5 cekyHau (Bkn. / U3kn. / Bkn. / U3kn. /
Bkn.). Mpu NOBTOPHO U3KIOUBAHE / BKIIIOUBAHE NPOXEKTOPBT CE BPbLUA B PEXMM Ha AETEKTOP 3a AiBUMXKEHME.
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HACTPOMNKA HA BETEKTOPA 3A ABUXEHMUE (PIR)
Ha rbp6a Ha feTekTopa 3a ABWXKEHME Ma TP KOHTPOJTHU efIEMEHTA, BUXTe PbKOBOACTBO 3a 6bp3 cTapT Ourypu 19-21.

TIME - HacTpoiika Ha BpemeTo (nABo):

C ToBa ynpaBneHune MmoxeTe fia n3bepeTe BCAKO Bpeme 3a BK/IOUBaHe Mexay NpnbnmsutenHo 10 ceKyHan 1 5 MUHYTH

cnep 3acMyaHe Ha NocNeHOTO ABMXKeHMe. 3aBbpTaHeTo Ha konyeto TIME no nocoka Ha YacOBHMKOBaTa CTpesika Hamanaga
BpeMeBUsA NHTepBarsl, a 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTpesIKa ro yBenmyaBa.

SENS - HacTpoiika Ha YyBCTBUTENIHOCTTA (LIeHTbP):

YyBCTBMTENHOCTTa Ha CEH30pa 3aBMCK OT TeMnepaTypaTa Ha OKonHaTta cpefia. KonkoTto no-Hucka e Temneparypara
Ha OKOJIHaTa cpefia, TOSIKOBa NO-rofiAMa e YyBCTBUTENIHOCTTA Ha IeTEKTOPA 3a [iBUXKEHNE.

CeH30pbT e Haln-uyBCTBUTENEH, KoraTto perynatopbT SENS e 3aBbpTAH U3UAno B NocokKa (+).

LUX - HacTtpownka Ha cBeTanHaTa (BAcHO):

HacTporikaTa Ha cBeTIMHaTa onpeaena Npu KaksBa APKOCT Ce BK/I0UBa CEH30PbT Ha MPOXeKTopa.

MNMonoxeHuneTo (+) NoKa3Ba, Ye CeH30PBT PaboTy Npe3 AeHA U NPe3 HOLWTA, a B MONOXKeHe (-) CeH30pbT paboTun camo npes
HowTa. 3a fa perynupare, u34yakanTe, JOKATO Ce JOCTUMHE »KefaHaTa APKOCT Ha OKOJIHATa Cpefa. 3aBbpTeTe KONuyeTo 3a
perynupaHe Ha OCBETEHOCTTa JOKpal Ao cumBoa (-). baBHO 3aBbpTeTe perynartopa KbM CMBOSIA (4), BOKATO NPOXKEKTOPBT
ce BKJIl0UM OT ABUXKEHME.

Cera NpoOXeKTOPBT LLe ce BKIOUM OT 3afajeHaTa APKOCT NPU 3acyaHe Ha [iBMXKEeHNe.

OBXBAT HA AOCTABKATA
MpoxeKTop, 1X MOHTaXXeH KOMIMJIEKT, 1x KabenHa Kioyasnka IP68.

PE3EPBHU YACTHU
Pe3epBHM YyacTu ce npeanarat NPy NONUCKBaHe.

C € EC AEKNAPALNA 3A CbOTBETCTBUE
EC peknapauusTta 3a CbOTBETCTBUE Ce CbXPaHABA NPY NPOV3BOAUTENA.

N3XBDPIAHE

UsxBbpnanTte eneKTpnyecknTe ypeau no eKonornyeH Haumu!

EnekTpuueckuTe ypean He NnpuHaanexar Kbm 6urosute otnagbuu!

CovrnacHo EBponelickata gupektusa 2012/19/EC OTHOCHO OTNAagbLMTE OT EEKTPUYECKO 1 eJIEKTPOHHO 060pyaBaHe,
M3MoN3BaHUTe eNekTpuYecKkn ypeam Tpsabea fa ce cbOmpaT pasfenHo 1 aa ce peumKampart no eKonorocbobpaseH HauuH.
3a uHdopMaLmsA Kak Aa U3XBbpNMTe CTapusa C ypea, MOJIf, CBbPXKETe Ce C MeCTHUA CbBET WN rpagckaTa agMUHUCTpaLuus.

3a ponbaHWTeNHa MHOPMaLMA NpenopbyBame pasgena Service/FAQ's Ha HalaTa HavasHa cTpaHuua www.brennenstuhl.com.
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